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Dictionnaire du français

Avant-propos

Les lecteurs

Le Dictionnaire du français est destiné aux apprenants adolescents ou adultes. C’est un dictionnaire pour les personnes dont la langue maternelle n’est pas le français et qui ont des savoirs exprimés dans une autre langue. Pour eux, le français est une langue étrangère. lls ne possèdent aucun des automatismes des francophones qui dès Ieur plus jeune âge ont assimilé la spécificité du français comme une évidence, faute de comparer avec le fonctionnement d’une autre langue.

Les principes

Nous avons voulu pour ce dictionnaire une grande simplicité, une redondance pédagogique nécessaire à la mémorisation et l’attrait du langage vivant de la vie quotidienne.

Pour ce faire, nous avons pris le parti de montrer des phrases en très grand nombre, plutôt que de faire des commentaires sur les mots, dont la lecture est toujours difficile et peu stimulante.

Nous avons proscrit les abréviations dans le texte, et nous n’avons eu recours à la terminologie grammaticale qu’avec une grande discrétion, compte tenu du fait qu’elle est mal connue, largement incohérente et souvent inutile. C’est la construction des phrases et la définition du mot qui montrent si un verbe est transitif ou pas. On pourrait même se passer d’indiquer qu’il s’agit d’un verbe plutôt que d’un nom, mais nous avons maintenu ce repère pour une meilleure réception des phrases.

Au contraire, nous avons été très précis pour les formes de discours (féminins, formes conjuguées difficiles, formes contractées) en les mettant à la fois en contexte — le verbe dire montre dans les exemples toute sa conjugaison — et à la nomenclature, où elles sont renvoyées à la forme canonique. La grammaire française et les gallicismes ont été développés dans leur détail afin de bien positionner le français au delà des simples équivalences lexicales.

I. La nomenclature

Le Dictionnaire du français présente environ 22 000 entrées. Sa nomenclature s’articule sur trois types d’unités indiquées par une typographie spéciale, mots du lexique, formes de discours (dans la phrase) et noms propres.

1. Les mots du lexique

Ce sont les mots courants de la conversation et de la presse. Les termes techniques et scientifiques des professionnels ont été écartés. Les mots retenus appartiennent à trois registres linguistiques d’expression actuelle : neutre, familier ou recherché. (Voyez ci-dessous, ll, 8. Niveaux de langue). Tous ces mots apparaissent en majuscules bleues.

Nous avons tenu compte du développement spectaculaire des mots tronqués en les mettant à la nomenclature (doc, homo, imper, infos, instit, kiné, manif, maso, maths, provoc, psy, sécu, télé). Ces mots abrégés sont renvoyés au mot complet (documentation, homosexuel, etc.) où ils sont traités. Certains sont beaucoup plus courants que les mots complets (auto, métro, photo, radio, télé) et font l’objet d’un article pour eux-mêmes.

Les sigles ont pris aussi beaucoup d’importance et sont traités comme des mots ordinaires (S.D.F., T.G.V., V.T.T., H.L.M., P.-D.G., P.-V., Q.I., R.E.R.), ces sigles sont prononcés avec le nom des lettres [ɛsdeɛf]. Lorsque le groupe de lettres peut être prononcé normalement, les sigles deviennent le plus souvent des acronymes : S.M.l.C. [smik], sida [sida], C.A.C. [kak], dont beaucoup de francophones ignorent la forme complète.

Des abréviations figurent aussi à la nomenclature : Mme, km, kg, St, n°, av., bd., qqn., etc. Elles se distinguent par le fait qu’elles ne se prononcent jamais autrement que le mot dans son entier : Mme [madam].

Les mots à trait d’union comme café-restaurant, centre-ville, eau-de-vie, ou mi-temps, sont tous traités à leur ordre alphabétique. Des mots séparés sans trait d’union sont ajoutés à la nomenclature pour faciliter la consultation : nulle part, à laquelle, point de vue, trait d’union. Il n’existe aucune différence de codification entre partout et nulle part, entre trait d’union et point-virgule, entre auquel et à laquelle.

Les homographes, mots différents écrits de la même façon, sont précédés d’un numéro. Ce traitement séparé repose sur plusieurs principes : 1) prononciation différente ① poster, ② poster [pɔste] verbe et ③ poster [pɔstɛʀ] n. m. « affiche » ; 2) étymologie différente ① botte n. f. « bouquet » et ② botte n. f. « chaussure » ; 3) sens très éloigné, non repérable ① grenade n. f. « fruit » et ② grenade n. f. « arme » ; 4) genre différent ① mode n. f. et ② mode n. m. ; 5) catégorie différente ① coton n. m. et ② coton adj. invariable ; ① car conjonction et ② car n. m.

2. Les formes variables dans la phrase

Beaucoup de mots prennent des formes différentes selon leur emploi dans la phrase. ll n’est pas évident pour un étranger que le mot prennent soit une forme de prendre. Aussi a-t-on mis à la nomenclature les formes difficiles qui permettent d’identifier le mot (environ 1 200). Épouse renvoie à l’article époux, épouse ; nos renvoie à notre ; plu renvoie à plaire et à pleuvoir ; part n.f. est suivi de part, forme du verbe partir (il part) ; surpris participe passé de surprendre (il m’a surpris) est suivi de surpris adj. « étonné » (je suis surpris de sa réponse).

Ces formes de discours aident beaucoup la compréhension lorsque les règles de grammaire ne peuvent rien : il a plu toute la journée s’interprète plutôt par le verbe pleuvoir que par le verbe plaire.

Ainsi, le lecteur distinguera directement les homographes de la langue, précédés d’un numéro, des homographes du discours (plu et plu), et des homographes langue / discours (part n. f. et part forme de partir) ainsi que des féminins et des formes conjuguées difficiles.

Afin que la différence soit perçue au premier coup d’œil entre les mots et leurs formes, celles-ci sont présentées en minuscules bleues.

3. Les noms propres utiles

Le choix des noms propres (environ 350) a pour base des raisons linguistiques. Ces noms courants ne relèvent pas ici de l’encyclopédie ni de la connaissance, et ont été retenus pour leur différence graphique avec le nom propre d’origine (La Haye pour Den Haag), mais aussi pour leur prononciation francisée (Los Angeles [lɔsɑ̃ʒlɛs], Bach [bak]). Des noms propres relatifs à la France ont été donnés à cause de leur prononciation peu évidente (Auxerre, Montpellier, Champs-Élysées). Les noms propres sont en majuscules noires, très visibles dans la page.

Les gentilés (adjectifs et noms d’habitants) sont signalés au nom géographique mais traités à la nomenclature, car ce sont des mots du lexique (par exemple bordelais, cubain, québécois et même pour Marseille, les mots marseillais, massaliote et phocéen, les deux derniers se rencontrant dans la presse). De plus, ils donnent souvent, les uns et les autres, matière à locutions (filer à l’anglaise ; du pain viennois).

II. Le programme d’information

Le Dictionnaire du français a un programme d’information riche, essentiellement destiné à l’identification des formes et à la maîtrise du sens.

Il comprend des informations programmées pour chaque article, énumérées ici dans l’ordre de leur succession :



	importance comparée des mots

	notation phonétique

	catégorie grammaticale

	genre et nombre (adjectif et nom)

	place de l’adjectif épithète

	« comptable / non comptable » (noms)

	classement des emplois et gallicismes

	niveaux de langue

	définitions (= significations)

	synonymes et contraires

	constructions grammaticales

	expressions figées

	radical savant de même sens

	« faux amis » pour 14 langues différentes



Les informations ponctuelles, sous forme de remarques (REM.), touchent tous les aspects du mot, y compris ce qu’il désigne. Ce sont des précisions utiles qui ne relèvent pas toujours du programme d’information. Certains mots grammaticaux (on, que, très, y) présentent de longs commentaires explicatifs des exemples.

Nous avons choisi de ne pas illustrer les mots par des dessins, images ou photos, qui sont mieux à leur place dans une encyclopédie et ne correspondent jamais à la généralité exprimée par les mots. L’illustration montre un objet particulier, mais pas une classe d’objets; elle est donc plutôt dangereuse qu’utile. Quant aux dessins de situations, s’ils sont humoristiques pour plaire au lecteur, ils s’éloignent trop du sens réel des mots dont ils perturbent l’apprentissage.

La seule partie encyclopédique concerne évidemment la grammaire comme « encyclopédie de la langue ». On a présenté des encadrés explicatifs pour les termes de grammaire, par exemple à adjectif, futur, pronom personnel, sujet, etc. 

1. La fréquence des mots

Sur 20 000 mots traités, on doit établir quels sont ceux qu’il faut connaître en priorité. On prend généralement comme critère la fréquence du mot (nombre d’emplois) et sa répartition (emploi dans tous les milieux). La fréquence est insuffisante pour estimer l’importance d’un mot, car à ce titre, un, euh... et putain sont extrêmement fréquents pour des raisons diverses.

Nous avons retenu la notion d’importance, qui correspond mieux aux besoins du lecteur. Est important un mot dont on ne peut se passer dans la vie quotidienne, ou pour comprendre, ou pour s'exprimer. Une grande partie des mots fréquents sont importants (dormir, interdit, argent, vite), mais d’autres moins fréquents sont extrêmement utiles parce qu’ils désignent des choses précises sans avoir de synonymes (coincer, comparable, collision, obligatoirement).

Il arrive souvent qu’un synonyme familier soit beaucoup plus employé que le mot neutre (P.-V. est plus courant que contravention, flic plus courant que agent ou policier), et on en a tenu compte.

Les mots importants sont indiqués par une flèche bleue placée en marge devant le mot. Si le mot n'est important que dans un seul de ses emplois, la flèche est placée devant cet emploi, toujours précédé d’un n° en chiffres romains (fondre verbe  ▶ II. « passer à l’état liquide » ; abaisser verbe ▶ II. s’abaisser ; facteur n. ▶ II. « Personne qui distribue le courrier »).



2. La prononciation

La prononciation de tous les mots est notée en alphabet phonétique, explicité au début de l’ouvrage. C’est la prononciation parisienne de nos contemporains, un peu différente de celle d’il y a cinquante ans (neutralisation de certaines voyelles, affaiblissement des consonnes doubles, etc.). Les formes conjuguées des verbes sont accompagnées de leur notation phonétique ; ainsi les prononciations sont données pour le futur : courra [kuʀʀa], assurera [asyʀʀa]. Si un changement de prononciation intervient dans la phrase, elle est notée dans un exemple, ainsi en temps utile [ɑ̃tɑ̃zytil]. Pour renforcer l’information, des homophones (appelés homonymes) sont présentés en remarque (à clerc : « l’adjectif clair se prononce de la même façon »).



3. La catégorie grammaticale

Les parties du discours sont toujours indiquées; pour le verbe on a le plus souvent supprimé les indications « transitif, absolument, intransitif » mal connues, et sur lesquelles les spécialistes font des réserves. L’emploi avec un complément d’objet direct est signalé par QQCH. ou QQN : ex. PRENDRE (QQCH., QQN) 1°... Le complément est aussi montré dans la définition : ③ SORTIR (familier) Mettre (qqn) à la porte. Sortez ce type ! L’accord du participe passé est toujours donné en exemple. L’impersonnel est mentionné (il semble que...), et le pronominal traité en fin d’article à cause de sa forme. On a suivi (à regret) la tradition scolaire, en considérant la construction se laver les mains (= laver ses mains) comme un pronominal.

Le genre et le nombre des noms sont signalés en début d’article. L’information de genre est montrée in extenso à la suite, par le type de déterminant (voyez ci-dessous, 5.).



4. Formes dans le lexique

Certains mots ont des variantes graphiques ; nous avons choisi la plus courante pour l’entrée; l’autre forme, si elle n'est pas rare, est signalée en remarque ; la manière d’écrire événement, traditionnelle, amène une remarque sur évènement en fin d’article. De même pour les variantes de prononciation fat adj. [fat] ou [fa].

Le français possède, pour beaucoup de mots, deux séries de radicaux, l’une francisée, l’autre « savante » (grec ou latin). Il est nécessaire de signaler que l’adjectif du mot école est scolaire, ou que les adjectifs de cheval sont chevalin mais aussi hippique et équestre selon les contextes. Ces informations sont empruntées au Robert Méthodique, dictionnaire général de morphologie lexicale (1982). Scol- est un substitut de école dans de nombreux dérivés savants.

La situation inverse se présente pour les expressions et locutions figées, unités faites de plusieurs mots rassemblés et souvent codées avec un autre sens que celui de leurs composants. Certaines sont grammaticales (le fait de / le fait que), d’autres lexicales, avec une valeur de mot (tout fait « préparé à l’avance », faits divers « nouvelles peu importantes », faire peur « effrayer », faire avec « se contenter de »). D’autres enfin ont bien la valeur de plusieurs mots (être fait comme un rat, être coutumier du fait, mettre devant le fait accompli), et même de phrases (c’est bien fait ! rien à faire). Ces expressions sont présentées en majuscules et toujours suivies d’une glose (sens). Il arrive qu’elles ne soient que montrées dans des exemples, toujours en majuscules, si le sens est clair (ce tableau FAIT BIEN dans le salon).

Enfin, pour éviter les confusions possibles de mots entre les langues, on a signalé les « faux amis », de forme proche (voyez ci-dessous 7, Le sens).



5. Formes dans la phrase

L’accord au féminin et au pluriel, dans la phrase, est toujours présent : Ce que tu dis est faux. Ce sont de fausses nouvelles. Un portail, des portails ; un travail, des travaux. Les formes conjuguées des verbes irréguliers varient d’un exemple à l’autre. Pour JOINDRE, on trouve : Le plombier joint deux tuyaux. Joignez une enveloppe timbrée pour la réponse. Il faut que nous le joignions absolument. Elle s’est jointe à la conversation. Pour PLAINDRE : Ils se sont plaints au gardien du bruit que font les voisins ; pour PLAIRE : Ils se sont plu dès qu’ils se sont vus.

L’article est toujours présent devant les noms. Nous avons évité les expressions de comptable / non comptable car ce sont les choses que l’on peut compter, non les mots. Et il est beaucoup plus clair de présenter directement UN CLOU et LE CIMENT, UNE PILULE et LA PITIÉ. L’opposition peut se faire à l’intérieur d’un même mot : LE CINÉMA (l’art), UN CINÉMA (le lieu). Mais on ne doit pas oublier que la frontière est très fragile, parce que tout est comptable comme type (un ciment très robuste, une pitié sincère, un cinéma archaïque, une chimie révolutionnaire). Aussi bien, le choix du déterminant est-il sémantique, fréquentiel et pas toujours formel, puisqu’il varie selon les phrases. Le seul critère formel est la possibilité, pour UN, d’employer le pluriel DES (LA GUERRE ; UNE GUERRE, DES GUERRES). Les mots commençant par une voyelle ou un h muet, lorsqu’ils sont présentés par L’, montrent leur emploi mais non leur genre : L’ART, L’ARITHMÉTIQUE.

La conjugaison des verbes est indiquée en tête d’article par un numéro : TENIR verbe [conjugaison 22] renvoie au tableau de conjugaison correspondant, à la fin de l’ouvrage. Mais toutes les formes courantes difficiles sont utilisées dans les exemples de l’article : Il tient son chapeau à la main. Ils tiennent un restaurant. Tenez l'objet par le milieu. Je l’ai vu tout à l’heure, il tenait une fille dans ses bras. L’armée a tenu pendant trois jours. Qu'à cela ne tienne, nous ferons la fête sans lui, etc.



6. La syntaxe

La construction de la phrase à partir des mots relève de la grammaire. Néanmoins certains types d’emplois relèvent du dictionnaire. Pour les verbes nous avons toujours montré la possibilité de les employer avec à et de (penser à faire, oublier de faire) et avec que (penser que, oublier que et l’indicatif ; vouloir que, refuser que et le subjonctif). De même, l’emploi des verbes comme verbes modaux (devoir, pouvoir, vouloir, préférer... faire qqch.).

La place des adjectifs épithètes est partout signalée : fautif (après le nom), faux (avant le nom ou après le nom), féroce (après le nom, parfois avant le nom). Lorsque la place des épithètes est liée au sens, la distinction de place est faite dans le même article. Il arrive que le seul emploi courant de l’adjectif soit attribut (après ÊTRE). Les prépositions qui suivent l’adjectif sont données dans l’ordre de préférence : il a été injuste avec (envers) elle.

Enfin, lorsqu'un adverbe est aussi adverbe de phrase, nous l’avons montré par sa position initiale : Dis-moi franchement ce que tu penses. Franchement, il exagère !



7. Le sens des mots

La sélection des mots s’accompagne toujours d’une sélection des emplois à retenir ; car c’est le sens qui motive le choix des unités. Pour un ensemble de mots qui exclut les mots rares, on a exclu aussi les sens les moins courants.

Tout a été mis en œuvre pour établir le ou les sens d’un mot : la définition, les synonymes, les contraires, les exemples, l’organisation de la polysémie, le recensement des faux amis.

Les définitions sont indispensables et ne sont remplaçables par rien d’autre puisque seules, elles donnent le sens analysé du mot. Le synonyme n’analyse pas, les commentaires débordent le sens, les exemples n'en livrent qu’une partie. On s’est efforcé de définir de façon complète avec des mots fréquents ; pour franchise «qualité d’une personne qui dit ce qu’elle pense sans mentir et sans rien cacher » ; pour fleuret « épée à lame fine avec laquelle on fait de l’escrime ».

La définition par un synonyme ne se présente que pour passer d’un niveau de langue à un autre : foldingue adj. (STYLE FAMILIER) Fou (voyez ci-dessous, 8.).

La nature sémantique du sujet et celle du complément des verbes figurent à leurs places respectives dans la définition, chaque fois que l’on pourrait hésiter : SE FIGER... 1. (liquide) Devenir épais, solide... 2. (qqn) S’immobiliser - FRICTIONNER verbe. 1. Frotter vigoureusement (qqn, une partie du corps)_. De même pour le nom précédant l’adjectif : FROID... 4. (qqn) Qui ne s’émeut pas facilement.

Les synonymes sont signalés en caractères gras après la définition, parfois après l’exemple selon le contexte. On peut ainsi repérer dans la page l’essentiel des sens sans passer par les définitions. Les contraires sont aussi mentionnés en leur lieu, mais en caractères maigres pour éviter toute confusion avec les synonymes : fidèle... Le témoin a fait un récit fidèle des événements → exact 〈contraires : inexact; mensonger〉. Lorsqu’une entrée n’est pas donnée comme importante par une flèche, il faut se reporter aux synonymes pour savoir quel est le mot le plus employé : kidnapping et rapt sont moins fréquents que enlèvement, qui est marqué d’une flèche.

La polysémie est articulée par des chiffres romains qui regroupent des constructions ou des sens : femme... I. Être humain adulte de sexe féminin (opposé à homme) ; II. Épouse (opposé à mari). Les sens plus apparentés sont munis d’un chiffre arabe.

À l’intérieur d’un sens, des emplois différents sont séparés par un tiret : EN FINIR... mettre fin à une chose longue, désagréable. Il faut en finir avec le chômage. — Il faut en finir avec ce type, il faut s’en débarrasser.

Une des originalités de ce dictionnaire consiste à signaler les faux amis dans 14 langues. Les faux amis sont les mots français dont la forme, orale ou écrite, ressemble à celle de mots étrangers et vice versa, mais dont le sens est différent : folie n. f. est le faux ami français de l’allemand Folie et du polonais folia qui signifient « feuille ».

Parfois, les faux amis ne le sont que partiellement. Ainsi, le français face est un faux ami de l’anglais face, dans les six faces d’un cube (« côté d’un objet ») ; mais un vrai ami dans il a une face ronde (« visage, figure »). On a écrit dans ce cas : FAUX AMI anglais face ne s’emploie pas pour « côté ». Un tableau alphabétique par langues des faux amis (en fin d’ouvrage) donne comme premier mot le mot étranger, c’est-à-dire celui du lecteur non francophone : allemand Folie « feuille » faux ami français folie « maladie mentale » (allemand Wahnsinn) (Voyez ci-dessous, 10. Annexes).

8. Niveaux de langue

Trois niveaux de langue recouvrent bien l’usage actuel : normal, style familier, style recherché.

Ce qui est normal, neutre, ou non marqué ne porte aucune indication : vol n. m. Action de prendre ce qui ne vous appartient pas. Ce qui est familier s’emploie dans des situations de spontanéité amicale : fauche n. f.  (style familier), même sens; la mention très familier met en garde contre des emplois trop négligés ou vulgaires. Ce qui est recherché fait partie du vocabulaire des gens cultivés ou qui soignent leur style : larcin... (style recherché) Vol d’un objet de peu de valeur.

Lorsqu’un mot est dangereux (discourtois, péjoratif, « politiquement incorrect »), on le précise en remarque. Certaines variantes correctes sont signalées comme peu élégantes (assoyez-vous pour asseyez-vous).



9. Les exemples

Le Dictionnaire du français est une œuvre originale écrite entre 1996 et 1998 pour les apprenants ; aucun texte ne provient d’un autre dictionnaire Robert, parce que cet ouvrage s’adresse surtout à un public non francophone dont les besoins sont spécifiques. Ce public sait beaucoup de choses sur le monde (connaissances et culture), maîtrise moins bien l’oral que l’écrit (à la différence des francophones) et ne possède pas les automatismes hérités de la langue maternelle.

Les exemples ne viennent pas directement d’un corpus, mais de la réflexion du rédacteur pour produire une phrase attendue avec le mot en question. Une phrase attendue est la phrase qui vient naturellement à l’esprit dans une situation courante. Elle est souvent assertive, mais parfois interrogative ou exclamative : fabriquer verbe. 4. (STYLE FAMILIER) Faire. Alors, qu’est-ce que tu fabriques ? Tout le monde t’attend !

On a essayé de conférer aux exemples toutes les autres qualités d’un bon exemple. C’est d’abord une bonne évocation du contenu du mot par le contexte : fabriquer verbe. Ces outils sont fabriqués en série ; fête n. f. Noël et Pâques sont des fêtes religieuses. Quand elle va chez le dentiste, elle n’est pas à la fête. C’est aussi une phrase qui donne les collocations essentielles : formalité n. f. Cet examen n’est qu’une simple formalité ; formule n. f. ...5. Catégorie de voitures de compétition. Le pilote court sur une voiture de formule un (F1). Enfin le bon exemple est aussi une phrase qui implique la grammaire, forme ou construction : feindre verbe [conjugaison 52]. Il a feint l’étonnement. Elle feignait la tristesse. Je feindrai d’avoir oublié.



10. Les informations en annexe

EN DÉBUT D’OUVRAGE, on trouvera des informations synthétiques sur la langue : un alphabet phonétique exemplifié (A.P.l.) et une liste des abréviations du dictionnaire ou des mots non abrégés qui donnent des indications essentielles. Cette liste est commentée afin que le lecteur comprenne bien les choix et les intentions du lexicographe.

EN FIN D’OUVRAGE, on a jugé utile de présenter une liste générale des sigles courants, issus du lexique ou des noms propres. Les types de sigles sont mixés, car nul ne sait à l’avance s’il s’agit d’un nom propre ou pas, même les Français. La prononciation y figure quand c’est nécessaire, et des gloses lorsque le nom est obscur ; ainsi on ne peut se contenter, pour R.A.T.P., de « Régie Autonome des Transports Parisiens » car si la R.A.T.P. est en grève, il n’y a plus ni bus ni métro pour circuler.

Les conjugaisons types, au nombre de 78 (environ 50 pages) décrivent très précisément les différences de formes conjuguées entre des verbes de suffixe différent et même des verbes qui se ressemblent par leur suffixe ; ainsi, les verbes en -er se répartissent en 8 types. L’ancienne classification des verbes français en 3 groupes n’est qu’une regrettable source de confusion. À chaque verbe type, on donne la liste de tous ceux qui s’alignent sur le même modèle, afin qu’on puisse voir l’importance de ce type dans la langue ; ainsi le type « 4a appeler » concerne 18 verbes de même conjugaison. Toutes les difficultés ou exceptions ont été signalées.

Les noms de nombre avec leurs correspondants en lettres sont détaillés dans un tableau qui en permet la production à l’infini. Pour l’accord de certains mots comme cent et vingt, les précisions sont données dans l’article du dictionnaire. Également liée au décryptage des chiffres, une planche sur la lecture de l’heure nous a paru nécessaire, d’autant que son expression est double (ou triple) en français : 10 h 45 se dit dix heures quarante-cinq, vingt-deux heures quarante-cinq (le soir) et onze heures moins le quart.

L’ensemble des faux amis est repris à l’envers en tableaux séparés pour chaque langue ; ces tableaux permettent une vue synthétique et sont complètement explicités dans deux colonnes, par exemple, en espagnol : 1) tener « avoir, posséder » ; 2) faux ami français tenir « sujetar, cumplir ».

Nous espérons que ce dictionnaire, plus facile qu’un ouvrage monolingue pour francophones, mais plus pédagogique qu’un dictionnaire bilingue, sera apprécié des apprenants et des professeurs. Toute suggestion des lecteurs par courrier sera la bienvenue.



Josette REY-DEBOVE 



	Liste des termes, signes conventionnels et abréviations


	I.; II. : 	indique les grandes divisions de sens ou de construction grammaticale

	 1.;  2. : 	précède une définition qui donne un des sens du mot

	–  : 	précède une nuance de sens, un emploi grammatical

	 ■ : 	précède la définition lorsqu'il n'y en a qu'une

	[ ] : 	prononciation du mot notée en alphabet phonétique (voyez le tableau)

	①, ② : 	avant une entrée, signale qu'il s'agit d'une forme homographe d'une autre (ex. ① DAUPHIN et ② DAUPHIN)

	▶  : 	en marge, indique qu'un emploi est fréquent ou important (mot ou sens) ; le choix a été fait par rapport aux synonymes

	→ : 	ce signe indique qu'il faut aller voir ce que l'on dit au mot après la flèche

	abréviation : 	mot raccourci de plusieurs lettres qui se prononce comme le mot complet (ex. ex. pour exemple)

	abstrait : 	qui s'applique à des idées et non à ce qui est matériel (voyez concret)

	adj. : 	adjectif

	adj. f. : 	adjectif féminin, qui ne fonctionne qu'avec des noms féminins

	adj. m. : 	adjectif masculin, qui ne fonctionne qu'avec des noms masculins

	amical : 	emploi d'un mot dans une situation amicale

	attribut : 	adjectif ou nom qui suit le verbe être ou un verbe d'état (ex. elle devient belle ; elle est médecin)

	avant le nom : 	signale que l'adjectif épithète se place avant le nom

	avant le nom ou après le nom : 	signale que la place de l'adjectif épithète est variable selon le nom qu'il accompagne, ou est complètement libre

	choses : 	objet matériel qui n'est pas un être vivant en vie

	collectif : 	nom singulier qui désigne plusieurs individus (ex. assemblée, réunion)

	concret : 	qui s'applique à des objets matériels, qu'on peut toucher

	[conjugaison 8b] ; [conjugaison 22] : 	après chaque verbe, le type de conjugaison est donné par son numéro et on retrouve les formes conjuguées dans les tableaux complets en annexe ; les lettres a, b... désignent des variantes à l'intérieur d'un même type

	〈contraire : 〉 : 	mot qui exprime le contraire d'un autre (ex. petit / grand) ; les opposés dans une relation ne sont pas des contraires (ex. oncle / neveu)

	déterminant : 	ce qui précède le nom en français (ex. le, votre, plusieurs, etc.)

	encadré : 	tableau concernant une question grammaticale, en fin d'article

	enfantin : 	langage des jeunes enfants que les parents emploient en leur parlant (ex. dis bonjour à tatie)

	êtres vivants : 	personnes, animaux, plantes

	euphémisme : 	façon d'exprimer une chose désagréable ou blessante avec des mots qui ne le sont pas

	exclamatif : 	s'emploie dans une phrase qui se termine par un point d'exclamation, même si elle n'a qu'un seul mot (ex. Menteur !)

	f. : 	féminin

	FAUX AMI; FAUX AMIS : 	mot qui semble être le même que celui d'une autre langue, mais dont le sens est très différent (ex. verbe français mater « rendre docile ; réprimer » et espagnol et portugais matar « tuer ») ; les faux amis entraînent des fautes de sens dans l'emploi des mots

	figuré : 	expression qui ne doit pas être prise au sens concret (ex. donner un coup de fil « téléphoner »)

	forme abrégée : 	mot dont il manque les lettres finales et qui est généralement une variante familière du mot complet (ex.  prof pour professeur, télé pour télévision) ; plus rarement l'abrégement est en début de mot (ex. ricain pour américain)

	forme négative : 	exprimée par ne... pas, ne... jamais, etc., ou seulement par pas (ex.  pas joli)

	formule de politesse : 	expression toute faite que l'on emploie dans certaines situations par courtoisie, surtout à l'écrit (ex. Meilleur souvenir, à la fin d'une lettre)

	gallicisme : 	construction typique de la langue française qui en principe ne se réalise pas dans une autre langue (ex. qu'est-ce que c'est ? ; la ville de Paris)

	injure; terme d'injure : 	mot dépréciatif en forme d'exclamation qu'on adresse à quelqu'un (ex. crétin ! conasse !) ; beaucoup d'injures sont sexuelles ou racistes

	ironique : 	qui dit le contraire de ce qu'on veut exprimer, pour amuser (ex. l'avion est encore en avance ! « comme toujours il est en retard »)

	m. : 	masculin

	marque déposée; nom déposé : 	mot qui est une marque commerciale mais qui fonctionne comme un nom commun (ex. un frigidaire)

	MASCULIN PLURIEL : 	introduit la forme du pluriel quand celui-ci est irrégulier

	menace; menaçant : 	mot, expression qui, selon la situation, peut être employé pour menacer quelqu'un (ex. Vous aurez affaire à moi !)

	n. : 	nom

	n. f. : 	nom féminin

	n. m. : 	nom masculin

	n. m., n. f. : 	nom qui désigne un homme ou une femme, un mâle ou une femelle (ex. un élève, une élève; un chien, une chienne)

	n. m. invariable; n. f. invariable : 	nom qui ne porte jamais la marque du pluriel (ex. un gaz, des gaz)

	n. m. ou n. f. : 	nom qui est indifféremment du masculin ou du féminin (ex. un après-midi, une après-midi)

	n. m. pluriel; n. f. pluriel : 	nom toujours au pluriel

	n. m. singulier; n. f. singulier : 	nom toujours au singulier

	neutre : 	emploi courant d'un mot qui n'est ni familier ni recherché ; ce mot peut n'avoir aucun synonyme

	nom propre : 	nom qui désigne une seule personne, un seul être vivant, un seul objet (ex. Paris, Picasso, le Prado) et reste en principe au singulier

	nom propre féminin : 	(ex. la Corse, l'Irlande)

	nom propre masculin : 	(ex. le Canada, l'Alaska)

	onomatopée : 	mot qui reproduit le son qu'il désigne (ex. miaou ! cri du chat)

	opposé à : 	(mot) caractérisé dans une opposition avec un autre mot (ex. une eau fraîche, opposé à tiède)

	péjoratif : 	qui s'emploie comme un jugement négatif sur quelque chose ou quelqu'un

	qqch. : 	quelque chose, désigne des objets concrets ou abstraits

	qqn : 	quelqu'un

	rare : 	qu'on n'emploie pas souvent; il y a peu de mots rares dans ce dictionnaire

	réciproque : 	(verbe) qui détermine une relation entre deux personnes dans les deux sens (ex. ils se sont aidés = l'un l'autre)
 
	réfléchi : 	(verbe) qui retourne l'action sur le sujet (ex. elle s'est blessée = elle-même)
 
	régional : 	qui ne s'emploie que dans certaines régions de la France ou dans d'autres endroits de la francophonie

	REM. : 	remarque, en fin d'article

	style familier : 	emploi essentiellement oral d'un mot courant dont les synonymes sont neutres ou recherchés ; il est dit familier parce qu'on l'emploie avec sa famille ou ses amis, et non dans les situations officielles

	style recherché : 	emploi d'un mot un peu plus rare et plus élégant que ses synonymes

	style très familier : 	emploi oral ou écrit de mots familiers dont la signification peut être choquante ou agressive (injures, mots de la sexualité)

	symbole : 	signe ou abréviation d'un terme scientifique qui se prononce comme le mot qu'il remplace (ex. cl pour centilitre)

	terme d'affection : 	mot qui s'emploie pour manifester son affection à une personne, un animal (ex. Comment vas-tu ma belle ?)



L'alphabet phonétique


voyelles


	[i]	il, vie, lyre

	[e]	blé, jouer, chez

	[ɛ]	lait, jouet, merci

	[a]	plat, patte

	[ɑ]	pâte

	[ɔ]	fort, donner

	[o]	mot, dôme, eau, gauche

	[u]	genou, roue

	[y]	rue, vêtu

	[ø]	peu, deux, chanteuse

	[œ]	peur, meuble

	[ə]	le, premier

	[ɛ̃]	matin, plein, main

	[ɑ̃]	sans, vent

	[ɔ̃]	bon, ombre

	[œ̃]	brun, humble






semi-consonnes


	[j]	yeux, paille, pied

	[w]	oui, nouer, jouer

	[ɥ]	huile, lui, sueur






consonnes


	[p]	père, soupe

	[t]	terre, vite

	[k]	cou, qui, sac, képi

	[b]	bon, robe

	[d]	dans, aide

	[g]	gare, bague

	[f]	feu, neuf, photo

	[s]	sale, celui, ça, dessous, tasse, nation, penser

	[ʃ]	chat, tache

	[v]	vous, rêve

	[z]	zéro, maison, rose

	[ʒ]	je, gilet, bourgeon

	[l]	lent, sol

	[ʀ]	rue, venir

	[m]	main, flamme

	[n]	nous, tonne, animal

	[ɲ]	agneau, vigne

	[ŋ]	camping
(mots empruntés à l'anglais)

	[x]	jota
(mots empruntés à l'espagnol)

	[h]	hop !
(exclamatif)

	[']	haricot, yaourt
(pas de liaison)





Les faux amis
	allemand
	anglais
	danois
	espagnol
	grec
	italien
	japonais
	néerlandais
	norvégien
	polonais
	portugais
	roumain
	russe
	suédois





allemand

	allemand
		faux ami français




	Ampel
« feu tricolore »
	≠
	ampoule
« Glühbirne »


	Antiquar
« bouquiniste »
	≠
	antiquaire
« Antiquitätenhändler »


	Apartment
« studio »
	≠
	appartement
« Wohnung »


	Aspekt
« position d'un astre »
	≠
	aspect
« Aussehen »


	Baiser
« meringue »
	≠
	baiser
« Kuss »


	Ballon
« montgolfière »
	≠
	ballon
« Ball »


	blamieren
« ridiculiser »
	≠
	blâmer
« tadeln »


	Bluse
« chemisier »
	≠
	blouse
« Kittel »


	Bungalow
« luxueuse villa de plain-pied »
	≠
	bungalow
« einfaches Ferienhaus »


	Büro
seulement « bureau (pièce) »
	≠
	bureau
« Büro » et « Schreibtisch »


	Camera
« appareil photo »
	≠
	caméra
« Filmcamera »


	Chaise
« diligence »
	≠
	chaise
« Stuhl »


	Chaiselongue
« divan »
	≠
	chaise longue
« Liegestuhl »


	Chamois
« couleur beige foncé »
	≠
	chamois
« Gemse »


	Champignon
« champignon de Paris »
	≠
	champignon
« Pilz »


	Chance
« chance, possibilité »
	≠
	chance
« Glück »


	Chaussee
« grand-route »
	≠
	chaussée
« Fahrstraße »


	Chicorée
« endive »
	≠
	chicorée
« Endivie »


	Clou
« summum »
	≠
	clou
« Nagel »


	Daten
« données informatiques »
	≠
	date
« Datum »


	Decor
« solennité »
	≠
	décor
« Bühnenbild »


	Demonstration
« manifestation de rue »
	≠
	démonstration
« Beweisführung »


	Dirigent
« chef d'orchestre »
	≠
	dirigeant
« Leiter »


	Dom
« cathédrale »
	≠
	dôme
« Kuppel »


	Etat
« budget »
	≠
	État
« Staat »


	Exterieur
« aspect d'un cheval »
	≠
	extérieur
« Äussere »


	Fagott
« basson »
	≠
	fagot
« Reisigbündel »


	fastuos
« extravagant »
	≠
	fastueux
« prunkvoll »


	fatal
« désagréable »
	≠
	fatal
« verhängnisvoll »


	fidel
« joyeux »
	≠
	fidèle
« treu »


	Figur
« figure géométrique, silhouette »
	≠
	figure (visage)
« Gesicht »


	Flair
« ambiance »
	≠
	flair
« Spürsinn »


	Folie
« feuille, film »
	≠
	folie
« Wahnsinn »


	frisiert (fam.)
« trafiqué »
	≠
	frisé
« kraus, lockig »


	Garage
« garage (parking) »
	≠
	garage
« Autowerkstatt »


	Glas
« verre pour boire »
	≠
	glace
« Eis »


	groß
« grand »
	≠
	gros
« dick »


	Gymnasium
« lycée »
	≠
	gymnase
« Turnhalle »


	impotent
« impuissant »
	≠
	impotent
« gelähmt »


	indiskutabel
« hors de propos »
	≠
	indiscutable
« unbestreitbar »


	Jalousie
« store »
	≠
	jalousie
« Eifersucht »


	Kajüte
« cabine de bateau »
	≠
	cahute
« Hütte, Bude »


	Kampagne
« campagne électorale »
	≠
	campagne
« Land »


	Karawane
« caravane (désert) »
	≠
	caravane
« Wohnwagen »


	Kavalier
« homme galant »
	≠
	cavalier
« Reiter »


	Klause
« cellule d'un monastère »
	≠
	clause
« Klausel »


	Klavier
« piano »
	≠
	clavier
« Tastatur »


	Koffer
« valise »
	≠
	coffre (d'auto)
« Kofferraum »


	komisch
« bizarre »
	≠
	comique
« lustig »


	Kompass
« boussole »
	≠
	compas
« Zirkel »


	Konkurs
« faillite »
	≠
	concours
« Wettbewerb »


	Koteletten
« favoris »
	≠
	côtelette
« Kotelett »


	kujonieren
« embêter »
	≠
	couillonner
« reinlegen »


	Kuvert
« enveloppe »
	≠
	couvert (n.)
« Gedeck »


	leger
« insouciant »
	≠
	léger
« leicht »


	Leutnant
« sous-lieutenant »
	≠
	lieutenant
« Oberleutnant »


	Markise
« store »
	≠
	marquise
« Marquise »


	Mätresse
« maîtresse (amante) »
	≠
	maîtresse (d'école)
« Lehrerin »


	Messe
« foire »
	≠
	messe
« Gottesdienst »


	Militär
« armée »
	≠
	militaire
« Soldat »


	modisch
« à la mode »
	≠
	modique
« niedrig »


	originell
« original »
	≠
	originel (péché originel)
« Erbsünde »


	Panier
« bannière, drapeau »
	≠
	panier
« Korb »


	paradox
« paradoxal »
	≠
	paradoxe
« Paradoxon »


	Parole
« mot de passe; mot d'ordre »
	≠
	parole
« Wort »


	Parterre
« rez-de-chaussée »
	≠
	parterre
« Blumenbeet »


	partout
« à tout prix »
	≠
	partout
« überall »


	passabel
« correct »
	≠
	passable
« mittelmäßig »


	Pate
« parrain »
	≠
	pâte
« Teig »


	Patron
« saint patron »
	≠
	patron
« Chef, Arbeitgeber »


	Pein
« torture, supplice »
	≠
	peine
« Mühe »


	Pelle
« pelure »
	≠
	pelle
« Schaufel »


	Perron
« quai (de gare), plateforme (de tramway) »
	≠
	perron
« Freitreppe »


	Plage
« plaie, fléau »
	≠
	plage
« Strand »


	Plumeau
« édredon »
	≠
	plumeau
« Staubwedel »


	Portefeuille
« portefeuille ministériel »
	≠
	portefeuille
« Brieftasche »


	poussieren
« faire la cour »
	≠
	pousser
« rücken, vorantreiben »


	Praktikant
« stagiaire »
	≠
	pratiquant
« Kirchgänger »


	präparieren
« naturaliser, conserver »
	≠
	préparer
« vorbereiten »


	Pute
« dinde »
	≠
	putain
« Hure »


	quittieren
« acquitter une facture »
	≠
	quitter
« verlassen »


	Rakete
« fusée, missile »
	≠
	raquette
« Schläger »


	Rat
« conseil »
	≠
	rat
« Ratte »


	Regal
« étagère »
	≠
	régal
« Festessen »


	Rendezvous
« rendez-vous amoureux »
	≠
	rendez-vous
« Termin »


	repassieren
« remmailler »
	≠
	repasser
« bügeln »


	Revirement
« mouvement diplomatique »
	≠
	revirement
« Umschwung »


	Rezept
aussi « ordonnance médicale »
	≠
	recette
« Rezept; Einnahmen »


	rossen
« réclamer l'étalon (jument) »
	≠
	rosser
« prügeln »


	Route
seulement « itinéraire »
	≠
	route
« Straße »


	Saison
« saison théâtrale ou hôtelière »
	≠
	saison
« Jahreszeit »


	salopp
« négligé, nonchalant »
	≠
	salope
« Schlampe »


	sortieren
« trier »
	≠
	sortir
« ausgehen »


	soupieren
« souper »
	≠
	soupirer
« seufzen »


	Spektakel
« tapage, vacarme »
	≠
	spectacle
« Schauspiel »


	subaltern
« mesquin »
	≠
	subalterne
« untergeordnet »


	Tablette
« cachet, comprimé »
	≠
	tablette
« Brett »


	Tank
« réservoir »
	≠
	tank
« Panzer »


	Tee
« tisane »
	≠
	thé
« schwarzer Tee »


	Terrine
« soupe »
	≠
	terrine
« Fleischpastete »


	Trakt
« aile (d'un bâtiment) »
	≠
	tract
« Flugblatt »


	Tresor
« coffre-fort »
	≠
	trésor
« Schatz »


	Tresse
« galon militaire »
	≠
	tresse
« Zopf »


	Trikot (gelbes Trikot)
« maillot (jaune) »
	≠
	tricot
« Strickzeug »


	Volontär
« stagiaire »
	≠
	volontaire (n.)
« Freiwilliger »


	Weste
« gilet sans manches »
	≠
	veste
« Jacke »







anglais

	anglais
		faux ami français




	ability
« capacité »
	≠
	habileté
« skill »


	to abuse
« maltraiter, insulter »
	≠
	abuser
« to take advantage of someone »


	abusive
« grossier »
	≠
	abusif
« excessive »


	academic
surtout « universitaire, scolaire »
	≠
	académique
« academic »


	to accommodate
« loger »
	≠
	accommoder
« to prepare »


	to achieve
« réaliser »
	≠
	achever
« to finish »


	actual
« réel »
	≠
	actuel
« current, present »


	actually
« en fait, à vrai dire »
	≠
	actuellement
« currently, at present, now »


	adherence
« adhésion »
	≠
	adhérence
« adhesion »


	adhesion
« adhérence »
	≠
	adhésion
« membership »


	advertisement
« annonce publicitaire »
	≠
	avertissement
« warning »


	affluence
« richesse »
	≠
	affluence
« rush, crowds »


	agenda
« ordre du jour »
	≠
	agenda
« diary »


	to agree
« être d'accord »
	≠
	agréer
« to approve by an official body »


	allure
« attrait »
	≠
	allure
« pace, speed »


	ancient
« très âgé, antique »
	≠
	ancien
« former; old »


	anniversary
« anniversaire de mariage »
	≠
	anniversaire
« birthday »


	antique
« objet ancien, d'époque »
	≠
	antique
« ancient »


	argument
aussi « dispute »
	≠
	argument
« argument »


	attempt
« essai »
	≠
	attente
« expectation; wait »


	to attend
« assister à »
	≠
	attendre
« to wait »


	to attire
« habiller »
	≠
	attirer
« to attract »


	baby
« enfant (garçon ou fille) »
	≠
	bébé
« infant »


	bachelor
« célibataire »
	≠
	bachelier
« person who has passed the baccalauréat »


	back
« dos »
	≠
	bac
« A-levels; tub, vat »


	balance
« équilibre »
	≠
	balance
« scale »


	ball
« ballon, balle »
	≠
	balle
« bullet; small ball »


	ballad
« ballade, poème »
	≠
	balade
« walk »


	band
« orchestre »
	≠
	bande
« gang »


	bank
aussi « rive »
	≠
	banque
« bank »


	benefits
« avantages »
	≠
	bénéfices
« profits »


	beverage
« boisson non alcoolisée »
	≠
	breuvage
« potion »


	blind
« aveugle »
	≠
	blindé
« armoured (GB), armored (US) »


	box
« boîte »
	≠
	boxe
« boxing »


	bra
« soutien-gorge »
	≠
	bras
« arm »


	brassière
« soutien-gorge »
	≠
	brassière
« vest, undershirt »


	broom
« balai »
	≠
	brume
« fog, mist »


	camera
aussi « appareil photo »
	≠
	caméra
« camera »


	car
« voiture »
	≠
	car
« coach (GB), bus (US) »


	cart
« charrette »
	≠
	carte
« card »


	caution
« prudence »
	≠
	caution
« deposit; guarantee »


	cave
« grotte »
	≠
	cave
« cellar »


	chair
« chaise »
	≠
	chair
« flesh; meat »


	chance
« hasard »
	≠
	chance
« luck »


	character
« personnage »
	≠
	caractère
« personality, character »


	to charge
« faire payer »
	≠
	charger
« to load »


	chemist
signifie aussi « pharmacien »
	≠
	chimiste
«  »


	college
« université »
	≠
	collège
« secondary school, junior high school »


	comedian
« un, une comique »
	≠
	comédien
« actor »


	comic
« bande dessinée »
	≠
	comique (n.)
« comedian »


	command
« ordre »
	≠
	commande
« order »


	to command
« avoir le commandement d'un régiment »
	≠
	commander
« to order (a product) »


	comprehensive
« complet, détaillé »
	≠
	compréhensif
« understanding »


	conductor
« contrôleur »
	≠
	conducteur
« driver »


	conference
« congrès »
	≠
	conférence
« lecture »


	confidence
aussi « confiance »
	≠
	confidence
« confidence; little secret »


	confident
« sûr de soi »
	≠
	confident
« close friend »


	confused
« (personne) qui ne comprend pas »
	≠
	confus
« embarrassed »


	to control
« avoir la direction, la maîtrise de »
	≠
	contrôler
« to check, to verify »


	copy
« exemplaire »
	≠
	copie
« reproduction »


	courier
« coursier »
	≠
	courrier
« mail »


	to cry
« pleurer »
	≠
	crier
« to shout, to scream »


	currently
« actuellement »
	≠
	couramment
« fluently »


	date
aussi « rendez-vous amoureux »
	≠
	date
« date »


	deception
« tromperie »
	≠
	déception
« disappointment »


	to deceive
« tromper »
	≠
	décevoir
« to disappoint »


	to deliver
« livrer »
	≠
	délivrer
« to liberate »


	to demand
« exiger »
	≠
	demander
« to request, to ask for »


	demonstration
aussi « manifestation de rue »
	≠
	démonstration
« demonstration, proof »


	demure
« discret, modeste »
	≠
	demeure
« residence »


	dent
« bosse (sur du métal) »
	≠
	dent
« tooth »


	to diffuse
« diffuser »
	≠
	diffuser
« to disseminate »


	dramatic
« théâtral, spectaculaire »
	≠
	dramatique
« tragic, disastrous »


	drugstore
« pharmacie »
	≠
	droguerie
« hardware shop »


	to edit
« relire; diriger (une publication) »
	≠
	éditer
« to publish »


	education
« les études »
	≠
	éducation
« upbringing »


	elevator
aussi « ascenseur »
	≠
	élévateur
« elevator »


	engaged
« fiancé(e); occupée (ligne téléphonique) »
	≠
	engagé, ée (adj.)
« politically committed »


	engaged
« fiancé(e) »
	≠
	engagé, ée (n.)
« enlisted man_/ woman »


	engine
« moteur »
	≠
	engin
« machine »


	enterprise
« esprit d'entreprise »
	≠
	entreprise
« company, firm »


	to entertain
« amuser, distraire »
	≠
	entretenir
« to maintain, to converse »


	entertainment
« amusement, distraction »
	≠
	entraînement
« training »


	entertainment
« amusement, distraction »
	≠
	entretien
« upkeep, maintenance; interview »


	to evade
« esquiver, éluder »
	≠
	s'évader
« to escape »


	eventually
« finalement »
	≠
	éventuellement
« possibly, perhaps »


	evidence
« preuve »
	≠
	évidence
« something obvious »


	evidently
« apparemment »
	≠
	évidemment
« obviously »


	excuse
« prétexte »
	≠
	excuse
« apology »


	to excuse
« pardonner, dispenser de, excuser qqn »
	≠
	excuser (s')
« to apologise (GB), to apologize (US) »


	exhibition
« exposition »
	≠
	exhibition
« showing off; show »


	experience
« expérience »
	≠
	expérience
« experiment, experience »


	experimented
« qui a été essayé »
	≠
	expérimenté
« experienced »


	extra
« supplémentaire »
	≠
	extra
« great, fab »


	face
« visage, figure »
	≠
	face
« side »


	faculty
« personnel enseignant »
	≠
	faculté
« college, university »


	fast
« rapide »
	≠
	faste
« lucky, prosperous »


	fastidious
« méticuleux »
	≠
	fastidieux
« tiresome »


	fault
« défaut »
	≠
	faute
« mistake, error »


	figure
« silhouette, chiffre »
	≠
	figure
« face »


	flair
« talent »
	≠
	flair
« sense of smell; intuition, nose »


	fool
« fou (n.) »
	≠
	foule
« crowd »


	footing
« équilibre sur un pied »
	≠
	footing
« a run »


	formation
« formation »
	≠
	formation
« training »


	front
« le devant »
	≠
	front
« forehead »


	furniture
« meubles »
	≠
	fourniture
« supplies »


	gas (US)
« essence »
	≠
	gaz
« natural gas »


	gentle
« doux »
	≠
	gentil
« nice, kind »


	grapes
« raisin »
	≠
	grappe
« cluster, bunch »


	grief
« chagrin »
	≠
	grief
« grievance »


	grip
« prise »
	≠
	grippe
« flu »


	hate
« haine »
	≠
	hâte
« haste »


	hazard
« danger »
	≠
	hasard
« chance »


	to hurl
« lancer »
	≠
	hurler
« to scream, to yell »


	incoherent
« incompréhensible »
	≠
	incohérent
« inconsistent, confusing »


	inconvenient
« incommode »
	≠
	inconvénient
« disadvantage »


	infancy
« petite enfance, période où l'on est un bébé »
	≠
	enfance
« childhood »


	infant
« bébé »
	≠
	enfant
« child »


	inhabited
« habité »
	≠
	inhabité
« uninhabited »


	to injure
« blesser »
	≠
	injurier
« to insult »


	injury
« blessure »
	≠
	injure
« insult »


	isolation
« isolement »
	≠
	isolation
« insulation »


	journal
« revue »
	≠
	journal
« newspaper »


	journey
« voyage »
	≠
	journée
« day »


	labour
« travail »
	≠
	labour
« ploughing (GB), plowing (US) »


	large
« grand »
	≠
	large
« wide »


	to leave
« quitter »
	≠
	lever
« to lift, to raise »


	lecture
« conférence »
	≠
	lecture
« reading »


	lemon
« citron »
	≠
	limon
« alluvium »


	librarian
« bibliothécaire »
	≠
	libraire
« book seller »


	library
« bibliothèque »
	≠
	librairie
« book shop (GB), book store (US) »


	licence
« permis »
	≠
	licence
« degree »


	lifting
« action de soulever »
	≠
	lifting
« face-lift »


	lit
« allumé »
	≠
	lit
« bed »


	location
« emplacement, situation »
	≠
	location
« renting, lease »


	look
« regard, coup d'œil »
	≠
	look
« image, allure »


	loop
« boucle »
	≠
	loupe
« magnifying glass »


	malicious
« méchant »
	≠
	malicieux
« mischievous »


	manger
« mangeoire »
	≠
	manger
« to eat »


	to march
« marcher au pas (soldats) »
	≠
	marcher
« to walk »


	mare
« jument »
	≠
	mare
« pond »


	mat
« paillasson »
	≠
	mat
« checkmate »


	mechanic
« mécanicien »
	≠
	mécanique (n._f.)
« mechanics »


	medicine
aussi « médicament »
	≠
	médecine
« medicine »


	mess
« désordre »
	≠
	messe
« mass »


	minus
« moins (soustraction); sans; négatif »
	≠
	minus
« dead loss, washout »


	miserable
« malheureux, triste »
	≠
	misérable
« very poor »


	misery
« souffrance »
	≠
	misère
« extreme poverty »


	money
« argent »
	≠
	monnaie
« change »


	monitor
« écran de télévision, d'ordinateur »
	≠
	moniteur
« instructor, camp counselor »


	nervous (to be nervous)
« avoir le trac »
	≠
	nerveux
« irritable, jumpy »


	novel
« roman »
	≠
	nouvelle
« short story »


	occasion
« l'occasion »
	≠
	d'occasion
« second-hand, used »


	once
« une fois »
	≠
	once
« ounce »


	outrage
« indignation »
	≠
	outrage
« insult »


	pain
« douleur »
	≠
	pain
« bread »


	pain
« douleur »
	≠
	peine
« sorrow, sadness »


	pan
« casserole »
	≠
	pan
« piece, tail, side »


	parking
« stationnement »
	≠
	parking
« car park, parking lot »


	partition
« séparation »
	≠
	partition
« musical score »


	to pass (to pass an exam)
« être reçu à un examen »
	≠
	passer (passer un examen)
« to sit an exam (GB), to take an exam (US) »


	petrol (GB)
« essence »
	≠
	pétrole
« oil, petroleum »


	pharmacy
« activité du pharmacien »
	≠
	pharmacie
« chemist's »


	phrase
« expression, locution »
	≠
	phrase
« sentence »


	physician
« médecin »
	≠
	physicien
« physicist »


	to pick
« choisir »
	≠
	piquer
« to sting, to bite »


	popular
aussi « célèbre, sympathique »
	≠
	populaire
« common »


	to practice
« répéter »
	≠
	pratiquer (pratiquer un sport)
« to do_/ to play a sport »


	prejudice
« préjugé »
	≠
	préjudice
« harm, damage, loss »


	preservative
« produit pour conserver les aliments »
	≠
	préservatif
« condom »


	to pretend
« faire semblant »
	≠
	prétendre
« to claim »


	to prevent
« empêcher, éviter »
	≠
	prévenir
« to warn, to tell »


	prime
« apogée (à son apogée) »
	≠
	prime
« bonus »


	process
« procédure »
	≠
	procès
« trial (in court) »


	proper
« correct »
	≠
	propre
« clean »


	properly
« correctement, comme il faut »
	≠
	proprement
« cleanly »


	prune
« pruneau »
	≠
	prune
« plum »


	to purchase
« acheter »
	≠
	pourchasser
« to pursue »


	purple
« violet »
	≠
	pourpre
« crimson »


	to quit
« cesser de, démissionner »
	≠
	quitter
« to leave »


	raisin
« raisin sec »
	≠
	raisin
« grape »


	to rape
« violer »
	≠
	râper
« to grate (cheese) »


	rate
« vitesse; taux, tarif »
	≠
	rate
« spleen »


	to realize
« se rendre compte de »
	≠
	réaliser
« to achieve »


	to recover
« retrouver la santé, se rétablir »
	≠
	recouvrir
« to cover »


	refuse
« déchets, ordures »
	≠
	refus
« refusal »


	to regard
« considérer »
	≠
	regarder
« to look at »


	to relieve
« soulager »
	≠
	relever
« to raise »


	to remark
« mentionner »
	≠
	remarquer
« to notice »


	to rest
« se reposer »
	≠
	rester
« to stay »


	résumé
« curriculum vitæ »
	≠
	résumé
« summary »


	to resume
« recommencer »
	≠
	résumer
« to summarize »


	to retire
« prendre sa retraite »
	≠
	retirer
« to remove; to withdraw »


	robe
« robe de chambre »
	≠
	robe
« dress »


	rot
« pourriture »
	≠
	rot
« burp »


	to rot
« pourrir »
	≠
	roter
« to burp »


	rude
« impoli, grossier »
	≠
	rude
« rough, hard »


	scallop
« coquille Saint-Jacques »
	≠
	escalope
« escalope »


	scandal
aussi « ragot, médisance »
	≠
	scandale
« scandal; scene, fuss »


	sensible
« qui a du bon sens, sensé »
	≠
	sensible
« sensitive »


	slip
« combinaison, jupon; glissade »
	≠
	slip
« underpants »


	smoking
« action de fumer »
	≠
	smoking
« dinner jacket, tuxedo »


	society
« société »
	≠
	société
« company, firm »


	son
« fils »
	≠
	son
« sound »


	spectacles
« lunettes »
	≠
	spectacle
« show »


	stage
« scène de théâtre »
	≠
	stage
« internship »


	station
« gare »
	≠
	station
« resort »


	summary
« résumé »
	≠
	sommaire
« table of contents »


	to support
« soutenir »
	≠
	supporter
« to bear »


	surname
« nom de famille »
	≠
	surnom
« nickname »


	to survey
« examiner »
	≠
	surveiller
« to supervise »


	sympathetic
« compatissant »
	≠
	sympathique
« nice, friendly »


	tape
« ruban, bande »
	≠
	tape
« slap »


	taxes (US)
« impôt »
	≠
	taxe
« tax, duty »


	touchy
« susceptible »
	≠
	touché
« moved »


	tour
« voyage, circuit »
	≠
	tour
« stroll; turn »


	to traduce
« calomnier »
	≠
	traduire
« to translate »


	trivial
« banal »
	≠
	trivial
« coarse, crude »


	truck
« camion »
	≠
	truc
« way; trick »


	tube
« métro »
	≠
	tube
« pipe »


	umbrella
« parapluie »
	≠
	ombrelle
« parasol »


	unique
« incomparable »
	≠
	unique
« only, single »


	to use
« utiliser qqch. »
	≠
	user
« to wear out »


	used
« d'occasion »
	≠
	usé
« worn out »


	valid
« valable »
	≠
	valide
« fit, well »


	vegetable
aussi « légume »
	≠
	végétal (n.)
« vegetable, plant »


	venue
« lieu de rencontre »
	≠
	venue
« visit »


	verse
« strophe »
	≠
	vers
« line »


	vest
« maillot de corps (GB), gilet sans manches (US) »
	≠
	veste
« jacket »


	volunteer
aussi « bénévole »
	≠
	volontaire
« willing »


	wagon
« chariot »
	≠
	wagon
« carriage, car »







danois

	danois
		faux ami français




	akademiker
« personne qui possède un diplôme universitaire »
	≠
	académicien
« medlem af et akademi »


	akkord
« rémunération au rendement »
	≠
	accord
« aftale, enighed »


	avis
« journal »
	≠
	avis
« anskuelse, mening, skøn »


	causere
« présenter une affaire »
	≠
	causer
« snakke, tale »


	effektiv
« efficace »
	≠
	effectif
« virkelig, reel »


	faktisk
« réel »
	≠
	factice
« kunstig »


	fromage
« mousse (dessert) »
	≠
	fromage
« ost »


	genert
« timide »
	≠
	gêné
« besværet, ubehageligt berørt »


	gymnasium
« lycée »
	≠
	gymnase
« gymnastiksal »


	journal
« dossier d'un malade »
	≠
	journal
« avis, dagbog »


	kolonial
« épicerie »
	≠
	colonial
« koloniboer (adjektiv: kolonial, fra kolonierne) »


	kujon
« personne sans courage »
	≠
	couillon (n.)
« idiot, fjols »


	personage
« individu douteux »
	≠
	personnage
« person, rolle, figur »


	professor
« universitaire (n.) »
	≠
	professeur
« professor, lektor, underviser i videregående skole »


	punktere
« crever (une roue) »
	≠
	ponctuer
« understrege, markere »


	rabat
« bas-côté, plate-bande »
	≠
	rabat
« klapjagt, krave, ombukket del »


	respons
« écho, réaction »
	≠
	réponse
« svar »


	vest
« gilet sans manches »
	≠
	veste
« jakke »







espagnol

	espagnol
		faux ami français




	aclarar
« éclaircir »
	≠
	éclairer
« alumbrar »


	acordarse
« se rappeler »
	≠
	accorder (s')
« concordarse, ponerse de acuerdo »


	acostar
« coucher, allonger »
	≠
	accoster
« abordar »


	afamado
« renommé, célèbre »
	≠
	affamé
« hambriento »


	aferrado
« obstiné »
	≠
	affairé
« atareado »


	agregado
« attaché d'ambassade »
	≠
	agrégé
« catedrático »


	alguno
« quelque »
	≠
	aucun
« ningún »


	aliñar
« assaisonner »
	≠
	aligner
« alinear »


	ampararse
« se protéger »
	≠
	s'emparer
« adueñarse »


	aparentar
« paraître »
	≠
	apparenté (à)
« emparentado (con) »


	apelar
« faire appel, recourir à »
	≠
	appeler
« llamar »


	aportar
« fournir »
	≠
	apporter
« llevar, traer »


	arete
« petit anneau »
	≠
	arête
« arista, espina »


	asomar
« apparaître, laisser voir »
	≠
	assommer
« atontar, aturdir, dejar inconsciente de un golpe »


	atender
« s'occuper de »
	≠
	attendre
« esperar »


	avalar
« valider »
	≠
	avaler
« tragar »


	avisar
« avertir »
	≠
	aviser
« pensar, reflexionar »


	bache
« trou d'une chaussée, d'une route »
	≠
	bâche
« lona »


	bailar
« danser »
	≠
	bâiller
« bostezar »


	betún
« cirage, bitume »
	≠
	béton
« hormigón »


	bombón
« chocolat »
	≠
	bonbon
« caramelo »


	bufete
« étude, cabinet »
	≠
	buffet
« aparador »


	burro
« âne »
	≠
	bourreau
« verdugo »


	cachear
« fouiller »
	≠
	cacher
« esconder »


	campo
« campagne »
	≠
	camp
« campamento »


	cancelar
« annuler »
	≠
	chanceler
« tambalearse »


	carné
« carte »
	≠
	carnet
« talonario »


	carro
« chariot, voiture »
	≠
	carreau
« cristal, baldosa »


	carta
« lettre »
	≠
	carte
« postal, mapa, tarjeta »


	casa
« maison »
	≠
	case
« casilla »


	casar
« marier »
	≠
	caser
« colocar »


	casar
« marier »
	≠
	casser
« romper »


	cerrar
« fermer »
	≠
	serrer
« apretar »


	chance
« occasion »
	≠
	chance
« suerte »


	chato
« verre de vin »
	≠
	chat
« gato »


	cigala
« langoustine »
	≠
	cigale
« cigarra »


	cimiento
« origine, fondement »
	≠
	ciment
« cemento »


	cintura
« taille d'une personne »
	≠
	ceinture
« cinturón »


	col
« chou »
	≠
	col
« cuello »


	concurrencia
« affluence »
	≠
	concurrence
« competencia »


	constipado
« enrhumé »
	≠
	constipé
« extreñido »


	consumar
« consommer »
	≠
	se consumer
« consumirse »


	contestar
« répondre »
	≠
	contester
« cuestionar »


	costumbre
« coutume »
	≠
	costume
« traje »


	criar
« élever (un enfant) »
	≠
	crier
« gritar »


	cuestion
« affaire »
	≠
	question
« pregunta »


	dato
« donnée »
	≠
	date
« fecha »


	demorar
« retarder »
	≠
	demeurer
« permanecer »


	deparar
« fournir, procurer »
	≠
	déparer
« afear »


	departamento
« compartiment; rayon; service »
	≠
	département
« provincia »


	despensa
« garde-manger, cellier »
	≠
	dépense
« gasto »


	desposar
« épouser »
	≠
	déposer
« depositar »


	despreciar
« mépriser »
	≠
	déprécier
« desvalorizar »


	después
« après »
	≠
	depuis
« desde, desde hace »


	desvelar
« empêcher de dormir »
	≠
	dévoiler
« revelar »


	discurrir
« couler, passer »
	≠
	discourir
« disertar, extenderse hablando »


	disgustar
« contrarier, déplaire »
	≠
	déguster
« saborear »


	divisar
« apercevoir »
	≠
	diviser
« dividir »


	documentación
aussi « papiers d'identité »
	≠
	documentation
« documentación »


	dolencia
« maladie »
	≠
	doléances
« quejas »


	donar
« faire don de »
	≠
	donner
« dar »


	embarazo
« grossesse »
	≠
	embarras
« aprieto, confusión »


	empresa
« entreprise »
	≠
	emprise
« dominio, influencia »


	enervamiento
« abattement, faiblesse »
	≠
	énervement
« exasperación »


	enfermar
« tomber malade »
	≠
	enfermer
« encerrar »


	engrasar
« graisser »
	≠
	engraisser
« cebar »


	ensayar
« répéter »
	≠
	essayer
« probar »


	entender
« comprendre »
	≠
	entendre
« oír, querer decir »


	enterado
« informé, au courant »
	≠
	enterrer
« enterrado »


	entretener
« amuser, distraire »
	≠
	entretenir
« mantener; conversar »


	entretenimiento
« amusement, distraction »
	≠
	entretien
« mantenimiento; conversación, entrevista »


	enviar
« envoyer »
	≠
	envier
« envidiar »


	equipaje
« bagages »
	≠
	équipage
« tripulación »


	escenario
« scène »
	≠
	scénario
« guión »


	exprimir
« presser (un citron) »
	≠
	exprimer
« expresar »


	farsante
« imposteur »
	≠
	farceur
« bromista »


	favor
« service »
	≠
	faveur
« trato preferente »


	fiel
« fidèle »
	≠
	fiel (n.)
« hiel »


	fiera
« sauvage »
	≠
	fière (f.)
« orgullosa »


	figura
« silhouette »
	≠
	figure
« cara »


	firma
« signature »
	≠
	firme
« entidad »


	flema
« flegme »
	≠
	flemme
« pereza »


	forastero
« étranger »
	≠
	forestier
« forestal »


	formalizar
« légaliser, régulariser »
	≠
	se formaliser
« ofenderse »


	fracaso
« échec »
	≠
	fracas
« estruendo »


	gafas
« lunettes »
	≠
	gaffe (fam.)
« metedura de pata (fam.) »


	gastar
« dépenser, user »
	≠
	gâter
«  »


	gato
« chat »
	≠
	gâteau
« pastel »


	gorda
« grosse (f.) »
	≠
	gourde
« cantimplora »


	granja
« ferme »
	≠
	grange
« granero »


	grapa
« agrafe »
	≠
	grappe
« racimo »


	grifo
« robinet »
	≠
	griffe
« garra, zarpa »


	grillo
« grillon »
	≠
	grille
« reja, verja »


	gustar
« plaire »
	≠
	goûter
« probar, merendar »


	habitación
« chambre »
	≠
	habitation
« vivienda »


	hablador
« bavard »
	≠
	hâbleur
« fanfarrón »


	hachar
« couper à la hache »
	≠
	hacher
« picar »


	hombro
« épaule »
	≠
	ombre
« sombra »


	hornear
« cuire au four »
	≠
	orner
« adornar »


	incesantemente
« sans cesse »
	≠
	incessamment
« inmediatamente »


	índice
« index »
	≠
	indice
« indicio »


	infante
« infant »
	≠
	enfant
« niño »


	inquieto
« agité »
	≠
	inquiet
« preocupado »


	inversión
« investissement »
	≠
	inversion
« inversión »


	jornal
« journée »
	≠
	journal
« periódico, diario »


	jubilación
« retraite »
	≠
	jubilation
« júbilo »


	jubilar
« mettre à la retraite »
	≠
	jubiler
« regocijarse »


	labor
« travail »
	≠
	labour
« labranza »


	largo
« long »
	≠
	large
« ancho »


	lata
« boîte de conserve »
	≠
	latte
« tablón »


	legumbre
seulement « légume sec »
	≠
	légume
« verdura »


	lente
« lentille »
	≠
	lente
« lenta »


	letra
« écriture, calligraphie »
	≠
	lettre
« carta »


	libra
« livre (n._f.) »
	≠
	libre
« libre »


	librar
« libérer »
	≠
	livrer
« entregar »


	libro
« livre (n._m.) »
	≠
	libre
« libre »


	lio
« embrouille »
	≠
	lien
« atadura, vínculo »


	lobo
« loup »
	≠
	lobe
« lóbulo »


	lucido
« brillant »
	≠
	lucide
« lúcido »


	luto
« deuil »
	≠
	lutte
« lucha »


	llama
« flamme »
	≠
	lame
« hoja, lámina »


	llevar
« emmener, transporter »
	≠
	lever
« levantar; subir »


	maestra
seulement « institutrice »
	≠
	maîtresse
« maestra; amante, ama (de casa) »


	malla
« filet, maille »
	≠
	malle
« baúl »


	mancha
« tache »
	≠
	manche
« manga »


	mantener
« entretenir »
	≠
	maintenir
« sostener »


	marear
« donner la nausée; harceler »
	≠
	marier
« casar »


	mascar
« mâcher »
	≠
	masquer
« enmascarar, tapar »


	masón
« franc-maçon »
	≠
	maçon
« albañil »


	matar
« tuer »
	≠
	mater
« someter, dominar »


	millar
« millier »
	≠
	milliard
« mil millones »


	misa
« messe »
	≠
	mise
« apuesta »


	mito
« mythe »
	≠
	mite
« polilla »


	moroso
« retardataire »
	≠
	morose
« taciturno »


	mula
« mule »
	≠
	moule
« mejillón »


	muleta
« béquille »
	≠
	mulet
« mulo »


	nabo
« navet »
	≠
	nabot
« enano »


	nata
« crème »
	≠
	natte
« trenza »


	nombre
« nom »
	≠
	nombre
« número, cantidad »


	notar
« sentir »
	≠
	noter
« anotar »


	noticia
« nouvelle »
	≠
	notice
« folleto explicativo »


	obsequio
« cadeau »
	≠
	obsèques
« exequias »


	oficio
« métier »
	≠
	office
« delegación »


	ofuscar
« aveugler »
	≠
	offusquer
« disgustar »


	ofuscarse
« se troubler »
	≠
	offusquer (s')
« ofenderse, disgustarse »


	once
« onze »
	≠
	once
« onza »


	ordenanza
« employé de bureau »
	≠
	ordonnance
« prescripción, receta »


	paisano
« civil, compatriote »
	≠
	paysan
« campesino »


	palabra
« mot »
	≠
	palabres
« palabrerías »


	para
« pour »
	≠
	par
« por »


	parada
« arrêt »
	≠
	parade
« desfile »


	parar
« arrêter, stopper »
	≠
	parer
« decorar, precaverse »


	parir
« accoucher »
	≠
	parier
« apostar »


	partir
« partager »
	≠
	partir
« irse »


	pata (f.)
« cane »
	≠
	pâte
« masa, pasta »


	pelicula
« film (spectacle) »
	≠
	pellicule
« carrete »


	pelota
« balle, ballon »
	≠
	pelote
« madeja »


	pensamiento
« pensée »
	≠
	pansement
« venda »


	pepino
« concombre »
	≠
	pépin
« pepita »


	pisar
« marcher sur, écraser »
	≠
	pisser (fam.)
« mear (fam.) »


	pisto
« ratatouille »
	≠
	piste
« pista »


	plancha
« fer à repasser »
	≠
	planche
« tabla »


	plátano
aussi « banane; bananier »
	≠
	platane
« plátano »


	portarse
« se comporter »
	≠
	porter (se)
« encontrarse (bien o mal), presentarse »


	porte
« port, allure »
	≠
	porte
« puerta »


	poste
« poteau »
	≠
	poste
« aparato, puesto, correos »


	potencia
« puissance »
	≠
	potence
« horca »


	prender
« attacher; arrêter; allumer »
	≠
	prendre
« coger, tomar »


	presa
« proie »
	≠
	prise
« toma; conexión »


	prima
« cousine »
	≠
	prime
« bonificación »


	primor
« délicatesse; merveille »
	≠
	primeurs
« frutos tempranos »


	príncipe
« prince »
	≠
	principe
« principio »


	prisa
« hâte »
	≠
	prise
« enchufe, toma »


	proceso
« processus »
	≠
	procès
« juicio, proceso »


	querella
« plainte »
	≠
	querelle
« disputa, pelea »


	quitar
« enlever »
	≠
	quitter
« dejar, abandonar »


	rabo
« queue »
	≠
	rabot
« cepillo »


	rama
« branche »
	≠
	rame
« remo »


	rapar
« raser, tondre »
	≠
	râper
« rallar »


	rata
« rat »
	≠
	rate
« bazo »


	rato
« moment »
	≠
	râteau
« rastrillo »


	recelar
« se méfier, soupçonner »
	≠
	receler
« encerrar, encubrir, ocultar »


	refrán
« proverbe »
	≠
	refrain
« estribillo »


	registrar
« fouiller »
	≠
	enregistrer
« grabar, facturar »


	remarcar
« marquer à nouveau »
	≠
	remarquer
« notar »


	repartir
« distribuer, répartir »
	≠
	repartir
« regresar »


	restar
« soustraire »
	≠
	rester
« quedar »


	retrato
« portrait »
	≠
	retrait
« retiro »


	retrete
« toilettes, W.-C. »
	≠
	retraite
« jubilación, retirada »


	retumbar
« résonner »
	≠
	retomber
« volver a caer »


	romance
« roman »
	≠
	romance
« romanza »


	salir
« sortir »
	≠
	salir
« ensuciar »


	sauce
« saule »
	≠
	sauce
« salsa »


	sellar
« sceller »
	≠
	seller
« ensillar »


	serrar
« scier »
	≠
	serrer
« apretar »


	sol
« soleil »
	≠
	sol
« suelo »


	soldar
« souder »
	≠
	solder
« saldar »


	sombra
« ombre »
	≠
	sombre (adj.)
« oscuro »


	subir
« monter »
	≠
	subir
« experimentar, soportar »


	suceso
« événement »
	≠
	succès
« éxito »


	surtir
« assortir »
	≠
	sortir
« salir »


	tachar
« rayer »
	≠
	tacher
« manchar »


	talón
« chèque »
	≠
	talon
« tacón »


	tapar
« couvrir »
	≠
	taper
« golpear, pegar »


	temple
« trempe »
	≠
	temple
« templo »


	tener
« avoir, posséder »
	≠
	tenir
« sujetar, cumplir »


	tergiversar
« fausser »
	≠
	tergiverser
« vacilar »


	timbre
« sonnette »
	≠
	timbre
« sello »


	trato
« traitement »
	≠
	tract
« panfleto »


	trivial
« banal »
	≠
	trivial
« grosero, vulgar »


	tronar
« retentir »
	≠
	trôner
« reinar »


	usar
« utiliser qqch. »
	≠
	user
« gastar, desgastar »


	vaso
« verre »
	≠
	vase
« florero » et « fango »


	velo
« voile (n._m.) »
	≠
	vélo
« bici »


	verdura
« légumes »
	≠
	verdure
« verde, verdor »


	vida
« vie »
	≠
	vide
« vacío »







grec

	grec
		faux ami français




	αγωνία
« anxiété, angoisse »
	≠
	agonie
« επιθανάτια αγωνία, ψυχομάχημα »


	αισχρός
« ignoble, odieux »
	≠
	escroc
« απατεώνας »


	άκρο
« extrémité »
	≠
	accroc
« σχίσιμο »


	ανέκδοτο
« blague »
	≠
	anecdote
« ιστορία »


	αποκαλυπτικός
« révélateur »
	≠
	apocalyptique
« σχετικός με την Αποκάλυψη »


	αρώματα
« parfums »
	≠
	aromate
« μυρωδικό »


	άσκηση
« exercice »
	≠
	esquisse
« σχέδιο; σκίτσο »


	βενζινα
« essence »
	≠
	benzine
« καθαρή βενζίνα »


	βεράντα
« grand balcon, terrasse »
	≠
	véranda
« λιακωτό »


	γούστο
seulement « fait de savoir reconnaître ce qui est beau »
	≠
	goût
« γεύση »


	γράμμα
« lettre »
	≠
	gramme
« γραμμάριο »


	γυμνάσιο
« collège »
	≠
	gymnase
« γυμναστήριο »


	δεσπότης
« maître des lieux; évêque »
	≠
	despote
« τύραννος »


	εβαπορέ
« concentré (lait) »
	≠
	évaporé
« ενατμισμένος »


	Ελλάς
« la Grèce »
	≠
	hélas!
« αλίμονο »


	έξοδος
« sortie »
	≠
	exode
« φυγή »


	επεισοδιακός
« mouvementé, plein d'incidents »
	≠
	épisodique
« δευτερεύων »


	επιτάφιος
« tombeau du Christ »
	≠
	épitaphe
« επιτάφια στήλη »


	ερωτικός
« amoureux »
	≠
	érotique
« σεξουαλικός »


	εσωτερικός
« intérieur »
	≠
	ésotérique
« ακατάληπτος »


	ζέστη
« chaleur »
	≠
	geste
« χειρονομία »


	ζέστη
« chaleur »
	≠
	zeste
« φλούδα »


	ζωοφιλία
« amour des animaux »
	≠
	zoophilie
« κτηνοβασία »


	ίδιο
« même, identique »
	≠
	idiot
« ηλίθιος »


	καδένα
« chaîne »
	≠
	cadenas
« λουκέτο »


	καλσόν
« collant »
	≠
	caleçon
« μακρύ σώβρακο, μποξεράκι »


	καμπάνα
« cloche »
	≠
	cabane
« καλύβα »


	κάμπος
« plaine »
	≠
	campus
« εστία »


	κόσμος
« les gens, le monde »
	≠
	cosmos
« σύμπαν »


	κουβέρτα
« couverture »
	≠
	couverte (f.)
« σκεπασμένη, καλυμμένη »


	κουβερτούρα
« chocolat noir des pâtisseries »
	≠
	couverture
« κουβέρτα »


	κουζίνα
« cuisine; cuisinière »
	≠
	cousine (f.)
« (ε)ξαδέρφη »


	κούπα
« tasse »
	≠
	coupe
« κύπελλο »


	κουρδίζω
« remonter une montre; accorder une guitare »
	≠
	courtiser
« κολακεύω, φλερτάρω »


	κραγιόν
« rouge à lèvres »
	≠
	crayon
« μολύβι »


	λαϊκός
« populaire »
	≠
	laïc
« μη θρησκευτικός; μη εκκλησιαστικός »


	λατέρνα
« orgue de Barbarie »
	≠
	lanterne
« φανάρι »


	μαγιό
seulement « maillot de bain »
	≠
	maillot
« φανελλα, μπλουζάκι »


	μαμή
« sage-femme »
	≠
	mamie
« γιαγιά »


	μαντάτο
« message »
	≠
	mandat
« ένταλμα, θητεία »


	μάσα
« la bouffe »
	≠
	mâche
« κάρδαμο »


	μάτσο
« botte (de légumes); liasse »
	≠
	macho
« φαλλοκράτης »


	ματσό
« riche, fortuné »
	≠
	macho
« φαλλοκράτης »


	μεζούρα
« mètre ruban »
	≠
	mesure
« διάσταση »


	μπαλάντα
seulement « ballade »
	≠
	balade
« περίπατος; βολτα »


	μπανιέρα
« baignoire »
	≠
	bannière
« έμβλημα »


	μπισκότο
« biscuit »
	≠
	biscotte
« φρυγανιά »


	μπιφτέκι
« steak haché aux aromates »
	≠
	bifteck
« μπριζόλα »


	μπουκάλι
« bouteille »
	≠
	bocal
« γυάλινο δοχείο »


	ναρκωτικά
ναρκωτικό
« la drogue »
	≠
	narcotique
« υπνωτικό »


	νο(υ)νά
« marraine »
	≠
	nounou
« παραμάνα, τροφός »


	νταντά
« nourrice »
	≠
	dada
« μανία, βίτσιο »


	ντοσιέ
seulement « classeur »
	≠
	dossier
« φάκελλος, σύνολο εγγράφων »


	παιδεραστής
« pédophile »
	≠
	pédéraste
« ομοφυλόφιλος »


	παπ(ι)γιόν
seulement « nœud papillon »
	≠
	papillon
« πεταλούδα »


	πασατέμπος
« pépins de citrouille »
	≠
	passe-temps
« διασκέδαση, απασχόληση »


	πολεμικός
« relatif à la guerre »
	≠
	polémique
« εχρικός »


	πλάση
« univers »
	≠
	place
« θέση »


	πνευματικός
« spirituel »
	≠
	pneumatique
« λάστιχο, ρόδα »


	πορτατίφ
« lampe de chevet »
	≠
	portatif
« φορητό »


	ποτό
« boisson alcoolisée »
	≠
	poteau
« δοκός, δοκάρι; κολώνα, στύλος »


	πουλί
« oiseau »
	≠
	poulie
« τροχαλία »


	πρεσβύτης
« âgé, vieux »
	≠
	presbyte
« πρεσβύωπας »


	πρίζα
seulement « prise de courant »
	≠
	prise
« άλωση, λαβή »


	προεικονίζω
« présenter d'avance qqch. ou qqn en images, symboles, etc. »
	≠
	préconiser
« συνιστώ »


	προξενητής
« personne qui arrange un mariage »
	≠
	proxénète
« νταβατζής »


	προφανής
« apparent, visible »
	≠
	profane
« βέβηλος »


	ρεζέρβα
« roue de secours »
	≠
	réserve
« απόεμα  »


	ρέστα
« monnaie à rendre »
	≠
	reste
« υπόλοιπο »


	ρόμπα
seulement « robe de chambre »
	≠
	robe
« φόρεμα, φουστάνι »


	ρουζ
seulement « rouge à joues »
	≠
	rouge
« κόκκινο »


	σβέλτος
« rapide, agile »
	≠
	svelte
« ελαφρύς, λεπτός »


	σερβιέτα
seulement « serviette hygiénique »
	≠
	serviette
« πετσέτα »


	σκεφτικός
« pensif »
	≠
	sceptique
« σκεπτικιστής »


	σόλα
« semelle »
	≠
	sole
« γλώσα (ψάρι) »


	σουτιέν
« soutien-gorge »
	≠
	soutien
« υποστήριξη »


	στάλα
« goutte »
	≠
	stalle
« στασιδι »


	τέμπλο
« cloison ornée couverte d'icônes devant l'autel d'une église orthodoxe »
	≠
	temple
« ναός, ιερό »


	τέρας
« monstre »
	≠
	terrasse
« βεράντα »


	ταράτσα
« toit plat (en ciment) »
	≠
	terrasse
« βεράντα »


	τραπέζι
« table »
	≠
	trapèze
« τραπέζιο »


	τράπεζα
« banque »
	≠
	trapèze
« τραπέζιο »


	τραπεζίτης
« banquier »
	≠
	trapéziste
« ακροβάτης »


	τραυματίζω
« blesser physiquement »
	≠
	traumatiser
« δημιουργώ ψυχικό κλονισμό, συγκλονίζω »


	τρόμπα
« pompe »
	≠
	trompe
« σάλπιγγα, προβοσκίδα »


	τρύπα
« trou »
	≠
	tripes
« άντερα, πατσάς »


	τσιγάρο
« cigarette »
	≠
	cigare
« πούρο »


	υπόθεση
« supposition, affaire »
	≠
	hypothèse
« συλλογισμός »


	φάντασμα
« fantôme »
	≠
	fantasme
« φαντασίωση »


	φερμουάρ
« fermeture éclair »
	≠
	fermoir
« αγκράφα »


	φρουτιέρα
« coupe pour mettre les fruits »
	≠
	fruitière (f.)
« οπωροφόρος, οπωροπώλης »







italien

	italien
		faux ami français




	accelerato (n.)
« omnibus »
	≠
	accéléré
« accelerato »


	accomodarsi
« entrer, prendre place »
	≠
	accommoder (s')
« accontentarsi »


	aderenza
au pluriel « relations »
	≠
	adhérences
« aderenza (med.) »


	affare
aussi « truc, machin »
	≠
	affaire
« affare »


	affollarsi
« envahir de monde »
	≠
	affoler (s')
« spaventarsi »


	affollato
« plein de monde »
	≠
	affolé
« spaventato »


	affrettare
« se presser »
	≠
	affréter
« noleggiare »


	aggiustare
« réparer »
	≠
	ajuster
« regolare, adattare »


	alitare
« respirer »
	≠
	s'aliter
« mettersi a letto »


	alterato
« irrité; fébrile »
	≠
	altéré
« alterato » et « assetato »


	anticipare
« avancer de l'argent »
	≠
	anticiper
« anticipare »


	anziano
« âgé »
	≠
	ancien
« vecchio, antico »


	argento
seulement « argent (métal) »
	≠
	argent
« argento » et « soldi »


	argomento
plus souvent « sujet, thème »
	≠
	argument
« argomento »


	arrangiarsi
« y arriver, se débrouiller »
	≠
	arranger (s')
« prepararsi, aggiustarsi »


	asilo
« crèche »
	≠
	asile
« manicomio, ricovero »


	assai
« très, beaucoup »
	≠
	assez
« abbastanza »


	assorto/i
« plongé(s) dans ses pensées »
	≠
	assorti
« assortito »


	autocarro
« camion »
	≠
	autocar
« corriera »


	baffi
« moustaches »
	≠
	baffe
« sberla »


	balla
« bobard »
	≠
	balle
« palla »


	banco
« comptoir »
	≠
	banque
« banca »


	baraccato
« qui vit dans une baraque »
	≠
	baraqué
« robusto »


	bastone
aussi « canne »
	≠
	bâton
« bastone »


	biscotto
« biscuit »
	≠
	biscotte
« fetta biscottata »


	borsa_/ Borsa
« sac »_/ « Bourse »
	≠
	bourse_/ Bourse
« borsa_/ Borsa »


	bravo
« fort, calé »
	≠
	brave
« coraggioso »


	brutto
« laid »
	≠
	brut
« lordo, grezzo, secco »


	budino
« crème renversée »
	≠
	boudin
« sanguinaccio »


	bugia
« mensonge »
	≠
	bougie
« candela »


	buono
aussi « sage, tranquille »
	≠
	bon
« buono »


	burro
« beurre »
	≠
	bourreau
« boia »


	calare
« baisser, diminuer »
	≠
	caler
« rendere stabile, essere sazio »


	calzoni
« pantalon »
	≠
	caleçon
« mutande, boxer »


	camera
« chambre »
	≠
	caméra
« cinepresa »


	camerata
« membre du parti fasciste »
	≠
	camarade
« compagno »


	campare
« vivre de »
	≠
	camper
« campeggiare »


	canale
aussi « chaîne de télévision, de radio »
	≠
	canal
« canale »


	cane
« chien »
	≠
	cane
« anatra (femmina) »


	cantina
« cave »
	≠
	cantine
« mensa »


	carrozza
« wagon »
	≠
	carrosse
« carrozza »


	casa
« maison »
	≠
	case
« casella »


	caso
plus souvent « hasard, sort »
	≠
	cas
« caso »


	cava
« carrière, mine »
	≠
	cave
« cantina »


	cerchiare
« cercler, entourer »
	≠
	chercher
« cercare »


	città
« ville »
	≠
	cité
« complesso di case popolari »


	coincidenza
aussi « correspondance »
	≠
	coïncidence
« coincidenza »


	colare
« filtrer »
	≠
	coller
« incollare, attaccare »


	colazione
« petit déjeuner »
	≠
	collation
« spuntino »


	colloquio
aussi « entretien, entrevue »
	≠
	colloque
« colloquio »


	combinazione
aussi « coïncidence, hasard »
	≠
	combinaison
« combinazione » et « tuta »


	commesso
« vendeur »
	≠
	commis
« fattorino, aiutante »


	commozione
« émotion »
	≠
	commotion
« emozione molto violenta »


	compagno
aussi « camarade (pol.) »
	≠
	compagnon
« compagno »


	compiacersi
« se réjouir »
	≠
	se complaire
« provar gusto »


	compressa
aussi « cachet, comprimé »
	≠
	compresse
« impacco (di garza), compressa »


	comune
aussi « mairie »
	≠
	commune
« comune »


	confetti
« dragées »
	≠
	confetti
« coriandoli »


	confidente
aussi « indicateur de police »
	≠
	confident
« confidente »


	confidenza
surtout « familiarité; confiance »
	≠
	confidence
« confidenza »


	confortare
« réconforter »
	≠
	conforter
« rafforzare »


	consegnare
« remettre, livrer »
	≠
	consigner
« punire, vietare l'accesso, mettere per iscritto »


	contare
« compter »
	≠
	conter
« raccontare »


	conte
« comte »
	≠
	conte
« racconto »


	contemplare
aussi « prévoir »
	≠
	contempler
« contemplare »


	contorno
aussi « garniture de légumes »
	≠
	contour
« contorno »


	cornice
« cadre »
	≠
	corniche
« strada panoramica; cimasa »


	cornicione
« corniche »
	≠
	cornichon
« cetriolino (sott'aceto) »


	costume
« déguisement, maillot de bain »
	≠
	costume
« abito da uomo »


	cottura
« cuisson »
	≠
	couture
« cucito »


	cuore (male al cuore)
« maladie cardiaque »
	≠
	cœur (mal au cœur)
« nausea »


	curare
« soigner »
	≠
	curer
« pulire »


	decoro
« dignité »
	≠
	décor
« scenario »


	deficiente
aussi « imbécile, débile (n.) »
	≠
	déficient
« deficiente »


	discretamente
« assez bien, pas mal »
	≠
	discrètement
« con riservatezza »


	disgrazia
surtout « malheur, accident »
	≠
	disgrâce
« disgrazia »


	distributore
« pompe à essence »
	≠
	distributeur
« bancomat »


	documento
au pluriel, aussi « papiers d'identité »
	≠
	document
« documento »


	è (c'è)
« il y a »
	≠
	est (c'est)
« è »


	eredità
« héritage »
	≠
	hérédité
« ereditarietà »


	fantasia
« imagination »
	≠
	fantaisie
« estro »


	fattore
« fermier »
	≠
	facteur
« postino »


	feriale
« jour de travail »
	≠
	férié
« festivo »


	fermare
« arrêter »
	≠
	fermer
« chiudere »


	finalmente
« enfin »
	≠
	finalement
« alla fine »


	firma
« signature »
	≠
	firme
« ditta, impresa »


	fissare
aussi « réserver, louer »
	≠
	fixer
« fissare »


	fonte
« source »
	≠
	fonte
« ghisa »


	fortuna
surtout « chance »
	≠
	fortune
« fortuna »


	gara
« compétition »
	≠
	gare
« stazione »


	gita
« excursion »
	≠
	gîte
« casa di campagna »


	gonfio
« enflé »
	≠
	gonflé (fam.)
« esagerato »


	grappa
« eau-de-vie » et « crampon »
	≠
	grappe
« grappolo »


	grondare
« couler »
	≠
	gronder
« sgridare »


	guardare
« regarder »
	≠
	garder
« conservare, tenere »


	guidare
« conduire (un véhicule) »
	≠
	guider
« fare da guida »


	incidente
« accident »
	≠
	incident
« fatto, avvenimento »


	incidere
aussi « enregistrer, graver »
	≠
	inciser
« incidere »


	indice
aussi « index »
	≠
	indice
« indice »


	intervallo
aussi « entracte, récréation »
	≠
	intervalle
« intervallo »


	istitutore
« précepteur »
	≠
	instituteur
« maestro »


	lamentarsi
« se plaindre »
	≠
	se lamenter
« gemere »


	lampadario
« lustre »
	≠
	lampadaire
« lampione, lampada a stelo »


	languore
aussi « faim, creux à l'estomac »
	≠
	langueur
« languore, languidezza »


	latte
« lait »
	≠
	latte
« listello di legno »


	laureato
« titulaire d'une maîtrise »
	≠
	lauréat
« vincitore di un concorso »


	lepre
« lièvre »
	≠
	lèpre
« lebbra »


	lontano
« loin »
	≠
	longtemps
« a lungo »


	macchina
aussi « voiture »
	≠
	machine
« macchina »


	magazzino
« entrepôt »
	≠
	magasin
« negozio »


	maligno
« méchant »
	≠
	malin
« furbo »


	mantenere
aussi « entretenir qqn »
	≠
	maintenir
« mantenere »


	marciapiede
« trottoir »
	≠
	marchepied
« predellino »


	mare
« mer »
	≠
	mare
« pozza, fosso »


	marmitta
aussi « pot d'échappement »
	≠
	marmite
« pentola »


	medicina
aussi « médicament, remède »
	≠
	médecine
« medicina »


	mobile
« meuble »
	≠
	mobile
« movente »


	moine
« cajoleries »
	≠
	moine
« frate »


	morbido
« doux, tendre »
	≠
	morbide
« morboso »


	morosità
« retard de paiement »
	≠
	morosité
« cupezza, tetraggine »


	moscio
« mou »
	≠
	moche
« brutto »


	mutare
« changer »
	≠
	muter
« trasferire »


	nome
« prénom »
	≠
	nom
« cognome »


	nonna
« grand-mère »
	≠
	nonne
« monaca »


	notizia
« nouvelle »
	≠
	notice
« istruzioni per l'uso »


	numero
surtout « nombre »
	≠
	numéro
« numero »


	odore
au pluriel « fines herbes, aromates »
	≠
	odeur
« odore »


	ombrello
« parapluie »
	≠
	ombrelle
« parasole »


	ordinare
« commander (un produit) »
	≠
	ordonner
« comandare »


	orologio
aussi « montre »
	≠
	horloge
« orologio »


	ossequi
« hommages »
	≠
	obsèques
« esequie »


	padrone
« propriétaire »
	≠
	patron
« capo »


	palazzo
« palais, immeuble »
	≠
	palace
« albergo di lusso »


	palazzo
aussi « immeuble »
	≠
	palais
« palazzo »


	parenti
« membres de la famille »
	≠
	parents
« genitori »


	partecipazione
aussi « faire-part »
	≠
	participation
« partecipazione »


	pelle
« peau, cuir »
	≠
	pelle
« pala, badile »


	pensione (in pensione)
« à la retraite »
	≠
	pension (en pension)
« (vivere) in una pensione »


	pertanto
« par conséquent »
	≠
	pourtant
« eppure »


	posta
aussi « enjeu »
	≠
	poste (n._f.)
« posta »


	pratica
aussi « dossier, affaire »
	≠
	pratique (n._f.)
« pratica »


	principe
« prince »
	≠
	principe
« principio »


	promuovere
aussi « passer dans la classe supérieure »
	≠
	promouvoir
« promuovere »


	provincia
« département »
	≠
	province
« al di fuori di Parigi »


	punizione
aussi « coup franc »
	≠
	punition
« punizione »


	quadro
« tableau »
	≠
	cadre
« cornice »


	querela
« plainte »
	≠
	querelle
« lite »


	questione
« problème, différend »
	≠
	question
« domanda »


	ragù
« sauce bolognaise »
	≠
	ragoût
« stufato »


	recitare
« jouer (pour un comédien) »
	≠
	réciter
« recitare a memoria »


	regalare
« offrir un cadeau »
	≠
	régaler
« offrire, pagare »


	regalo
« cadeau »
	≠
	régal
« delizia »


	regia
« mise en scène »
	≠
	régie
« coordinamento, direzione »


	resto
aussi « monnaie à rendre »
	≠
	reste
« resto »


	ricetta
« ordonnance médicale »
	≠
	recette
« incasso » et « ricetta »


	rigettare
« vomir »
	≠
	rejeter
« rifiutare »


	ritenere
« croire »
	≠
	retenir
« trattenere, prenotare »


	riviera
« côte, bord de mer »
	≠
	rivière
« fiume »


	roba
« affaires, trucs »
	≠
	robe
« vestito da donna »


	rotonda
« rond-point »
	≠
	rotonde
« edificio circolare »


	roulotte
« caravane »
	≠
	roulotte
« roulotte per gli zingari »


	rumore
« bruit »
	≠
	rumeur
« diceria, brusio »


	salire
« monter »
	≠
	salir
« sporcare »


	savoiardo
« boudoir, biscuit à la cuiller »
	≠
	savoyard
« abitante della Savoia »


	scorta
aussi « provision, réserve »
	≠
	escorte
« scorta, convoglio »


	sentire
aussi « entendre »
	≠
	sentir
« sentire »


	sinistra
« gauche »
	≠
	sinistre
« sinistro, losco »


	studio
« cabinet, atelier »
	≠
	studio
« monolocale »


	subito
« tout de suite »
	≠
	subit
« improvviso, istantaneo »


	succedere
« se passer, arriver »
	≠
	succéder
« venire dopo, subentrare »


	superbo
surtout « orgueilleux »
	≠
	superbe
« superbo, splendido »


	svelto
« rapide, agile »
	≠
	svelte
« slanciato »


	tema
« sujet, rédaction »
	≠
	thème
« traduzione in lingua straniera »


	timbro
« tampon »
	≠
	timbre
« francobollo »


	titolare
aussi « propriétaire »
	≠
	titulaire
« titolare »


	tornare
« retourner, revenir »
	≠
	tourner
« girare »


	travestirsi
« se déguiser »
	≠
	travestir (se)
« vestirsi da donna »


	trucco
« maquillage, effets spéciaux »
	≠
	truc
« affare, aggeggio »


	truffa
« escroquerie, fraude »
	≠
	truffe
« tartufo »


	ultimo
« dernier »
	≠
	ultime
« ultimo (estremo) »


	usare
« utiliser qqch. »
	≠
	user
« consumare, logorare »


	usato
« d'occasion »
	≠
	usé
« consumato »


	verdura
« légumes »
	≠
	verdure
« verde, vegetazione »


	versatile
« doué »
	≠
	versatile
« volubile »


	vestiario
« vêtements, habillement »
	≠
	vestiaire
« guardaroba, spogliatoio »


	viziato
surtout « gâté, mal élevé »
	≠
	vicié
« viziato »


	volere
« vouloir »
	≠
	voler
« volare, rubare »


	volo
seulement « vol (avion, oiseau...) »
	≠
	vol
« volo » et « furto »


	volubile
« changeant, versatile »
	≠
	volubile
« loquace »







japonais

	japonais
		faux ami français
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« bis! (au spectacle) »
	≠
	encore
« [image: japf.jpeg] »


	[image: japa.jpeg]
« objets anciens »
	≠
	antique
« [image: japg.jpeg] »
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« combinaison (de femme) »
	≠
	chemise
« [image: japh.jpeg] »
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« sensible »
	≠
	naïf
« [image: japi.jpeg] »
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« rendez-vous amoureux »
	≠
	rendez-vous
« [image: japj.jpeg] »







néerlandais

	néerlandais
		faux ami français




	abuis
« erreur »
	≠
	abus
« misbruik »


	academicus
« universitaire »
	≠
	académique
« conventioneel »


	agenda
« ordre du jour »
	≠
	agenda
« aantekenboekje »


	banaal
« terne, ennuyeux »
	≠
	banal
« alledaags »


	brutaal
« impertinent »
	≠
	brutal
« ruw »


	chanteren
« faire du chantage à (qqn) »
	≠
	chanter
« zingen »


	coupé
« compartiment d'un train »
	≠
	coupé
« gesloten rijtuig »


	dupe
« victime »
	≠
	dupe
« bedrogen »


	evenement
« manifestation »
	≠
	événement
« gebeurtenis »


	horloge
« montre »
	≠
	horloge
« klok »


	komfoor
« chauffe-plats »
	≠
	confort
« gemak; comfort »


	milieu
« environnement »
	≠
	milieu
« midden; onderwereld »


	mimi
« table gigogne »
	≠
	mimi
« schatje »


	negeren
« ignorer (qqn) »
	≠
	nier
« ontkennen »


	pak
« costume (d'homme) »
	≠
	paquet
« pakket »


	pumps
« chaussures de dames »
	≠
	pompe
« pomp »


	raar
« curieux, étrange »
	≠
	rare
« zeldzaam »


	regisseur
« metteur en scène »
	≠
	régisseur
« intendant »


	vest
« gilet sans manches »
	≠
	veste
« jas »


	zak
« poche »
	≠
	sac
« tas »







norvégien

	norvégien
		faux ami français




	akademisk
« universitaire »
	≠
	académique
« konvensjonell, korrekt »


	akkord
« rémunération au rendement »
	≠
	accord
« avtale, enighet »


	animert
« ivre »
	≠
	animé
« besjelet, beåndet »


	asjett
« soucoupe »
	≠
	assiette
« tallerken »


	avis
« journal »
	≠
	avis
« kunngjøring, meddelelse »


	delikat
« succulent »
	≠
	délicat
« fintfølende »


	departement
« ministère »
	≠
	département
« fylke »


	effektiv
« efficace »
	≠
	effectif
« reell »


	faktisk
« réel »
	≠
	factice
« kunstig »


	gymnas
« lycée »
	≠
	gymnase
« gymnastikksal »


	impotent
« impuissant (homme) »
	≠
	impotent
« ufør »


	karakter
« note (scolaire) »
	≠
	caractère
« særpreg, trekk »


	kåsere
« faire une causerie »
	≠
	causer
« skvaldre, prate »


	kolonial
« épicerie »
	≠
	colonial
« koloniboer (adjektiv: kolonial, fra koloniene) »


	kontant
« en liquide »
	≠
	comptant
« øyeblikkelig (betaling) »


	kujon
« personne sans courage »
	≠
	couillon
« idiot (svært grovt) »


	personasje
« individu douteux »
	≠
	personnage
« person, skikkelese, figur »


	preventiv
« préservatif »
	≠
	préventif
« forebyggende »


	professor
« universitaire »
	≠
	professeur
« professor, men også lektor, lærer i ungdomsskole og videregående skole »


	punktere
« crever (pour une roue, etc.) »
	≠
	ponctuer
« understreke, markere »


	reel
« effectif »
	≠
	réel
« faktisk »


	respons
« réaction positive »
	≠
	réponse
« svar »


	servitør
« serveur, garçon »
	≠
	serviteur
« tjener »


	sjenert
« timide »
	≠
	gêné
« plaget, brydd »







polonais

	polonais
		faux ami français




	brązowy
« marron (adj.) »
	≠
	bronzé
« opalony (na słońcu) »


	bursa
« pension »
	≠
	bourse
« giełda; stypendium »


	demoralizować
« dépraver »
	≠
	démoraliser
« psuć humor, zasmucać »


	dom
« maison »
	≠
	dôme
« kopuła »


	ekspresja
« expressivité »
	≠
	expression
« wyrażenie »


	esencja
« extrait de plantes aromatiques »
	≠
	essence
« benzyna »


	ewidencja
« le suivi »
	≠
	évidence
« oczywistość »


	faktyczny
« réel »
	≠
	factice
« sztuczny »


	folia
« feuille, film »
	≠
	folie
« szaleństwo »


	frekwencja
« fréquentation »
	≠
	fréquence
« częstotliwość »


	garnitur
« costume d'homme »
	≠
	garniture
« okładzina, przybranie »


	gimnazjum
« collège »
	≠
	gymnase
« sala gimnastyczna »


	kadencja
« durée d'un mandat »
	≠
	cadence
« takt, rytm, tempo »


	kolacja
« dîner, souper »
	≠
	collation
« przekąska »


	konsumować
« consommer »
	≠
	se consumer
« zniszczyć, pochłonąć »


	kurant
« carillon »
	≠
	courant
« prąd, nurt »


	kurs
« cours »
	≠
	course
« wyścig »


	lustro
« miroir »
	≠
	lustre
« żyrandol, świecznik »


	makaron
« pâtes alimentaires »
	≠
	macaron
« makaronik (ciastko) »


	mankament
« inconvénient »
	≠
	manquement
« uchybienie »


	omlet
« galette aux œufs brouillés »
	≠
	omelette
« jajecznica »


	ordynarny
« vulgaire »
	≠
	ordinaire
« zwyczajny »


	parasol
« parapluie »
	≠
	parasol
« parasol przeciwsłoneczny »


	recepta
« ordonnance médicale »
	≠
	recette
« wpływ (pieniężny); przepis (kulinarny) »


	rejon
« secteur, zone »
	≠
	rayon
« promień; szprycha; półka »


	reklamować
« faire de la publicité »
	≠
	réclamer
« domagać się, wymagać, żądać »


	rondel
« casserole »
	≠
	rondelle
« podkładka pod nakrętkę »


	różowy
« rose (adj.) »
	≠
	rouge
« czerwony »


	sensacja
« sensationnel (n._m.) »
	≠
	sensation
« odczucie »


	staż
« ancienneté, expérience »
	≠
	stage
« praktyka, kurs szkoleniowy »


	szalet
« toilettes, W.-C. »
	≠
	chalet
« schronisko; szałas »


	szarlotka
« gâteau aux pommes »
	≠
	charlotte
« (deser z owoców i biszkoptów) »


	szosa
« route »
	≠
	chaussée
« jezdnia »


	tata
« papa »
	≠
	tata
« ciocia, cioteczka »


	trasa
« trajet, parcours »
	≠
	trace
« ślad »


	wulgaryzacja
« fait de s'avilir »
	≠
	vulgarisation
« popularyzacja »


	zobligować
« engager (qqn à faire qqch.), inciter »
	≠
	obliger
« zmuszać »







portugais

	(B: portugais du Brésil; P: portugais du Portugal et d'Afrique)


	portugais
		faux ami français




	abismar
« étonner »
	≠
	abîmer
« estragar »


	abonado
« garanti »
	≠
	abonné
« assinante »


	achatar
« aplatir »
	≠
	acheter
« comprar »


	afamado
« renommé, célèbre »
	≠
	affamé
« esfomeado »


	afazer
« occupation »
	≠
	affaire
« negócio »


	algo
« quelque chose »
	≠
	algue
« alga »


	algum
« quelque »
	≠
	aucun
« nenhum »


	amassar
« écraser »
	≠
	amasser
« juntar, reunir »


	amêndoa
« amande »
	≠
	amende
« multa »


	apelar
« faire appel, recourir à »
	≠
	appeler
« chamar »


	apontamentos
« notes »
	≠
	appointements
« vencimentos »


	armada
« flotte »
	≠
	armée
« exército »


	assomar
« surgir »
	≠
	assommer
« surrar »


	atacado
« attaqué »
	≠
	attaché
« adido »


	atender
« servir (un client), voir (un patient) »
	≠
	attendre
« aguardar »


	atenta
« attentive »
	≠
	attente
« espera »


	atirar
« jeter »
	≠
	attirer
« atrair »


	baga
« baie »
	≠
	bague
« anel »


	bailar
« danser »
	≠
	bâiller
« bocejar »


	balada
« ballade, poème »
	≠
	balade
« passeio »


	balaio
« panier »
	≠
	balai
« vassoura »


	banho
« bain »
	≠
	bagne
« prisão (trabalhos forçados) »


	bicha
« file d'attente »
	≠
	biche
« corça »


	bilha
« cruche »
	≠
	bille
« esfera »


	blusa
« chemisier »
	≠
	blouse
« guarda-pó, avental »


	bobo
« idiot »
	≠
	bobo
« dodói (ling. infantil) »


	bom homem
« brave homme »
	≠
	bonhomme
« sujeito, indivíduo »


	bonde (B)
« tramway »
	≠
	bond
« salto »


	botica
« pharmacie »
	≠
	boutique
« lojinha »


	bradar
« crier, s'exclamer »
	≠
	brader
« liquidar, saldar »


	brigar
« se bagarrer »
	≠
	briguer
« disputar »


	brim
« toile »
	≠
	brin
« haste, pedacinho »


	burro
« âne »
	≠
	bourreau
« carrasco »


	caça
« chasse »
	≠
	casse
« quebra »


	caçar
« chasser »
	≠
	casser
« quebrar, cassar »


	caixeiro
« vendeur »
	≠
	caissier
« caixa, tesoureiro »


	calar
« taire »
	≠
	caler
« escorar, apagar (motor) »


	calçada (B)
« trottoir »
	≠
	chaussée
« leito da rua »


	cana
« canne »
	≠
	cane
« pata (fem. pato) »


	cancelar
« annuler »
	≠
	chanceler
« titubear »


	carro
« voiture »
	≠
	car
« pois »


	carroça
« charrette »
	≠
	carrosse
« carruagem (B), coche (P) »


	cartão (B)
« carte »
	≠
	carton
« papelão (B) »


	casar
« marier »
	≠
	caser
« colocar, inserir »


	casca
« écorce »
	≠
	casque
« capacete »


	celeiro
« grange »
	≠
	cellier
« despensa »


	chapeleta
« clapet »
	≠
	chapelet
« terço (pequeno rosário) »


	chatear
« ennuyer »
	≠
	châtier
« castigar »


	chato
« ennuyeux »
	≠
	chat
« gato »


	chifre
« corne »
	≠
	chiffre
« cifra »


	chute
« coup de pied »
	≠
	chute
« queda »


	cidra
« sorte de gros citron »
	≠
	cidre
« sidra »


	cigarro
« cigarette »
	≠
	cigare
« charuto »


	colete
« gilet »
	≠
	collet
« gola »


	copo
« verre »
	≠
	coupe
« taça »


	cor
« couleur »
	≠
	cor
« calo »


	corante
« colorant »
	≠
	courant
« corrente »


	cordoeiro
« fabricant de cordes »
	≠
	cordonnier
« sapateiro »


	criar
« élever (un enfant) »
	≠
	crier
« gritar »


	data
« date »
	≠
	datte
« tâmara »


	decoro
« décorum »
	≠
	décor
« cenário, decoração »


	dedal
« dé à coudre »
	≠
	dédale
« labirinto »


	defeito
« défaut »
	≠
	défaite
« derrota »


	depois
« après »
	≠
	depuis
« desde »


	desastrado
« maladroit »
	≠
	désastreux
« catastrófico »


	desfiar
« effiler, effilocher »
	≠
	défier
« desafiar »


	desgaste
« usure »
	≠
	dégât
« estrago, prejuízo »


	desgostar
« mécontenter »
	≠
	dégoûter
« enojar, repugnar »


	deslocar
« déplacer »
	≠
	disloquer
« desmantelar »


	despensa
« garde-manger, cellier »
	≠
	dépense
« despesa »


	dispensar
« dispenser »
	≠
	dépenser
« gastar, despender »


	embalar-se
« se bercer »
	≠
	emballer (s')
« entusiasmar-se »


	encaixar
« emboîter »
	≠
	encaisser
« cobrar »


	enforcar
« pendre »
	≠
	enfourcher
« sentar-se (bicicleta) »


	enjoado
« ennuyé »
	≠
	enjoué
« jovial, alegre »


	enrolar
« enrouler »
	≠
	enrôler
« recrutar »


	envio
« envoi »
	≠
	envie
« vontade »


	escrivão
« greffier »
	≠
	écrivain
« escritor »


	estágio
« stage »
	≠
	étage
« andar »


	estalagem
« auberge »
	≠
	étalage
« vitrine (B), montra (P) »


	estalar
« éclater »
	≠
	étaler
« espalhar »


	estilo
« style »
	≠
	stylo
« caneta »


	estivador
« docker »
	≠
	estivant
« veranista »


	estrada
« route »
	≠
	estrade
« estrado »


	fada
« fée »
	≠
	fada
« insosso »


	fagote
« basson »
	≠
	fagot
« feixe de lenha »


	fardar
« mettre un uniforme »
	≠
	se farder
« maquiar (B), maquilhar (P) »


	fardo
« fardeau »
	≠
	fard
« maquiagem (B), maquilhagem (P) »


	faz-tudo
« intendant »
	≠
	faitout
« caldeirão »


	fêmea
« femelle »
	≠
	femme
« mulher »


	fiel
« fidèle »
	≠
	fiel
« fel »


	fonte
« source »
	≠
	fonte
« fundição »


	fracasso
« échec »
	≠
	fracas
« estrondo »


	fuga
« fuite »
	≠
	fougue
« arrebatamento »


	fumeiro
« cheminée; conduit de cheminée »
	≠
	fumier
« estrume »


	gala
« gala »
	≠
	gale
« sarna »


	garça
« héron »
	≠
	garce
« desavergonhada »


	gastar
« dépenser »
	≠
	gâter
« estragar, mimar »


	gato
« chat »
	≠
	gâteau
« bolo »


	gênero (B)
género (P)
« genre »
	≠
	gendre
« genro »


	gilete
« lame de rasoir »
	≠
	gilet
« colete »


	gorda
« grosse (f.) »
	≠
	gourde
« cantil »


	grade
« grille »
	≠
	grade
« grau »


	granja
« ferme »
	≠
	grange
« celeiro »


	hospício
« asile (d'aliénés) »
	≠
	hospice
« asilo »


	jazer
« gésir »
	≠
	jaser
« tagarelar »


	jumento
« âne »
	≠
	jument
« égua »


	jus
« le droit »
	≠
	jus
« suco (B), sumo (P) »


	labor
« travail, labeur »
	≠
	labour
« lavoura »


	lama
« boue »
	≠
	lame
« lâmina »


	lata
« boîte de conserve »
	≠
	latte
« prancha, lâmina de madeira »


	leitaõ
« cochon de lait »
	≠
	laiton
« latão »


	lente
« lentille »
	≠
	lente
« lêndea »


	leste
« l'est »
	≠
	leste
« ágil »


	levar
« emporter »
	≠
	lever
« erguer »


	libra
« livre (monnaie) »
	≠
	libre
« livre »


	limão
« citron »
	≠
	limon
« limo »


	livrar
« débarrasser »
	≠
	livrer
« entregar »


	livre
« libre »
	≠
	livre (n._m.)
« livro »


	luva
« gant »
	≠
	louve
« loba »


	macarrão
« macaroni »
	≠
	macaron
« bolo, insígnia »


	mala
« valise »
	≠
	malle
« baú »


	mancar
« boiter »
	≠
	manquer
« faltar »


	mancha
« tache »
	≠
	manche
« manga (de roupa) »


	maneta
« manchot »
	≠
	manette
« alavanca »


	mansão
« hôtel particulier »
	≠
	maison
« casa »


	matar
« tuer »
	≠
	mater
« dominar, reprimir »


	melar
« barbouiller »
	≠
	mêler
« misturar »


	mentor
« guide, conseiller »
	≠
	menteur
« mentiroso »


	mercearia
« épicerie »
	≠
	mercerie
« armarinho »


	mito
« mythe »
	≠
	mite
« traça »


	moela
« gésier »
	≠
	moelle
« medula »


	morno
« tiède »
	≠
	morne
« melancólico, sombrio »


	moroso
« lent »
	≠
	morose
« sorumbático »


	nata
« crème »
	≠
	natte
« esteira, trança »


	obséquios
« faveurs »
	≠
	obsèques
« exéquias »


	ofuscar
« éblouir »
	≠
	offusquer
« chocar, melindrar »


	ombro
« épaule »
	≠
	ombre
« sombra »


	outra vez
« une autre fois, de nouveau »
	≠
	autrefois
« outrora »


	outro,outra
« autre »
	≠
	outre
« além de »


	paisano (a paisano)
« en civil »
	≠
	paysan
« camponês »


	palavra
« mot »
	≠
	palabre
« palavrório »


	pano
« étoffe »
	≠
	pan
« aba »


	pão
« pain »
	≠
	paon
« pavão »


	paquete
« paquebot »
	≠
	paquet
« pacote »


	para
« pour »
	≠
	par
« por »


	parar
« arrêter, stopper »
	≠
	parer
« enfeitar »


	parelha
« couple, paire »
	≠
	pareille
« semelhante »


	pata (fém. de pato)
« cane »
	≠
	pâte
« massa, pasta »


	pele
« peau »
	≠
	pelle
« pá »


	pensamento
« pensée »
	≠
	pansement
« curativo, penso »


	pepino
« concombre »
	≠
	pépin
« semente, pevide »


	pipa
« tonneau »
	≠
	pipe
« cachimbo »


	pois
« donc »
	≠
	puis
« depois, então »


	ponte
« pont »
	≠
	ponte (n._f.)
« postura (de ovos) »


	por
« par »
	≠
	pour
« para »


	portanto
« par conséquent »
	≠
	pourtant
« no entanto »


	potência
« puissance »
	≠
	potence
« forca »


	prender
« arrêter »
	≠
	prendre
« tomar, apanhar »


	presa
« proie »
	≠
	prise
« tomada »


	pressa
« urgence »
	≠
	presse
« imprensa, prensa »


	prima
« cousine »
	≠
	prime
« prêmio (B), prémio (P) »


	primor
« perfection »
	≠
	primeurs
« fruta, legume temporão »


	príncipe
« prince »
	≠
	principe
« princípio »


	procurar
« chercher »
	≠
	procurer
« proporcionar, obter »


	puxar
« tirer »
	≠
	pousser
« empurrar »


	qualquer
« n'importe quel »
	≠
	quelque
« algum »


	qualquer coisa
« n'importe quoi »
	≠
	quelque chose
« algo »


	qualquer um
« n'importe qui »
	≠
	quelqu'un
« alguém »


	quarteirão
« pâté de maisons, bloc »
	≠
	quartier
« bairro »


	quitar
« acquitter »
	≠
	quitter
« deixar, abandonar »


	ralar
« râper »
	≠
	râler
« estertorar, resmungar »


	ranger
« grincer »
	≠
	ranger
« arrumar »


	rapa
« gratin »
	≠
	râpe
« ralador »


	rato
« rat »
	≠
	rate
« baço »


	refeição
« repas »
	≠
	réfection
« conserto, reparação »


	retrato
« portrait »
	≠
	retrait
« retirada »


	rodar
« tourner, rouler »
	≠
	roder
« amaciar (motor) »


	rodar
« tourner, rouler »
	≠
	rôder
« rondar »


	rolo
« rouleau »
	≠
	rôle
« papel (a desempenhar) »


	sair
« sortir »
	≠
	salir
« sujar »


	segredar
« confier »
	≠
	sécréter
« segregar »


	serra
« scie »
	≠
	serre
« estufa »


	serradura
« sciure »
	≠
	serrure
« fechadura »


	serrar
« scier »
	≠
	serrer
« apertar »


	sol
« soleil »
	≠
	sol
« solo »


	sola
« semelle »
	≠
	sole
« solha (peixe) »


	soma
« addition »
	≠
	somme
« soneca »


	somar
« additionner »
	≠
	sommer
« intimar »


	sombra
« ombre »
	≠
	sombre
« sombrio »


	sopapo
« gifle »
	≠
	soupape
« válvula »


	subir
« monter »
	≠
	subir
« suportar, sofrer »


	taça
« coupe »
	≠
	tasse
« xícara (B), chávena (P) »


	tapar
« couvrir, colmater »
	≠
	taper
« bater »


	terno
« tendre »
	≠
	terne
« sem brilho, opaco »


	terreiro
« cour »
	≠
	terroir
« torrão natal »


	testa
« front »
	≠
	tête
« cabeça »


	tique
« tic »
	≠
	tique
« carrapato »


	traça
« mite »
	≠
	trace
« vestígio, rastro »


	trair
« trahir »
	≠
	traire
« ordenhar (uma vaca) »


	trato
« traitement »
	≠
	tract
« panfleto »


	treva
« ténèbres »
	≠
	trêve
« trégua »


	troco
« monnaie »
	≠
	troc
« troca »


	velha
« vieille »
	≠
	veille
« véspera, vigília »


	vida
« vie »
	≠
	vide
« vazio »


	violão
« guitare »
	≠
	violon
« violino »


	visagem (B)
« grimace; fantôme »
	≠
	visage
« rosto »


	xixi
« pipi »
	≠
	chichis
« fricotes »







roumain

	roumain
		faux ami français




	a ajuta
« aider qqn »
	≠
	ajouter
« a adăuga »


	anticar
« bouquiniste »
	≠
	antiquaire
« negustor de obiecte de artă »


	aperitiv
« hors-d'œuvre »
	≠
	apéritif
« băutură alcoolică, tărie »


	a articula
« joindre un article à un nom »
	≠
	articuler
« a rosti »


	artizanat
« boutique d'objets d'art faits par des artisans »
	≠
	artisanat
« condiția, starea de meseriaș »


	azil
« hospice » et « asile »
	≠
	asile
« adăpost, refugiu »


	balon
aussi « imperméable »
	≠
	ballon
« balon »


	benzină
« essence »
	≠
	benzine
« amestec de hidrocarburi provenind din distilarea benzolului »


	bloc
aussi « immeuble, bâtiment »
	≠
	bloc
« bloc »


	bluză
« chemisier, corsage »
	≠
	blouse
« halat (de lucru, de protecție) »


	bulion
« coulis de tomates »
	≠
	bouillon
« supă (de carne, de zarzavaturi) »


	cabană
« chalet »
	≠
	cabane
« colibă »


	candelabru
« lustre »
	≠
	candélabre
« sfeșnic »


	cantină
« restaurant »
	≠
	cantine
« cufăr, geamantan »


	capot
« robe de chambre »
	≠
	capote
« manta militară »


	carnet
aussi « carte (d'étudiant, d'adhérent...) »
	≠
	carnet
« carnet »


	carte
« livre »
	≠
	carte
« hartă »


	cauciuc (de mașină)
« pneu »
	≠
	caoutchouc
« impermeabil »


	chilot
« caleçon »
	≠
	culotte
« șort bărbătesc; pantaloni »


	a consuma
aussi « consommer »
	≠
	se consumer
« a consuma »


	cordon
« ceinture »
	≠
	cordon
« șnur, sfoară, cordon »


	costum (de baie)
« maillot (de bain) »
	≠
	costume
« costum »


	cremă (de ghete)
« cirage »
	≠
	crème
« smântână; cremă »


	cretă
« craie »
	≠
	crête
« creastă »


	culoar
aussi « voie d'une autoroute »
	≠
	couloir
« culoar »


	drogherie
« parfumerie »
	≠
	droguerie
« magazin cu articole de menaj »


	formal
« superficiel »
	≠
	formel
« categoric »


	furou
« combinaison »
	≠
	fourreau
« teacă, toc »


	galoș
« chaussure de caoutchouc »
	≠
	galoche
« încălțăminte cu talpă de lemn »


	garderobă
aussi « vestiaire »
	≠
	garde-robe
« garderobă »


	garnitură
aussi « parure de lit; joint »
	≠
	garniture
« garnitură »


	a interna
aussi « hospitaliser »
	≠
	interner
« a interna »


	jachetă
« veste, gilet de laine »
	≠
	jaquette
« frac »


	jerseu
« gilet, pull »
	≠
	jersey
« tricou »


	lanternă
« lampe de poche »
	≠
	lanterne
« felinar »


	larmă
« vacarme »
	≠
	larme
« lacrimă »


	linie
aussi « règle; voie de chemin de fer »
	≠
	ligne
« linie »


	local (n.)
« boîte de nuit »
	≠
	local
« local; încăpere »


	marmeladă
« compote »
	≠
	marmelade
« dulceață de citrice »


	ordinar
« abject, ignoble »
	≠
	ordinaire
« obișnuit, firesc, normal »


	ospiciu
« asile »
	≠
	hospice (de vieillards)
« azil (de bătrâni) »


	palton
« pardessus »
	≠
	paletot
« jachetă »


	pardesiu
« manteau léger de demi-saison »
	≠
	pardessus
« palton »


	parter
« rez-de-chaussée »
	≠
	parterre
« strat, rond de flori »


	pensionar
« retraité »
	≠
	pensionnaire
« elev, elevă într-un pension, clientul unei pensiuni »


	pom
« arbre fruitier »
	≠
	pomme
« măr »


	poșetă
« sac à main »
	≠
	pochette
« plic, batistă de purtat în buzunarul vestonului »


	rachetă
aussi « fusée, missile »
	≠
	raquette
« rachetă »


	ramă
« cadre »
	≠
	rame
« vâslă »


	rețetă
aussi « ordonnance médicale »
	≠
	recette
« rețetă »


	rezervă
aussi « chambre individuelle d'un hôpital »
	≠
	réserve
« rezervă »


	sacoșă
« sac à provisions »
	≠
	sacoche
« geantă »


	sifon
aussi « eau gazeuse »
	≠
	siphon
« sifon »


	sonerie
aussi « sonnette »
	≠
	sonnerie
« sonerie »


	șosetă
« socquette »
	≠
	chaussette
« ciorap »


	șoșon
« chaussure en caoutchouc »
	≠
	chausson
« papuc »


	stație
aussi « gare »
	≠
	station
« stație »


	suc (de fructe)
aussi « jus de fruit »
	≠
	suc
« suc »


	tablă
« tôle, fer-blanc; tableau noir »
	≠
	table
« masă »


	tricou
« maillot de corps »
	≠
	tricot
« pulover, jerseu »


	a turna
« verser »
	≠
	tourner
« a întoarce »


	țigară
« cigarette »
	≠
	cigare
« tigară de foi »


	umbrelă
« parapluie »
	≠
	ombrelle
« umbrelă de soare »


	vapor
« bateau »
	≠
	vapeur
« abur »


	vestă
« gilet sans manches »
	≠
	veste
« haina costumului bărbătesc; taiorul costumului de damă »


	veston
« veste militaire »
	≠
	veston
« haina costumului bărbătesc »







russe

	russe
		faux ami français




	авария
« accident, panne »
	≠
	avarie
« ущерб, порча, поломка, повреждение »


	агитация
« propagande »
	≠
	agitation
« волнение, брожение »


	алименты
« pension alimentaire »
	≠
	aliments
« продукты питания »


	анекдот
« blague »
	≠
	anecdote
« любопытиый случай »


	анкета
« questionnaire, formulaire »
	≠
	enquête
« расследование, следствие; опрос, обследование »


	апартаменты
« palace »
	≠
	appartement
« квартира »


	аромат
« arôme, saveur »
	≠
	aromate
« благовоние, специи »


	астра
« aster (fleur) »
	≠
	astre
« звезда »


	афёра
« spéculation »
	≠
	affaire
« дело »


	бандероль
« colis postal »
	≠
	banderole
« вымпел, флажок »


	батон
« baguette (pain) »
	≠
	bâton
« палка »


	бензин
« essence »
	≠
	benzine
« бензол »


	бокал
« coupe, flûte »
	≠
	bocal
« стеклянная банка »


	бра
« applique »
	≠
	bras
« рука »


	вульгаризация
« interprétation grossière »
	≠
	vulgarisation
« популяризация »


	галантерея
« mercerie »
	≠
	galanterie
« галантность, комплимент женщине »


	гардероб
« vestiaire »
	≠
	garde-robe
« шифоньер; одежда кого-либо »


	декорация
« décor de théâtre »
	≠
	décoration
« украшение, награда »


	деталь
« pièce, élément »
	≠
	détail
« подробность »


	диспут
« débat, discussion »
	≠
	dispute
« ссора »


	журнал
« magazine »
	≠
	journal
« газета »


	кадр
« séquence »
	≠
	cadre
« рамка »


	каникулы
« les vacances »
	≠
	canicule
« период летней жары »


	кастет
« matraque »
	≠
	casse-tête
« головоломка; палица; оглушительный шум »


	команда
« équipe »
	≠
	commande
« заказ; передаточный механизм; управление »


	кондуктор
« contrôleur (bus) »
	≠
	conducteur
« водитель; проводник »


	купе
« compartiment d'un train »
	≠
	coupé
« тип автомобиля »


	кураж
« fanfaronnade »
	≠
	courage
« храбрость »


	курьер
« coursier »
	≠
	courrier
« корреспонденция, письма »


	куш
« somme d'argent »
	≠
	couche
« ложе; слой; пеленка »


	кювет
« fossé »
	≠
	cuvette
« таз, лоханка »


	лектор
« conférencier »
	≠
	lecteur
« читатель »


	лимон
« citron »
	≠
	limon
« тина, ил, суглинок »


	ложе
« lit »
	≠
	loge
« ложа »


	манеж
« manège, piste pour chevaux »
	≠
	manège
« карусель с лошадками; уловка, хитрость; манеж (конный) »


	марка
« timbre-poste »
	≠
	marque
« знак, метка »


	материал
« matériau »
	≠
	matériel
« оборудование »


	минус
« moins, signe moins (math.) »
	≠
	minus
« глупец »


	монета
« pièce de monnaie »
	≠
	monnaie
« деньги »


	мулине
« fil à broder »
	≠
	moulinet
« турникет; вертушка; катушка слиннинга »


	мультипликация
« dessin animé »
	≠
	multiplication
« умножение »


	негр
« le Noir, l'Africain »
	≠
	nègre
« черномазый »


	ордер
« mandat d'arrêt »
	≠
	ordre
« приказ »


	пароль
« mot de passe »
	≠
	parole
« слово, речь »


	патрон
« douille, cartouche »
	≠
	patron
« хозяин предприятия, заведения »


	пенсионэр
« retraité »
	≠
	pensionnaire
« пансионер »


	перрон
« quai de gare »
	≠
	perron
« крыльцо »


	пижон
« snob »
	≠
	pigeon
« голубь; простофиля »


	пистон
« amorce »
	≠
	piston
« поршень; блат »


	портфель
« porte-document »
	≠
	portefeuille
« папка; бумажник; должность министра »


	препарация
« dissection »
	≠
	préparation
« подготовка »


	приз
« prix »
	≠
	prise
« захват, взятие »


	район
« district, secteur, zone »
	≠
	rayon
« луч; радиус »


	ракета
« fusée, missile »
	≠
	raquette
« ракетка »


	режиссёр
« metteur en scène »
	≠
	régisseur
« управляющий, администратор »


	резина
« caoutchouc »
	≠
	résine
« смола »


	салют
« salve »
	≠
	salut
« привет »


	сервант
« buffet »
	≠
	servante
« посудный столик; служанка »


	сервер
seulement « serveur informatique »
	≠
	serveur
« официант в кафе »


	стаж
« ancienneté »
	≠
	stage
« стажировка, практика; испытательный срок »


	таблетка
« comprimé »
	≠
	tablette
« плитка »


	темп
« allure, rythme, cadence »
	≠
	temps
« время; такт »


	толь
« carton goudronné »
	≠
	tôle
« листовое железо »


	торт
« gâteau »
	≠
	tarte
« пирог »


	трап
« échelle d'accès (sur un bateau) »
	≠
	trappe
« люк »


	фамилия
« nom de famille »
	≠
	famille
« семья »


	фигура
« taille, stature »
	≠
	figure
« рисунок; схема; лицо »


	элеватор
« silo »
	≠
	élévateur
« подЪёмник »







suédois

	suédois
		faux ami français




	ackord
« rémunération au rendement »
	≠
	accord
« överensstämmelse »


	adjö
« au revoir »
	≠
	adieu
« farväl »


	affär
« boutique »
	≠
	affaire
« ärende »


	ateljé
« atelier de peintre »
	≠
	atelier
« verkstad »


	avance
« bénéfice »
	≠
	avance
« förskottsbetalning »


	balans
« équilibre »
	≠
	balance
« våg »


	ballong
« aérostat »
	≠
	ballon
« boll (football) »


	bio
« cinéma »
	≠
	bio
« biologisk »


	byrå
seulement « bureau (pièce) »
	≠
	bureau
« byrå » et « skrivbord »


	garderob
« placard »
	≠
	garde-robe
« klädförråd »


	kollision
« conflit de lois »
	≠
	collision
« sammanstötning »


	kompanjon
« associé »
	≠
	compagnon
« kamrat »


	kompostera
« faire du compost, du fumier »
	≠
	composter
« stämpla (chemin de fer) »


	koncept
« brouillon, projet »
	≠
	concept
« begrepp »


	konkurs
« faillite »
	≠
	concours
« tävla, konkurrens »


	lavett
« support de canon »
	≠
	lavette
« disktrasa »


	lavoar
« lavabo »
	≠
	lavoir
« tvättstuga »


	manege
« manège de cirque »
	≠
	manège
« knep (comportement) »


	markis
« store à l'italienne »
	≠
	marquise
« markisinna »


	motion
« culture physique »
	≠
	motion
« motion (parlement) »


	perrong
« quai de gare »
	≠
	perron
« yttertrappa »


	personasje
« individu douteux »
	≠
	personnage
«  »


	plym
« ornement en plume »
	≠
	plume
« fjäder »


	polis
« agent de police »
	≠
	police
« Polisväsen »


	provision
« commission »
	≠
	provision
« förråd, proviant »


	ranson
« ration »
	≠
	rançon
« lösepenning »


	realisation
« soldes »
	≠
	réalisation
« utförande »


	recit
« conclusions »
	≠
	récit
« berättelse »


	servis
« service de table »
	≠
	service
« tjänst »


	trafikant
« usager de la circulation »
	≠
	trafiquant
« handlare »






Principaux sigles


Cette liste répertorie les sigles et les abréviations fréquemment employés dans la communication quotidienne, qu'ils soient formés en français ou d'origine étrangère, qu'ils fassent partie des noms propres ou des mots de la langue (parmi ces derniers, ceux qui sont traités dans le dictionnaire sont suivis du signe * dans la liste qui suit). Il s'agit d'une liste encyclopédique et nous avons pris le parti de présenter tous les sigles en majuscules et sans points alors que dans la réalité de nombreuses formes graphiques coexistent (écrire à l'U. R. S. S. A. F., à l'URSSAF, à l'Urssaf, regarder Arte, passer le capes...). La prononciation est indiquée lorsque le sigle comprend un élément vocalique. Chaque sigle est suivi de sa forme développée au long, les lettres composant le sigle étant mises en évidence par des caractères gras. Pour les sigles d'origine étrangère, nous avons le plus souvent proposé une traduction française de cette forme développée. Certains sigles développés sont assez faciles à comprendre (comme CNRS « Centre national de la recherche scientifique ») ; pour ceux qui le sont moins, nous avons fait figurer une courte explication précisant le type (organisation sydicale, société de radio-diffusion, parti politique...) ou la fonction.


ABS [ɑbeɛs] Anti Blocking System (système de freinage)

ADAC [adak] avion àdécollage et atterrissage courts

ADAV [adav] avion à décollage et atterrissage verticaux

ADEME [adɛm] Agence de l'environnement et de la maîtrise de l'énergie

ADN* [ɑdeɛn] acide désoxyribonucléique

ADSL [adeɛsɛl] Asymmetric Digital Subscriber Line (protocole de transmission numérique)

AFNOR [afnɔʀ] Association française de normalisation

AFP [ɑɛfpe] Agence France-Presse (agence de presse)

AG [aʒe] assemblée générale

AIDS → SIDA

AITA Association internationale des transports aériens

AM [ɑɛm] ante meridiem « avant midi »

AMM [ɑɛmɛm] autorisation de mise sur le marché (pour les nouveaux médicaments)

ANC [ɑɛnse] African National Congress « Congrès national africain » (organisation politique sud-africaine)

ANPE [ɑɛnpeø] Agence nationale pour l'emploi

ANVAR [ɑ̃vaʀ] Agence nationale pour la valorisation de la recherche

AOC [ɑose] appellation d'origine contrôlée

APEC [apɛk] Association pour l'emploi des cadres

API [apei] Association (ou alphabet) phonétique international(e)

AR [ɑɛʀ] accusé de réception

ARC [aʀk] Association pour le développement de la recherche sur le cancer

ARN* [aɛʀɛn] acide ribonucléique (en anglais RNA Ribonucleic Acid)

ARTE [aʀte] Association relative à la télévision européenne (chaîne de télévision culturelle)

ARTT [ɑɛʀtete] aménagement et réduction du temps de travail (passage aux 35 heures hebdomadaires)

ASSEDIC [asedik] Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce (assurant aux chômeurs une indemnité complémentaire)

ATD Quart monde [ɑtede] Aide à toute détresse (association humanitaire)

ATOS [atos] (personnels) administratifs, techniques, ouvriers et de service

AUPELF [opɛlf] Association des universités partiellement ou entièrement de langue française

AZT* [ɑzɛdte] azidothymidine

BA [beɑ] bonne action

BAFA [bafa] brevet d'aptitude aux fonctions d'animateur

BASIC [bazik] (m) Beginner's All Purpose Symbolic Instruction Code (langage de programmation informatique)

BAT [beɑte] bon à tirer (dans l'édition)

BCBG bon chic bon genre

BCG bacille de Calmette et Guérin (vaccin antituberculeux)

BD* bande dessinée

BEP [beøpe] brevet d'études professionnelles

BEPC [beøpese] brevet d'études du premier cycle

BERD [bɛʀd] Banque européenne pour la reconstruction et le développement

BIT [beite] Bureau international du travail

BK bacille de Koch

BN Bibliothèque nationale

BNF Bibliothèque nationale de France

BP* boîte postale

BPI [bepei] bibliothèque publique d'information

BPM beats per minute

BTP bâtiment et travaux publics

BTS* brevet de technicien supérieur

BVP Bureau de vérification de la publicité

BZD benzodiazépine

CA [seɑ] chiffre d'affaires

CAC 40 [kak] (m) Compagnie des agents de change (indice boursier)

CAF [kaf] • caisse d'allocations familiales
 • coût, assurance, fret


CAO [seɑo] conception assistée par ordinateur

CAP* [seɑpe] certificat d'aptitude professionnelle

CAPES* [kapɛs] certificat d'aptitude au professorat de l'enseignement du second degré

CAPET [kapɛt] certificat d'aptitude au professorat de l'enseignement technique

CB [sibi] (f) Citizen's band (bande de fréquences radio)

CCIP [seseipe] Chambre de commerce et d'industrie de Paris

CCP • compte chèques postal
 • compte courant postal


CD corps diplomatique

CD* Compact Disc

CDD contrat à durée déterminée

CDI [sedei] • Compact Disc Interactive
 • contrat à durée indéterminée
 • centre de documentation et d'information
 • centre des impôts


CD-ROM* [sedeʀɔm] Compact Disc Read Only Memory

CDS Centre des démocrates sociaux (parti politique)

CDV Compact Disc Video

CE [seø] • comité d'entreprise
 • cours élémentaire
 • Communauté européenne


CEA [seøɑ] Commissariat à l'énergie atomique

CECA [seka] Communauté européenne du charbon et de l'acier

CECOS [sekos] centre d'étude et de conservation du sperme

CEDEX* [sedɛks] courrier d'entreprise à distribution exceptionnelle

CEE [seøø] Communauté économique européenne

CEI [seøi] Communauté des États indépendants (regroupant des républiques d'URSS)

CERN [sɛʀn] Conseil européen pour la recherche nucléaire (laboratoire de physique des particules)

CES [sɛs] contrat emploi solidarité

CES [seøɛs] collège d'enseignement secondaire

CET [seøte] collège d'enseignement technique

CFA [seɛfa] Communauté financière africaine

CFAO [seɛfɑo] conception et fabrication assistées par ordinateur

CFC chlorofluorocarbone

CFDT Confédération française démocratique du travail (organisation syndicale)

CFTC Confédération française des travailleurs chrétiens (organisation syndicale)

CGC Confédération générale des cadres (organisation syndicale)

CGT Confédération générale du travail (organisation syndicale)

CHR centre hospitalier régional

CHU [seaʃy] centre hospitalier universitaire

CIA [seiɑ] (f) Central Intelligence Agency « Agence centrale de renseignements » (service d'espionnage et de contre-espionnage américain)

CICR [seiseɛʀ] Comité international de la Croix-Rouge

CIDJ [seideʒi; sidʒ] Centre d'information et de documentation jeunesse

CIO [seio] • Comité international olympique (organisant les jeux Olympiques)
 • centre d'information et d'orientation


CM cours moyen

CNAM [knam] • Conservatoire national des arts et métiers (établissement d'enseignement supérieur, centre de recherche et d'information scientifique)
 • caisse nationale d'assurance maladie


CNC Centre national du cinéma

CNDP Centre national de la documentation pédagogique

CNES [knɛs] Centre national d'études spatiales

CNIL [knil] Commission nationale de l'informatique et des libertés

CNIT [knit] Centre des nouvelles industries et technologies (hall d'exposition)

CNJA [seɛnʒiɑ] Centre national des jeunes agriculteurs (organisation professionnelle)

CNPF Conseil national du patronat français (organisation professionnelle)

CNRS Centre national de la recherche scientifique

CNSM Conservatoire national de musique

COB [kɔb] Commission des opérations de Bourse (organisme de surveillance et de contrôle)

COBOL [kɔbɔl] (m) Common Business Oriented Language (langage de programmation informatique)

CODEVI [kɔdevi] compte pour le développement industriel

COGEMA [kɔʒema] Compagnie générale des matières nucléaires

COMEX [kɔmɛks] Compagnie maritime d'expertise

CP cours préparatoire

CPAM [sepeɑɛm] Caisse primaire d'assurance maladie

CQFD ce qu'il fallait démontrer

CREDOC [kʀedɔk] Centre de recherches, d'études et de documentation sur la consommation

CROUS [kʀus] Centre régional des œuvres universitaires et scolaires

CRS* compagnie républicaine de sécurité

CSA [seɛsɑ] Conseil supérieur de l'audiovisuel (autorité administrative de contrôle)

CSG contribution sociale généralisée

CV* • curriculum vitæ
 • cheval fiscal


DAB [dab] distributeur automatique de billets

DASS [das] Direction de l'action sanitaire et sociale

DATAR [dataʀ] Délégation à l'aménagement du territoire et à l'action régionale

DB division blindée

DCA [deseɑ] défense contre avions

DDT dichloro-diphényl-trichloréthane (insecticide)

DEA [deøɑ] diplôme d'études approfondies

DESS [deøɛsɛs] diplôme d'études supérieures spécialisées

DEUG [dœg] diplôme d'études universitaires générales

DEUST [dœst] diplôme d'études universitaires scientifiques et techniques

DG direction générale

DGSE [deʒeɛsø] Direction générale de la sécurité extérieure (services d'espionnage et de contre-espionnage)

DHEA [deaʃøɑ] déhydroépiandrostérone (hormone)

DJ [didʒe] disc-jockey

DOC [dɔk] disque optique compact

DOM [dɔm] département d'outre-mer

DOM-TOM [dɔmtɔm] Départements et territoires d'outre-mer

DOS [dɔs] Disk Operating System (système d'exploitation informatique)

DPLG diplômé par le gouvernement

DRH direction des ressources humaines

DST Direction de la suveillance du territoire

DUT [deyte] diplôme universitaire de technologie

DVD* Digital Versatile Disc

EAO [øɑo] enseignement assisté par ordinateur

ECBU [øsebey] examen cytobactériologique des urines

ECG [øseʒe] électrocardiogramme

ECU [eky] European Currency Unit (monnaie unique)

EDF [ødeɛf] Électricité de France (établissement gérant l'énergie électrique)

EDJ [ødeʒi] École des journalistes

EEG [øøʒe] électroencéphalogramme

ENA [ena] École nationale d'administration (formant les hauts fonctionnaires de l'administration française)

ENM [øɛnɛm] École nationale de la magistrature

ENS [øɛnɛs] École normale supérieure (établissement d'enseignement supérieur)

EPHE [øpeaʃø] École pratique des hautes études

EPO [øpeo] érythropoïétine (utilisée comme substance dopante)

EPROM [epʀɔm] (f) Erasable Programmable Read Only Memory « mémoire morte programmable et effaçable »

EPS [øpeɛs] éducation physique et sportive

ESB encéphalopathie spongiforme bovine (maladie de la vache folle)

ESCAE École supérieure de commerce et d'administration des entreprises

ESCP [øɛssepe] École supérieure de commerce de Paris

ESSEC [esɛk] École supérieure des sciences économiques et commerciales

ETA [øteɑ] Euzkadi ta Azkatasuna « le Pays basque et sa liberté » (organisation révolutionnaire basque)

EUA [øyɑ] États-Unis d'Amérique

EV [ɑ̃vil] en ville

FAB [ɛfɑbe] franco à bord

FAO [ɛfɑo] • fabrication assistée par ordinateur
 • (f) Food and Agriculture Organization « Organisation pour l'alimentation et l'agriculture » (institution de l'ONU)


FAQ [fak] Frequently Asked Questions (ou foire aux questions)

FB franc belge

FBI [ɛfbiaj] (m) Federal Bureau of Investigation « bureau fédéral d'enquêtes » (organisme américain enquêtant sur les violations des lois fédérales)

FCFA franc CFA

FCP fonds commun de placement

FEMIS [femis] Fondation européenne des métiers de l'image et du son (école du cinéma et de l'audiovisuel)

FEN [fɛn] Fédération de l'Éducation nationale (organisation syndicale)

FF franc français

FFI [ɛfɛfi] Forces françaises de l'intérieur (forces militaires de la Résistance engagées dans les combats de la Libération)

FIAC [fjak] Foire internationale d'art contemporain

FIFA [fifa] Fédération internationale de football association

FINUL [finyl] Force intérimaire des Nations unies au Liban

FIP [fip] France-Inter Paris (radio)

FIS [fis] Front islamique du salut (parti politique algérien)

FIV* [fiv] fécondation in vitro

FIVETE [fivɛt] (f) fécondation in vitro et transfert d'embryon

FLE [flœ] français langue étrangère

FLN Front de libération nationale (parti nationaliste algérien créé en 1954)

FLNC Front de libération nationale de la Corse

FM Frequency Modulation « modulation de fréquence »

FMI [ɛfɛmi] Fonds monétaire international

FN Front national (parti politique)

FNAC [fnak] Fédération nationale d'achat des cadres

FNSEA [ɛfɛnɛsøɑ] Fédération nationale des syndicats d'exploitants agricoles (organisation syndicale)

FO [ɛfo] Force ouvrière (organisation syndicale)

FOB [ɛfobe] Free On Board « franco à bord »

FS franc suisse

FTP Francs-tireurs et partisans (organisation militaire engagée dans la Résistance)

FTP-Moi [ɛftepemɔj] Francs-tireurs et partisans main-d'œuvre immigrée

GAB [gab] guichet automatique bancaire

GATT [gat] (m) General Agreement on Tariffs and Trade « Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce »

GDF Gaz de France (établissement gérant le gaz domestique)

GIC [ʒeise] grand invalide civil

GIE [ʒeiø] groupement d'intérêt économique

GIG [ʒeiʒe] grand invalide de guerre

GIGN [ʒeiʒeɛn] Groupe d'intervention de la gendarmerie nationale

GMT [ʒeɛmte] Greenwich Mean Time « heure moyenne de Greenwich »

GO [ʒeo] grandes ondes

GPL gaz de pétrole liquéfié (carburant)

GPS Global Positioning System « système de repérage universel »

GR (sentier de) grande randonnée

GREF [gʀɛf] Génie rural des Eaux et des Forêts

GSM Global System for Mobile Communication « système mondial de télécommunication mobile »

GTI [ʒetei] (automobile) grand tourisme à injection

HAD [aʃɑde] hospitalisation à domicile

HCR Haut-Commissariat des Nations unies pour les réfugiés (organisation humanitaire)

HEC [aʃøse] École des hautes études commerciales

HI-FI [ifi] High Fidelity « haute fidélité »

HIV* [aʃive] Human Immunodeficiency Virus « virus de l'immunodéficience humaine »

HLM* habitation à loyer modéré

HS hors service

HT (prix) hors taxes

HTML Hypertext Markup Language (langage de structuration)

IAC [iɑse] insémination artificielle entre conjoints

IAD [iɑde] insémination artificielle avec donneur

IDS [ideɛs] Initiative de défense stratégique

IFOP [ifɔp] Institut français d'opinion publique (institut de sondages)

IFREMER [ifʀemɛʀ] Institut français de recherche pour l'exploitation de la mer

IGF [iʒeɛf] impôt sur les grandes fortunes

IGN [iʒeɛn] Institut géographique national

IGS [iʒeɛs] Inspection générale des services (contrôlant les services de la police)

IMA [ima] Institut du monde arabe

IMC [iɛmse] infirme moteur cérébral

INA [ina] Institut national de l'audiovisuel

INALCO [inalko] Institut national des langues et civilisations orientales

INC [iɛnse] Institut national de la consommation (pour l'information et la protection des consommateurs)

INED [inɛd] Institut national d'études démographiques

INPI [inpi] Institut national de la propriété industrielle

INRA [inʀa] Institut national de la recherche agronomique

INRI [inʀi] Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum « Jésus de Nazareth, roi des Juifs »

INRP [iɛnɛʀpe] Institut national de la recherche pédagogique

INSEE [inse] Institut national de la statistique et des études économiques

INSERM [insɛʀm] Institut national de la santé et de la recherche médicale

IRA [iʀa] Irish Republican Army « Armée républicaine irlandaise » (organisation de lutte armée)

IRCAM [iʀkam] Institut de recherche et de coordination acoustique musique

IRM [iɛʀɛm] imagerie par résonance magnétique

ISBN [iɛsbeɛn] (m) International Standard Book Number (numéro d'identification des publications)

ISF [iɛsɛf] impôt de solidarité sur la fortune

ISO [izo] International Standardization Organization « organisation internationale de normalisation »

IST [iɛste] infection sexuellement transmissible

IUFM [iyɛfɛm] institut universitaire de formation des maîtres

IUT [iyte] institut universitaire de technologie

IVG* [iveʒe] interruption volontaire de grossesse

JF jeune fille

JH jeune homme

JO [ʒio] • Journal officiel
 • jeux Olympiques


JT journal télévisé

KGB (m) Komitet Gossoudarstvennoï Bezopasnosti « Comité pour la sécurité d'État » (police politique soviétique)

KO* [kao] knock-out

LA [ɛle] Los Angeles

LAV [lav] Lymphoadenopathy Associated Virus

LCD Liquid Crystal Display

LCR Ligue communiste révolutionnaire

LICRA [likʀa] Ligue internationale contre le racisme et l'antisémitisme

LSD* Lysergsaürediäthylamid « acide lysergique diéthylamide » (substance hallucinogène)

MATIF [matif] Marché à terme international de France

MCJ maladie de Creutzfeldt-Jakob

MEDEF [medɛf] Mouvement des entreprises de France (organisation professionelle)

MIDEM [midɛm] Marché international du disque et de l'édition musicale

MIN [min] marché d'intérêt national

MIPS [mips] million d'instructions par seconde (unité de mesure de la puissance d'un ordinateur)

MIT [ɛmajti] Massachusetts Institute of Technology (établissement d'enseignement supérieur et de recherche)

MJC maison des jeunes et de la culture

MLF Mouvement de libération des femmes (mouvement féministe)

MMS Multimedia Messaging Service « messagerie multimédia »

MP3 MPeg-1 audio layer 3 (format de compression)

MRAP [mʀap] Mouvement contre le racisme et pour l'amitié entre les peuples

MRG Mouvement des radicaux de gauche (parti politique)

MRP Mouvement républicain populaire (parti politique)

MSF Médecins sans frontières (organisation humanitaire)

MST* maladie sexuellement transmissible

NASA* [naza] (f) National Aeronautics and Space Administration (organisation américaine dirigeant les recherches aéronautiques et spatiales civiles)

NATO → OTAN

NB nota bene

NDLR note de la rédaction (dans une publication)

NF normes françaises

NMPP Nouvelles messageries de la presse parisienne

NPI [ɛnpei] nouveaux pays industrialisés

NRF Nouvelle Revue française

OAS [oɑɛs] Organisation armée secrète (organisation clandestine française opposée à l'indépendance de l'Algérie)

OCDE [osedeø] Organisation de coopération et de développement économiques

OFPRA [ɔfpʀa] Office français de protection des réfugiés et apatrides

OGM [oʒeɛm] organisme génétiquement modifié

OIT [oite] Organisation internationale du travail (institution de l'ONU qui élabore le droit du travail, lutte contre le chômage)

OK* [ɔke] oll korrect

OLP [oɛlpe] Organisation de libération de la Palestine

OM [oɛm] Olympic de Marseille (club de football)

OMS [oɛmɛs] Organisation mondiale de la santé (institution de l'ONU)

ONG [oɛnʒe] organisation non gouvernementale

ONISEP [ɔnisɛp] Office national d'information sur les enseignements et les professions

ONU* [oɛny; ɔny] Organisation des Nations unies (en anglais UNO United Nations Organization)

OPA [opeɑ] offre publique d'achat

OPE [opeø] offre publique d'échange

OPEP [ɔpɛp] Organisation des pays exportateurs de pétrole (fixant les prix du pétrole)

OPV [opeve] offre publique de vente

ORL* [oɛʀɛl] • oto-rhino-laryngologie
 • oto-rhino-laryngologiste


ORSEC [ɔʀsɛk] Organisation des secours (plan d'urgence déclenché par le préfet)

ORSTOM [ɔʀstɔm] Office de la recherche scientifique et technique d'outre-mer

ORTF [oɛʀteɛf] Office de radiodiffusion et télévision française

OS [oɛs] ouvrier spécialisé

OTAN* [ɔtɑ̃; ɔtan] Organisation du traité de l'Atlantique Nord (en anglais NATO North Atlantic Treaty Organization)

OUA [oyɑ] Organisation de l'unité africaine

OULIPO [ulipo] Ouvroir de Littérature Potentielle (atelier de littérature expérimenttale)

OVNI* [ɔvni] objet volant non identifié

P et T Postes et Télécommunications

PAC [pak] Politique agricole commune

PACA [paka] (région) Provence-Alpes-Côte d'Azur

PACS [paks] pacte civil de solidarité

PAF [paf] paysage audiovisuel français

PAL [pal] Phase Alternating Line (système de télévision en couleur)

PAO [peɑo] production (ou publication) assistée par ordinateur

PAP [pap] prêt pour l'accession à la propriété

PC • Parti communiste
 • poste de commandement
 • Personal Computer « ordinateur personnel »


PCEM [peseøɛm] premier cycle des études médicales

PCF Parti communiste français

PCV à percevoir (communication téléphonique payable par le destinataire)

PDG* président-directeur général

PEGC [peøʒese] professeur d'enseignement général des collèges

PEL [pɛl] plan d'épargne logement

PEP [pɛp] plan d'épargne populaire

PGCD plus grand commun diviseur

pH potentiel hydrogène

PIB [peibe] produit intérieur brut

PJ* Police judiciaire

PLV publicité sur le lieu de vente (matériel de promotion)

PM post meridiem « après midi »

PMA [peɛmɑ] • pays les moins avancés
 • procréation médicalement assistée


PME* [peɛmø] petites et moyennes entreprises (comptant moins de 500 salariés)

PMI [peɛmi] • petites et moyennes industries
 • protection maternelle et infantile


PMU* [peɛmy] Pari mutuel urbain

PNB produit national brut

POS [pɔs] plan d'occupation des sols

PP préfecture de police

PPCM plus petit commun multiple

PPM partie par million (pour exprimer les faibles concentrations)

PR poste restante

PROLOG [pʀɔlɔg] (m) Programming in Logic « programmation en logique » (langage de programmation informatique)

PS Parti socialiste

PS* post-scriptum

PSG Paris Saint-Germain (club de football)

PSU [peɛsy; psy] Parti socialiste unifié

PTAC [peteɑse] poids total autorisé en charge

PTT Postes, Télégraphes, Téléphones

PUF [pyf] Presses universitaires de France (éditeur)

PV* procès-verbal

PVC polyvinylchloride « polychlorure de vinyle » (matière plastique)

QCM questionnaire à choix multiple

QG* quartier général

QHS quartier de haute sécurité (dans une prison)

QI* [kyi] quotient intellectuel

QSP quantité suffisante pour (préparer un médicament)

RAF [ɛʀɑɛf] Royal Air Force « Force aérienne royale » (armée de l'air britannique)

RAM [ʀam] (f) Random Access Memory (mémoire vive d'ordinateur)

RAS* [ɛʀɑɛs] rien à signaler

RATP [ɛʀɑtepe] Régie autonome des transports parisiens (exploitant le métro, le RER et les autobus)

RDA [ɛʀdeɑ] République démocratique allemande

RDC rez-de-chaussée

RDS remboursement de la dette sociale

RER* [ɛʀøɛʀ] Réseau express régional

RF République française

RFA [ɛʀɛfɑ] République fédérale d'Allemagne

RFI [ɛʀɛfi] Radio-France international (société de radiodiffusion)

RFO [ɛʀɛfo] Radio-France outre-mer (société de radiotélévision)

RG Renseignements généraux

RIB* [ʀib] relevé d'identité bancaire

RIP [ʀip] relevé d'identité postal

RMA [ɛʀɛmɑ] revenu minimun d'activité

RMI [ɛʀɛmi] revenu minimun d'insertion

RMN résonance magnétique nucléaire

RN route nationale

RNA → ARN

ROM [ʀɔm] (f) Read Only Memory (mémoire morte d'ordinateur)

RPF Rassemblement du peuple français (parti politique)

RPR Rassemblement pour la république (parti politique)

RSVP répondez s'il vous plaît (à une invitation)

RTL Radio-Télévision luxembourgeoise

RTT réduction du temps de travail

RV rendez-vous

SA [ɛsɑ] société anonyme

SACEM [sasɛm] Société des auteurs, compositeurs et éditeurs de musique

SAMU* [samy] Service d'aide médicale d'urgence

SARL* [ɛsɑɛʀɛl] société à responsabilité limitée

SAV [ɛsɑve] service après-vente

SCI [ɛssei] société civile immobilière

SDECE [sdɛk] Service de documentation extérieure et de contre-espionnage

SDF* sans domicile fixe

SDF Scouts de France

SDN Société des Nations

SECAM [sekam] séquentiel à mémoire (système de télévision en couleur)

SEITA [seita] Société nationale d'exploitation industrielle des tabacs et allumettes (chargée de la fabrication et de la commercialisation)

SERNAM [sɛʀnam] Service national de messageries (transporteur)

SF science-fiction

SFP Société française de production et de création audiovisuelle

SGBD système de gestion de base de données

SGDG sans garantie du gouvernement

SGEN [sgɛn] Syndicat général de l'Éducation nationale

SGML (m) Standard Generalized Markup Language (langage informatique pour données structurées)

SICAV* [sikav] société d'investissement à capital variable

SIDA* [sida] syndrome d'immunodéficience acquise (en anglais AIDS Acquired Immune Deficiency Syndrome)

SME [ɛsɛmø] système monétaire européen

SMIC* [smik] salaire minimum interprofessionnel de croissance

SMIG [smig] salaire minimun interprofessionnel garanti

SMS Short Message Service

SNCF Société nationale des chemins de fer français (organisant le transport par train)

SNE-sup [snesyp] Syndicat national des enseignants du supérieur

SNES [snɛs] Syndicat national des enseignants du secondaire

SNI [ɛsɛni; sni] Syndicat national des instituteurs

SOFRES [sɔfʀɛs] Société française d'enquêtes par sondages (effectuant des sondages d'opinion et des études de marché)

SPA [ɛspeɑ] Société protectrice des animaux

SPADEM [spadɛm] Société de la propriété artistique des dessins et modèles

SS • (m) Schutz-Staffel « échelon de protection » (organisation nazie)
 • (f) Sécurité sociale


STO [ɛsteo] Service du travail obligatoire (créé en 1943 pour fournir de la main-d'œuvre à l'Allemagne)

STP* s'il te plaît

TCF Touring Club de France

TD travaux dirigés

TEC [tɛk] tonne équivalent charbon

TEE Trans-Europ-Express (train)

TEP [tɛp] tonne équivalent pétrole

TER [teøɛʀ] train express régional

TF1 Télévision française 1re chaîne

TGB Très grande bibliothèque

TGV* train à grande vitesse

TIG [teiʒe] travaux d'intérêt général

TIP [tip] titre interbancaire de paiement

TIR [tiʀ] transports internationaux routiers

TNP Théâtre national populaire (fondé par Jean Vilar)

TNT • trinitrotoluène (explosif)
 • télévision numérique terrestre


TOM* [tɔm] territoire d'outre-mer

TP • travaux pratiques
 • travaux publics


TSF télégraphie sans fil

TSVP tournez s'il vous plaît (au bas d'une page)

TT transit temporaire (immatriculation)

TTC (prix) toutes taxes comprises

TTU [tetey] très, très urgent

TU [tey] temps universel

TTU [tetey] très, très urgent

TUC [tyk] travail d'utilité collective

TUP [typ] titre universel de paiement

TVA* [tevea] taxe à la valeur ajoutée (impôt indirect)

TVHD télévision à haute définition

UDF [ydeɛf] Union pour la démocratie française (parti politique)

UDR [ydeɛʀ] Union des démocrates pour la République (parti politique)

UE [yø] Union européenne

UEFA [yøɛfa] Union européenne de football association

UEO [yøo] Union de l'Europe occidentale (organisation politique et militaire)

UER [yøʀ] unité d'enseignement et de recherche (d'une université)

UFR [yɛfɛʀ] unité de formation et de recherche (d'une université)

UHT* [yaʃte] ultra-haute température (méthode de stérilisation)

ULM* [yɛlɛm] ultra-léger motorisé

UMP [yɛmpe] Union pour un mouvement populaire (parti politique)

UMTS [yɛmteɛs] Universal Mobile Telecommunications System (norme de téléphonie)

UNEDIC [ynedik] Union nationale pour l'emploi dans l'industrie et le commerce

UNEF [ynɛf] Union nationale des étudiants de France

UNESCO [ynɛsko] United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization « Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science et la culture » (institution de l'ONU)

UNICEF [ynisɛf] United Nations International Children's Emergency Fund « Fonds d'urgence des Nations unies pour l'enfance » (organisme humanitaire de l'ONU)

UNO → ONU

URL [yɛʀɛl] Uniform (ou Universal) Resource Locator

URSS* [yɛʀɛsɛs; yʀs] Union des républiques socialistes soviétiques

URSSAF [yʀsaf] Union de recouvrement des cotisations de sécurité sociale et d'allocations familiales

USA [yɛsɑ] United States of America « États-Unis d'Amérique »

USB [yɛsbe] Universal Serial Bus (prise informatique)

UTA [yteɑ] Union de transports aériens

UV* [yve] ultra-violets

UV [yve] unité de valeur (dans l'enseignement supérieur)

VAL [val] véhicule automatique léger

VDQS vin délimité de qualité supérieure

VF* version française (d'un film)

VHS Video Home System (norme de matériel vidéo)

VIH [veiaʃ] virus de l'immunodéficience humaine

VIP [viajpi] (m) Very Important Person « personne très importante »

VO* [veo] version originale (d'un film)

VPC vente par correspondance

VRP voyageurs de commerce, représentants et placiers

VSOP [veɛsope] Very Superior Old Pale « très vieil alcool supérieur »

VTC vélo tout chemin

VTT vélo tout-terrain

WAP [wap] Wireless Application Protocol

WASP [wasp] White Anglo-Saxon Protestant « Anglo-Saxon blanc et protestant »

WC water-closet

WIFI [wifi] Wireless Fidelity

WYSIWYG What you see is what you get

ZAC [zak] zone d'aménagement concerté

ZEP [zɛp] zone d'éducation prioritaire

ZUP [zyp] zone à urbaniser en priorité


Tableau de correspondance des noms propres


Cette liste fournit (pour les principaux pays, régions, capitales, grandes villes, fleuves...) la correspondance entre le nom dans la langue d'origine et le nom français de ces mêmes lieux, ces noms français pouvant être très éloignés de la forme originelle. Dans un certain nombre de cas, nous avons également donné la correspondance entre le nom anglais (forme internationale répandue) et le nom français. Ainsi, on peut accéder à Allemagne par les noms allemand Deutschland et anglais Germany. Nous n'avons généralement pas retenu les formes venant de langues n'utilisant pas l'alphabet latin (grec, russe, arabe...). La plupart des noms français figurant sur cette liste sont traités dans le dictionnaire.




	langue d'origine
	français




	Aachen
(allemand)
	Aix-la-Chapelle

	Aargau
(allemand)
	Argovie

	America
(anglais)
	Amérique

	Andalucia
(espagnol)
	Andalousie

	Antwerpen
(néerlandais)
	Anvers

	Argentina
(espagnol)
	Argentine

	Asturias
(espagnol)
	Asturies

	Australia
(anglais)
	Australie

	Austria
(anglais)
	Autriche

	Baile Átha Cliath
(gaélique)
	Dublin

	Bălgarija
(bulgare)
	Bulgarie

	Basel
(allemand)
	Bâle

	Bayern
(allemand)
	Bavière

	Beijing
(chinois)
	Pékin

	Belarus
(biélorusse)
	Biélorussie

	België
(néerlandais)
	Belgique

	Belgium
(anglais)
	Belgique

	Belgien
(allemand)
	Belgique

	Beograd
(serbo-croate)
	Belgrade

	Bergen
(néerlandais)
	Mons

	Bern
(allemand)
	Berne

	Bhārat
(hindi)
	Inde

	Biel
(allemand)
	Bienne

	Bolivia
(espagnol)
	Bolivie

	Bologna
(italien)
	Bologne

	Bosni i Hercegovina
(serbo-croate)
	Bosnie-Herzégovine

	Brasil
(portugais)
	Brésil

	Brazil
(anglais)
	Brésil

	Bremen
(allemand)
	Brême

	Brugge
(néerlandais)
	Bruges

	Brussel
(néerlandais)
	Bruxelles

	București
(roumain)
	Bucarest

	Cabo Verde
(portugais)
	Cap-Vert

	Cádiz
(espagnol)
	Cadix

	Cataluña
(espagnol)
	Catalogne

	Catalunya
(catalan)
	Catalogne

	Česká Republika
(tchèque)
	République tchèque

	Channel
(anglais)
	Manche

	Chile
(espagnol)
	Chili

	Chur
(allemand)
	Coire

	Colombia
(espagnol)
	Colombie

	Córdoba
(espagnol)
	Cordoue

	Cymru
(gallois)
	pays de Galles

	Danmark
(danois)
	Danemark

	Denmark
(anglais)
	Danemark

	Deutschland
(allemand)
	Allemagne

	Donau
(allemand)
	Danube

	Doornik
(néerlandais)
	Tournai

	Dover
(anglais)
	Douvres

	Dresden
(allemand)
	Dresde

	Duna
(hongrois)
	Danube

	Dunaj
(slovaque)
	Danube

	Dunărea
(roumain)
	Danube

	Dunav
(bulgare et serbe)
	Danube

	Ecuador
(espagnol)
	Équateur

	Edinburgh
(anglais)
	Édimbourg

	Eesti
(estonien)
	Estonie

	Éireann
(gaélique)
	Irlande

	England
(anglais)
	Angleterre

	España
(espagnol)
	Espagne

	Finland
(suédois)
	Finlande

	Firenze
(italien)
	Florence

	Frankfurt
(allemand)
	Francfort

	Freiburg
(allemand)
	Fribourg

	Galicia
(espagnol)
	Galice

	Gambia
(anglais)
	Gambie

	Genova
(italien)
	Gênes

	Gent
(néerlandais)
	Gand

	Georgia
(anglais)
	Géorgie

	Germany
(anglais)
	Allemagne

	Granada
(espagnol)
	Grenade

	Graubünden
(allemand)
	Grisons

	Great Britain
(anglais)
	Grande-Bretagne

	Greece
(anglais)
	Grèce

	Greenland
(anglais)
	Groenland

	Groningen
(néerlandais)
	Groningue

	Grønland
(danois)
	Groenland

	Den Haag
(néerlandais)
	La Haye

	Hamburg
(allemand)
	Hambourg

	Hannover
(allemand)
	Hanovre

	Helsingfors
(suédois)
	Helsinki

	Helsingør
(danois)
	Elseneur

	Holland
(néerlandais)
	Hollande

	Hrvatska
(croate)
	Croatie

	Hsiang-kiang
(chinois)
	Hong-Kong

	Iceland
(anglais)
	Islande

	Ieper
(néerlandais)
	Ypres

	India
(anglais)
	Inde

	Ireland
(anglais)
	Irlande

	Ísland
(islandais)
	Islande

	Italia
(italien)
	Italie

	Italy
(anglais)
	Italie

	Jamaica
(anglais)
	Jamaïque

	Japan
(anglais)
	Japon

	Jugoslavija
(serbo-croate)
	Yougoslavie

	København
(danois)
	Copenhague

	Koblenz
(allemand)
	Coblence

	Köln
(allemand)
	Cologne

	Kortrijk
(néerlandais)
	Courtrai

	Kraków
(polonais)
	Cracovie

	La Coroña
(espagnol)
	La Corogne

	La Habana
(espagnol)
	La Havane

	Latvija
(letton)
	Lettonie

	Latvijas
(letton)
	Lettonie

	Lebanon
(anglais)
	Liban

	Leiden
(néerlandais)
	Leyde

	Leuven
(néerlandais)
	Louvain

	Lietuva
(lituanien)
	Lituanie

	Lietuvos
(lituanien)
	Lituanie

	Lisboa
(portugais)
	Lisbonne

	Lithuania
(anglais)
	Lituanie

	London
(anglais)
	Londres

	Luik
(néerlandais)
	Liège

	Luzern
(allemand)
	Lucerne

	Maas
(néerlandais)
	Meuse

	Madagasikara
(malgache)
	Madagascar

	Madeira
(portugais)
	Madère

	Magyararszág
(hongrois)
	Hongrie

	Mainz
(allemand)
	Mayence

	Mallorca
(espagnol)
	Majorque

	Mauritius
(anglais)
	Maurice

	Mechelen
(néerlandais)
	Malines

	Menorca
(espagnol)
	Minorque

	México
(espagnol)
	Mexique (et Mexico)

	Milano
(italien)
	Milan

	Moçambique
(portugais)
	Mozambique

	München
(allemand)
	Munich

	Namen
(néerlandais)
	Namur

	Napoli
(italien)
	Naples

	Nederland
(néerlandais)
	Pays-Bas

	Netherlands
(anglais)
	Pays-Bas

	Newfoundland
(anglais)
	Terre-Neuve

	New Guinea
(anglais)
	Nouvelle-Guinée

	New Mexico
(anglais)
	Nouveau-Mexique

	New Orleans
(anglais)
	La Nouvelle-Orléans

	New Zealand
(anglais)
	Nouvelle-Zélande

	Nihon
(japonais)
	Japon

	Noreg
(norvégien)
	Norvège

	Norge
(norvégien)
	Norvège

	Northern Ireland
(anglais)
	Irlande du Nord

	Norway
(anglais)
	Norvège

	Nürnberg
(allemand)
	Nuremberg

	Österreich
(allemand)
	Autriche

	Padova
(italien)
	Padoue

	Pamplona
(espagnol)
	Pampelune

	Perú
(espagnol)
	Pérou

	Perugia
(italien)
	Pérouse

	Pilipinas
(philippin)
	Philippines

	Poland
(anglais)
	Pologne

	Polska
(polonais)
	Pologne

	Poszony
(hongrois)
	Bratislava

	Praha
(tchèque)
	Prague

	Preussen
(allemand)
	Prusse

	Puerto Rico
(espagnol)
	Porto Rico

	Rhein
(allemand)
	Rhin

	Rijn
(néerlandais)
	Rhin

	Rockies
(anglais)
	les Rocheuses

	Roma
(italien)
	Rome

	România
(roumain)
	Roumanie

	Saarbrücken
(allemand)
	Sarrebruck

	Saarland
(allemand)
	Sarre

	Sakartvelo
(géorgien)
	Géorgie

	Santiago de Compostela
(espagnol)
	Saint-Jacques-de-Compostelle

	Schelde
(néerlandais)
	Escaut

	Schwarzwald
(allemand)
	Forêt-Noire

	Schweiz
(allemand)
	Suisse

	Scotland
(anglais)
	Écosse

	Sevilla
(espagnol)
	Séville

	s'-Gravenhage
(néerlandais)
	La Haye

	Shqipëria
(albanais)
	Albanie

	Slovenija
(slovène)
	Slovénie

	Slovensko
(slovaque)
	Slovaquie

	South Africa
(anglais)
	Afrique du Sud

	Spain
(anglais)
	Espagne

	Srbija
(serbo-croate)
	Serbie

	Suid-Afrika
(afrikaans)
	Afrique du Sud

	Suomi
(finnois)
	Finlande

	Sverige
(suédois)
	Suède

	Svizzera
(italien)
	Suisse

	Sweden
(anglais)
	Suède

	Switzerland
(anglais)
	Suisse

	Tajo
(espagnol)
	Tage

	Tejo
(portugais)
	Tage

	Tevere
(italien)
	Tibre

	Thames
(anglais)
	Tamise

	Ticino
(italien)
	Tessin

	Torino
(italien)
	Turin

	Trier
(allemand)
	Trèves

	Turkey
(anglais)
	Turquie

	Türkiye
(turc)
	Turquie

	Uganda
(anglais)
	Ouganda

	Ukraïna
(ukrainien)
	Ukraine

	United Kingdom
(anglais)
	Royaume-Uni

	United States
(anglais)
	États-Unis

	Valencia
(espagnol)
	Valence

	Valle d'Aoste
(italien)
	Val-d'Aoste

	Vaticano
(italien)
	Vatican

	Venezia
(italien)
	Venise

	Ventimiglia
(italien)
	Vintimille

	Vesuvio
(italien)
	Vésuve

	Vlaanderen
(néerlandais)
	Flandre

	Wales
(anglais)
	pays de Galles

	Warszawa
(polonais)
	Varsovie

	Wien
(allemand)
	Vienne

	Xianggang
(chinois)
	Hong-Kong

	Yangon
(birman)
	Rangoon

	Zambia
(anglais)
	Zambie

	Zhongguo
(chinois)
	Chine

	Zürich
(allemand)
	Zurich





Pays, territoires et nationalités


Cette liste présente les noms de pays accompagnés de l'article défini utilisé et du genre grammatical, suivis des adjectifs masculin et féminin correspondants. Certains noms de pays sont suivis du signe * qui indique que ce nom propre est traité dans le dictionnaire. Ce traitement a été réservé aux noms qui présentaient en français une différence de prononciation avec la forme d'origine (exemple: Honduras) ou un nom différent (exemple: Slovaquie – en slovaque Slovensko).



Le son initial, le genre et le nombre sont importants pour connaître la manière d'employer ces noms.



nom de pays commençant par une consonne :

	nom féminin	nom masculin	nom d'île (quel que soit le genre)



	Je visite la Jordanie	Je visite le Canada	Je visite Malte, les Maldives

	Je vais en Jordanie	Je vais au Canada	Je vais à Malte, aux Maldives






nom de pays commençant par une voyelle :

	Je visite l'Angola, l'Argentine

	Je vais en Angola, en Argentine






l'Afghanistan (m), afghan, afghane

l'Afrique* (f), africain, africaine

l'Afrique* du Sud (f), sud-africain, sud-africaine

l'Albanie* (f), albanais, albanaise

l'Algérie* (f), algérien, algérienne

l'Allemagne* (f), allemand, allemande

l'Amérique* (f), américain, américaine

l'Angola (m), angolais, angolaise

l'Arabie saoudite (f), saoudien, saoudienne

l'Argentine* (f), argentin, argentine

l'Arménie* (f), arménien, arménienne

l'Asie* (f), asiatique

l'Australie* (f), australien, australienne

l'Autriche* (f), autrichien, autrichienne

l'Azerbaïdjan (m), azéri, azérie ou azerbaïdjanais, azerbaïdjanaise




les Bahamas (f), bahamien, bahamienne

Bahreïn (m), bahreïni

le Bangladesh (m), bangladais, bangladaise

la Belgique* (f), belge

le Bénin (m), béninois, béninoise

la Biélorussie* (f), biélorusse

la Bolivie* (f), bolivien, bolivienne

la Bosnie-Herzégovine* (f), bosniaque ou bosnien, bosnienne

le Botswana (m), botswanais, botswanaise

le Brésil* (m), brésilien, brésilienne

la Bulgarie* (f), bulgare

le Burkina Faso (m), burkinabé

le Burundi (m), burundais, burundaise




le Cambodge (m), cambodgien, cambodgienne

le Cameroun (m), camerounais, camerounaise

le Canada (m), canadien, canadienne

le Cap-Vert (m), cap-verdien, cap-verdienne

la République centrafricaine (f), centrafricain, centrafricaine

le Chili* (m), chilien, chilienne

la Chine* (f), chinois, chinoise

Chypre* (f), chypriote

la Colombie* (f), colombien, colombienne

les Comores (f), comorien, comorienne

le Congo* (m), congolais, congolaise

la Corée* du Nord (f), nord-coréen, nord-coréenne

la Corée* du Sud (f), sud-coréen, sud-coréenne

le Costa-Rica (m), costaricain, costaricaine ou costaricien, costaricienne

la Côte d'Ivoire (f), ivoirien, ivoirienne

la Croatie (f), croate

Cuba* (f), cubain, cubaine




le Danemark* (m), danois, danoise

Djibouti (m), djiboutien, djiboutienne

la République dominicaine (f), dominicain, dominicaine




l'Égypte* (f), égyptien, égyptienne

les Émirats arabes unis (m), émirien, émirienne

l'Équateur* (m), équatorien, équatorienne

l'Érythrée (f), érythréen, érythréenne

l'Espagne* (f), espagnol, espagnole

l'Estonie* (f), estonien, estonienne

les États-Unis* (m), étasunien, étasunienne

l'Éthiopie* (f), éthiopien, éthiopienne

l'Europe* (f), européen, européenne




la Finlande* (f), finlandais, finlandaise ou finnois, finnoise

la France* (f), français, française




le Gabon (m), gabonais, gabonaise

la Gambie* (f), gambien, gambienne

la Géorgie* (f), géorgien, géorgienne

le Ghana (m), ghanéen, ghanéenne

la Grèce* (f), grec, grecque

Grenade (f), grenadin, grenadine

la Guadeloupe (f), guadeloupéen, guadeloupéenne

le Guatemala (m), guatémaltèque

la Guinée (f), guinéen, guinéenne

la Guinée-Bissau (f), bissau-guinéen, bissau-guinéenne

la Guinée-Équatoriale (f), équato-guinéen, équato-guinéenne

le Guyana (m), guyanais, guyanaise

la Guyane française (f), guyanais, guyanaise




Haïti (m), haïtien, haïtienne

le Honduras* (m), hondurien, hondurienne

la Hongrie* (f), hongrois, hongroise




l'Inde* (f), indien, indienne

l'Indonésie (f), indonésien, indonésienne

l'Irak* ou Iraq (m), irakien, irakienne ou iraquien, iraquienne

l'Iran (m), iranien, iranienne

l'Irlande* (f), irlandais, irlandaise

l'Islande* (f), islandais, islandaise

Israël (m), israélien, israélienne

l'Italie* (f), italien, italienne




la Jamaïque* (f), jamaïcain, jamaïcaine

le Japon* (m), japonais,  japonaise

la Jordanie (f), jordanien, jordanienne




le Kazakhstan (m), kazakh

le Kenya (m), kényan, kényane

le Kirghizstan (m), kirghiz, kirghize

le Koweït (m), koweïtien, koweïtienne




le Laos (m), laotien, laotienne

la Lettonie* (f), letton, lettone

le Liban (m), libanais, libanaise

le Liberia (m), libérien, libérienne

la Libye* (f), libyen, libyenne

le Liechtenstein (m), liechtensteinois, liechtensteinoise

la Lituanie* (f), lituanien, lituanienne

le Luxembourg (m), luxembourgeois, luxembourgeoise




la Macédoine* (f), macédonien, macédonienne

Madagascar* (f), malgache

la Malaisie (f), malais, malaise

les Maldives (f), maldivien, maldivienne

le Mali (m), malien, malienne

Malte (f), maltais, maltaise

le Maroc* (m), marocain, marocaine

la Martinique (f), martiniquais, martiniquaise

Maurice * (f), mauricien, mauricienne

la Mauritanie (f), mauritanien, mauritanienne

le Mexique* (m), mexicain, mexicaine

la Moldavie (f), moldave

Monaco (m), monégasque

la Mongolie (f), mongol, mongole

le Monténégro (m), monténégrin, monténégrine

le Mozambique* (m), mozambicain, mozambicaine




la Namibie (f), namibien, namibienne

le Népal (m), népalais, népalaise

le Nicaragua (m), nicaraguayen, nicaraguayenne

le Niger* (m), nigérien, nigérienne

le Nigéria (m), nigérian, nigériane

la Norvège* (f), norvégien, norvégienne

la Nouvelle-Calédonie (f), néo-calédonien, néo-calédonienne

la Nouvelle-Zélande* (f), néo-zélandais, néo-zélandaise




l'Ouganda* (m), ougandais, ougandaise

l'Ouzbékistan (m), ouzbek




le Pakistan (m), pakistanais, pakistanaise

le Panamá (m), panaméen, panaméenne

le Paraguay* (m), paraguayen, paraguayenne

les Pays-Bas* (m), néerlandais, néerlandaise

le Pérou* (m), péruvien, péruvienne

les Philippines* (f), philippin, philippine

la Pologne* (f), polonais, polonaise

Porto Rico (m), portoricain, portoricaine

le Portugal* (m), portugais, portugaise




le Qatar (m), qatari, qatarie




la Réunion (f), réunionnais, réunionnaise

la Roumanie* (f), roumain, roumaine

le Royaume-Uni* (m), britannique

la Russie* (f), russe

le Rwanda (m), rwandais, rwandaise




le Salvador (m), salvadorien, salvadorienne

le Sénégal (m), sénégalais, sénégalaise

la Serbie* (f), serbe

les Seychelles (f), seychellois, seychelloise

la Sierra* Leone (f), sierra-léonais, sierra-léonaise

Singapour* (m), singapourien, singapourienne

la Slovaquie* (f), slovaque

la Slovénie* (f), slovène

la Somalie (f), somalien, somalienne

le Soudan* (m), soudanais, soudanaise

le Sri* Lanka (m), sri lankais, sri lankaise

la Suède* (f), suédois, suédoise

la Suisse* (f), suisse

la Syrie* (f), syrien, syrienne




le Tadjikistan (m), tadjik

Taiwan* (f), taïwanais, taïwanaise

la Tanzanie (f), tanzanien, tanzanienne

le Tchad (m), tchadien, tchadienne

la République* tchèque (f), tchèque

la Thaïlande* (f), thaïlandais, thaïlandaise

le Togo (m), togolais, togolaise

la Tunisie* (f), tunisien, tunisienne

la Turquie* (f), turc, turque




l'Ukraine* (f), ukrainien, ukrainienne

l'Uruguay* (m), uruguayen, uruguayenne




le Venezuela* (m), vénézuélien, vénézuélienne

le Viêtnam* (m), vietnamien, vietnamienne




le Yémen (m), yéménite

la Yougoslavie* (f), yougoslave




la Zambie* (f), zambien, zambienne

le Zimbabwe (m), zimbabwéen, zimbabwéenne




Tableau des noms de nombres


REM. Les composés des adjectifs numéraux cardinaux s'écrivent avec des traits d'union (ex.: dix-sept, quatre-vingt-un), sauf si entrent dans leur composition les mots et, cent ou mille, lesquels ne sont jamais précédés ou suivis de traits d'union (ex.: cent sept, vingt et un, trois mille vingt-deux).




	CARDINAUX	chiffres arabes	chiffres romains	ORDINAUX



	un (m), une (f)	1	I	premier (1er), première (1re)

	deux	2	II	second(e), deuxième (2e)

	trois	3	III	troisième (3e)

	quatre	4	IV	quatrième (4e)

	cinq	5	V	cinquième (5e)

	six	6	VI	sixième

	sept	7	VII	septième

	huit	8	VIII	huitième

	neuf	9	IX	neuvième

	dix	10	X	dixième

	onze	11	XI	onzième

	douze	12	XII	douzième

	treize	13	XIII	treizième

	quatorze	14	XIV	quatorzième

	quinze	15	XV	quinzième

	seize	16	XVI	seizième

	dix-sept	17	XVII	dix-septième

	dix-huit	18	XVIII	dix-huitième

	dix-neuf	19	XIX	dix-neuvième

	vingt	20	XX	vingtième (20e)

	vingt et un (m), vingt et une (f)	21	XXI	vingt et unième (21e)

	vingt-deux	22	XXII	vingt-deuxième (22e)

	vingt-trois	23	XXIII	vingt-troisième (23e)

	trente	30	XXX	trentième (30e)

	trente et un (m), trente et une (f)	31	XXXI	trente et unième

	trente-deux 	32	XXXII	trente-deuxième

	quarante	40	XL	quarantième

	quarante et un	41	XLI	quarante et unième

	quarante-deux	42	XLII	quarante-deuxième

	cinquante	50	L	cinquantième

	cinquante et un(e)	51	LI	cinquante et unième

	cinquante-deux	52	LII	cinquante-deuxième

	soixante	60	LX	soixantième

	soixante et un(e)	61	LXI	soixante et unième

	soixante-deux	62	LXII	soixante-deuxième

	soixante-dix (ou, région., septante)	70	LXX	soixante-dixième (ou, région., septantième)

	soixante et onze (ou, région., septante et un[e])	71	LXXI	soixante et onze (ou, région., septante et unième)

	soixante-douze (ou, région., septante-deux)	72	LXXII	soixante-douzième (ou, région., septante-deuxième)

	quatre-vingts (ou, région., octante)	80	LXXX	quatre-vingtième (ou, région., octantième)

	quatre-vingt-un(e) (ou, région., octante et un[e])	81	LXXXI	quatre-vingt-unième (ou, région., octante et unième)

	quatre-vingt-deux (ou, région., octante-deux)	82	LXXXII	quatre-vingt-deuxième (ou, région., octante-deuxième)

	quatre-vingt-dix (ou, région., nonante)	90	XC	quatre-vingt-dixième (ou, région., nonantième)

	quatre-vingt-onze (ou, région., nonante et un[e])	91	XCI	quatre-vingt-onzième (ou, région., nonante et unième)

	quatre-vingt-douze (ou, région., nonante-deux)	92	XCII	quatre-vingt-douzième (ou, région., nonante-deuxième)

	cent	100	C	centième

	cent un(e)	101	CI	cent unième

	cent deux	102	CII	cent deuxième

	deux cents	200	CC	deux centième

	deux cent un(e)	201	CCI	deux cent unième

	trois cents	300	CCC	trois centième

	trois cent un(e)	301	CCCI	trois cent unième

	quatre cents	400	CD	quatre centième

	cinq cents	500	D	cinq centième

	neuf cent quatre-vingt-dix-neuf	999	CMXCIX	neuf cent quatre-vingt-dix-neuvième

	mille	1 000	M	millième

	mille un(e)	1 001	MI	mille unième

	mille deux	1 002	MII	mille deuxième

	mille cent (ou onze cents)	1 100	MC	mille centième

	mille deux cents (ou douze cents)	1 200	MCC	mille deux centième

	deux mille	2 000	MM	deux millième

	Au-delà de deux mille, on n'emploie guère les chiffres romains.


	neuf mille neuf cent quatre-vingt-dix-neuf	9 999	neuf mille neuf cent quatre-vingt-dix-neuvième

	dix mille	10 000	dix millième

	quatre-vingt-dix-neuf mille neuf cent quatre-vingt-dix-neuf	99 999	quatre-vingt-dix-neuf mille neuf cent quatre-vingt-dix-neuvième

	cent mille	100 000	cent millième

	cent mille un(e)	100 001	cent mille unième

	cent mille deux	100 002	cent mille deuxième

	cent un mille	101 000	cent un milllième

	un million	1 000 000	millionième

	un milliard	1 000 000 000	milliardième





L'expression de l'heure



	LANGAGE COURANT	LANGAGE OFFICIEL (administratif, commercial)
	




	10 00dix heures (du matin)
dix heures (du soir)
	10 00      22 00dix heures
vingt-deux heures

	


	10 05dix heures cinq (du matin)
dix heures cinq (du soir)
	10 05      22 05dix heures cinq
vingt-deux heures cinq

	


	10 10dix heures dix (du matin)
dix heures dix (du soir)
	10 10      22 00dix heures dix
vingt-deux heures dix

	


	10 15dix heures et quart (du matin)
dix heures et quart (du soir)
	10 15      22 15dix heures quinze
vingt-deux heures quinze

	


	10 20dix heures vingt (du matin)
dix heures vingt (du soir)
	10 20      22 20dix heures vingt
vingt-deux heures vingt

	


	10 25dix heures vingt-cinq (du matin)
dix heures vingt-cinq (du soir)
	10 25      22 25dix heures vingt-cinq
vingt-deux heures vingt-cinq

	


	10 30dix heures et demie (du matin)
dix heures et demie (du soir)
	10 30      22 30dix heure trente
vingt-deux heures trente

	


	10 35onze heures moins vingt-cinq (du matin)
onze heures moins vingt-cinq (du soir)
	10 35      22 35dix heures trente-cinq
vingt-deux heures trente-cinq

	


	10 40onze heures moins vingt (du matin)
onze heures moins vingt (du soir)
	10 40      22 40dix heures quarante
vingt-deux heures quarante

	


	10 45onze heures moins le quart (du matin)
onze heures moins le quart (du soir)
	10 45      22 45dix heures quarante-cinq
vingt-deux heures quarante-cinq

	


	10 50onze heures moins dix (du matin)
onze heures moins dix (du soir)
	10 50      22 50dix heures cinquante
vingt-deux heures cinquante

	


	10 55onze heures moins cinq (du matin)
onze heures moins cinq (du soir)
	10 55      22 55dix heures cinquante-cinq
vingt-deux heures cinquante-cinq

	


	11 00onze heures (du matin)
onze heures (du soir)
	11 00      23 00onze heures
vingt-trois heures

	


	12 00midi
	12 00douze heures

	


	12 10midi dix
	12 10douze heures dix

	


	00 00minuit
	00 00zéro heure

	


	00 10minuit dix
	00 10zéro heure dix

	






Les conjugaisons

Exemples de conjugaison


	avec l'auxilliaire être : arriver

	avec l'auxilliaire avoir : réussir

	à la forme pronominale : se reposer

	à la voix passive : aimer



Verbes réguliers


	donner

	conjuguer




	finir



Verbes irréguliers


	verbes en -er	
aller



	verbes en -ir	
venir



	verbes en -oir
	devoir

	falloir

	vouloir

	savoir

	pouvoir

	avoir



	verbes en -re
	dire

	croire

	faire

	être
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A



de a à abattu

de abbaye à abjurer

de ablation à abord

de abordable à abrité

de abriter à abstenu

de abstinence à accabler

de accalmie à accessoiriste

de accident à accordéon

de accordéoniste à accrocheur

de accroissement à acéré

de achalandé à acompte

de acoquiner à acrobatie

de acrobatique à actualité

de actuel à ad hoc

de adieu à administrative

de administratrice à adopter

de adoptif à adultérin

de advenir à aéronef

de aéroplane à affecté

de affecter à affirmatif

de affirmation à affréter

de affreuse à afro

de afro-américain à agglutiner

de aggravant à agoniser

de agrafe à agression

de agressive à aider

de aide-soignant à aiguillon

de aiguiser à aînesse

de ainsi à ajustement

de ajuster à alcoolémie

de alcoolique à algérois

de algue à allée

de allées et venues à allo !

de allocation à alphabet

de alphabétique à alto

de altruiste à amas

de amasser à amélioration

de améliorer à ameuter

de ami à amont

de amorce à ampleur

de ampli à anallergique

de analogie à ancienneté

de ancre à ânesse

de anesthésie à angoisser

de angolais à année-lumière

de annexe à ânon

de ânonner à anthropologie

de anthropologue à antimite

de antipathie à anversois

de anxiété à aphasique

de aphone à apostropher

de apothéose à appât

de appâter à appoint

de appointements à approbation

de approbatrice à âpre

de après à arbitraire

de arbitrairement à archéologue

de archer à arène

de aréopage à aristocratique

de Aristote à ARN

de arobase à arrestation

de arrêt à arrière-saison

de arrière-train à artère

de artériel à as

de ascendance à asphyxiant

de asphyxie à assassiner

de assaut à assiérai

de assiette à assommer

de assorti à astérisque

de asthmatique à astronome

de astronomie à atmosphérique

de atoll à attaquant

de attaque à attente

de attenter à attirer

de attiser à aube

de aube à audiovisuel

de audit à aura

de auréole à authentique

de auto à automatisme

de automne à auto-stoppeur

de autour à avalanche

de avaler à avant-propos

de avant-veille à avertir

de avertissement à avis

de avisé à ayant

de ayons à azur






Articles de la lettre A


De a à abattu

a ▪ a ▪ à ▪ abaissement ▪ abaisser ▪ abandon ▪ abandonné ▪ abandonner ▪ abasourdi ▪ abat-jour ▪ abats ▪ abats ▪ abattage ▪ abattant ▪ abattement ▪ abattis ▪ abattoir ▪ abattre ▪ abattu ▪ abattu

De abbaye à abjurer

abbaye ▪ abbé ▪ abbesse ▪ abc ▪ abcès ▪ abdication ▪ abdiquer ▪ abdomen ▪ abdominal ▪ abeille ▪ aberrant ▪ aberration ▪ abêtir ▪ abêtissant ▪ abîme ▪ abîmé ▪ abîmer ▪ abject ▪ abjection ▪ abjurer

De ablation à abord

ablation ▪ ablution ▪ abnégation ▪ aboie ▪ aboiement ▪ abois ▪ abolir ▪ abolition ▪ abominable ▪ abominablement ▪ abomination ▪ abondamment ▪ abondance ▪ abondant ▪ abonder ▪ abonné ▪ abonnement ▪ abonner ▪ abord ▪ abord

De abordable à abrité

abordable ▪ aborder ▪ aborigène ▪ abortif ▪ aboutir ▪ aboutissants ▪ aboutissement ▪ aboyer ▪ abracadabrant ▪ abrasif ▪ abrégé ▪ abréger ▪ abreuver ▪ abreuvoir ▪ abréviation ▪ abri ▪ abribus ▪ abricot ▪ abricotier ▪ abrité

De abriter à abstenu

abriter ▪ abrogation ▪ abroger ▪ abrupt ▪ abruti ▪ abrutir ▪ abrutissant ▪ abrutissement ▪ abscisse ▪ absence ▪ absent ▪ absentéisme ▪ absenter ▪ absolu ▪ absolument ▪ absorbant ▪ absorber ▪ abstenir ▪ abstention ▪ abstenu

De abstinence à accabler

abstinence ▪ abstraction ▪ abstrait ▪ absurde ▪ absurdité ▪ abus ▪ abuser ▪ abusif ▪ abyssin ▪ acabit ▪ acacia ▪ académicien ▪ académie ▪ académique ▪ acadien ▪ acajou ▪ acariâtre ▪ accablant ▪ accablement ▪ accabler

De accalmie à accessoiriste

accalmie ▪ accaparant ▪ accaparer ▪ accéder ▪ accélérateur ▪ accélération ▪ accéléré ▪ accélérer ▪ accent ▪ accentuation ▪ accentué ▪ accentuer ▪ acceptable ▪ acceptation ▪ accepter ▪ accès ▪ accessible ▪ accessoire ▪ accessoirement ▪ accessoiriste

De accident à accordéon

accident ▪ accidenté ▪ accidentel ▪ accidentellement ▪ acclamation ▪ acclamer ▪ acclimatation ▪ acclimater ▪ accolade ▪ accommodant ▪ accommoder ▪ accompagnateur ▪ accompagnement ▪ accompagner ▪ accompli ▪ accomplir ▪ accomplissement ▪ accord ▪ accord ▪ accordéon

De accordéoniste à accrocheur

accordéoniste ▪ accorder ▪ accoster ▪ accotement ▪ accouchement ▪ accoucher ▪ accouder ▪ accoudoir ▪ accoupler ▪ accourir ▪ accoutrement ▪ accoutrer ▪ accoutumance ▪ accoutumé ▪ accoutumer ▪ accro ▪ accroc ▪ accrochage ▪ accrocher ▪ accrocheur

De accroissement à acéré

accroissement ▪ accroître ▪ accroupi ▪ accroupir ▪ accru ▪ accueil ▪ accueillant ▪ accueillir ▪ acculer ▪ accumulateur ▪ accumulation ▪ accumuler ▪ accus ▪ accusateur ▪ accusation ▪ accusatrice ▪ accusé ▪ accuser ▪ acerbe ▪ acéré

De achalandé à acompte

achalandé ▪ acharné ▪ acharnement ▪ acharner ▪ achat ▪ acheminement ▪ acheminer ▪ acheter ▪ acheteur ▪ achevé ▪ achèvement ▪ achever ▪ acide ▪ acidité ▪ acidulé ▪ acier ▪ aciérie ▪ acné ▪ acolyte ▪ acompte

De acoquiner à acrobatie

acoquiner ▪ à-côté ▪ à-coup ▪ acoustique ▪ acquéreur ▪ acquérir ▪ acquiescer ▪ acquis ▪ acquis ▪ acquis ▪ acquisition ▪ acquit ▪ acquittement ▪ acquitter ▪ âcre ▪ âcreté ▪ acridiens ▪ acrimonie ▪ acrobate ▪ acrobatie

De acrobatique à actualité

acrobatique ▪ acronyme ▪ acrylique ▪ acte ▪ acte ▪ acte ▪ acteur ▪ actif ▪ actif ▪ action ▪ action ▪ actionnaire ▪ actionner ▪ active ▪ activement ▪ activer ▪ activité ▪ actrice ▪ actualiser ▪ actualité

De actuel à ad hoc

actuel ▪ actuellement ▪ acuponcteur ▪ acuponcture ▪ adaptation ▪ adapter ▪ addition ▪ additionner ▪ adepte ▪ adéquat ▪ adhérant ▪ adhérence ▪ adhérent ▪ adhérent ▪ adhérer ▪ adhérer ▪ adhésif ▪ adhésion ▪ adhésive ▪ ad hoc

De adieu à administrative

adieu ▪ adipeux ▪ adjacent ▪ adjectif ▪ adjoignent ▪ adjoignit ▪ adjoindre ▪ adjoint ▪ adjoint ▪ adjudant ▪ adjugé ! ▪ adjuger ▪ adjurer ▪ admet ▪ admette ▪ admettre ▪ administrateur ▪ administratif ▪ administration ▪ administrative

De administratrice à adopter

administratrice ▪ administrer ▪ administrer ▪ admirable ▪ admirablement ▪ admirateur ▪ admiratif ▪ admiration ▪ admirative ▪ admiratrice ▪ admirer ▪ admis ▪ admissible ▪ admission ▪ ADN ▪ ado ▪ adolescence ▪ adolescent ▪ adonner ▪ adopter

De adoptif à adultérin

adoptif ▪ adoption ▪ adoptive ▪ adorable ▪ adoration ▪ adorer ▪ adossé ▪ adosser ▪ adoucir ▪ adoucissant ▪ adoucissement ▪ adoucisseur ▪ adresse ▪ adresse ▪ adresser ▪ adroit ▪ adroitement ▪ adulte ▪ adultère ▪ adultérin

De advenir à aéronef

advenir ▪ advenu ▪ adverbe ▪ adverbe ▪ adversaire ▪ adverse ▪ adversité ▪ advient ▪ aération ▪ aéré ▪ aérer ▪ aérien ▪ aéro-club ▪ aérodrome ▪ aérodynamique ▪ aérogare ▪ aéroglisseur ▪ aéronautique ▪ aéronaval ▪ aéronef

De aéroplane à affecté

aéroplane ▪ aéroport ▪ aéroporté ▪ aérosol ▪ aérospatial ▪ affable ▪ affabulation ▪ affaibli ▪ affaiblir ▪ affaiblissement ▪ affaire ▪ affairé ▪ affairer ▪ affaissement ▪ affaisser ▪ affaler ▪ affamé ▪ affectation ▪ affectation ▪ affecté

De affecter à affirmatif

affecter ▪ affecter ▪ affecter ▪ affectif ▪ affection ▪ affection ▪ affectionner ▪ affective ▪ affectueuse ▪ affectueusement ▪ affectueux ▪ affermir ▪ affichage ▪ affiche ▪ afficher ▪ affilée ▪ affilier ▪ affiner ▪ affinité ▪ affirmatif

De affirmation à affréter

affirmation ▪ affirmative ▪ affirmativement ▪ affirmer ▪ affleurer ▪ affliction ▪ affligeant ▪ affliger ▪ affluence ▪ affluent ▪ affluer ▪ afflux ▪ affolant ▪ affolé ▪ affolement ▪ affoler ▪ affranchir ▪ affranchir ▪ affranchissement ▪ affréter

De affreuse à afro

affreuse ▪ affreusement ▪ affreux ▪ affriolant ▪ affront ▪ affrontement ▪ affronter ▪ affublé ▪ affût ▪ affûter ▪ afghan ▪ afin de ▪ afin que ▪ a fortiori ▪ africain ▪ afrikaans ▪ Afrikaner ▪ Afrique ▪ Afrique du Sud ▪ afro

De afro-américain à agglutiner

afro-américain ▪ agaçant ▪ agacé ▪ agacement ▪ agacer ▪ agate ▪ agave ▪ âge ▪ âgé ▪ Agen ▪ agence ▪ agenda ▪ agenouiller ▪ agent ▪ agent ▪ agglo ▪ agglomération ▪ aggloméré ▪ agglomérer ▪ agglutiner

De aggravant à agoniser

aggravant ▪ aggravation ▪ aggraver ▪ agile ▪ agilité ▪ agios ▪ agir ▪ agir ▪ agissements ▪ agitateur ▪ agitation ▪ agitatrice ▪ agité ▪ agiter ▪ agneau ▪ à gogo ▪ agonie ▪ agonir ▪ agonisant ▪ agoniser

De agrafe à agression

agrafe ▪ agrafer ▪ agrafeuse ▪ agraire ▪ agrandir ▪ agrandissement ▪ agréable ▪ agréablement ▪ agréer ▪ agrèg ▪ agrégation ▪ agrégé ▪ agrément ▪ agrément ▪ agrémenter ▪ agrès ▪ agresser ▪ agresseur ▪ agressif ▪ agression

De agressive à aider

agressive ▪ agressivement ▪ agressivité ▪ agricole ▪ agriculteur ▪ agriculture ▪ agripper ▪ agrumes ▪ aguerrir ▪ aguets ▪ aguichant ▪ ah ! ▪ ahuri ▪ ahurissant ▪ ai ▪ aide ▪ aide ▪ aide-mémoire ▪ aide-ménagère ▪ aider

De aide-soignant à aiguillon

aide-soignant ▪ aie, ▪ aïe ! ▪ aïeul ▪ aïeux ▪ aigle ▪ aiglon ▪ aigre ▪ aigre-doux ▪ aigrelet ▪ aigrette ▪ aigreur ▪ aigri ▪ aigrir ▪ aigu ▪ aiguillage ▪ aiguille ▪ aiguiller ▪ aiguilleur ▪ aiguillon

De aiguiser à aînesse

aiguiser ▪ aïkido ▪ ail ▪ aile ▪ ailé ▪ aileron ▪ ailette ▪ ailier ▪ aille ▪ ailler ▪ ailleurs ▪ ailloli ▪ aimable ▪ aimablement ▪ aimant ▪ aimanté ▪ aimer ▪ aine ▪ aîné ▪ aînesse

De ainsi à ajustement

ainsi ▪ air ▪ air ▪ air ▪ airbag ▪ aire ▪ airelle ▪ aisance ▪ aise ▪ aisé ▪ aisément ▪ aisselle ▪ Aix-la-Chapelle ▪ à jeun ▪ ajonc ▪ ajourner ▪ ajout ▪ ajouter ▪ ajusté ▪ ajustement

De ajuster à alcoolémie

ajuster ▪ ajusteur ▪ alaise ▪ alambic ▪ alambiqué ▪ alangui ▪ alarmant ▪ alarme ▪ alarmer ▪ alarmiste ▪ albanais ▪ Albanie ▪ albâtre ▪ albatros ▪ albinos ▪ album ▪ alchimie ▪ alchimiste ▪ alcool ▪ alcoolémie

De alcoolique à algérois

alcoolique ▪ alcoolisé ▪ alcoolisme ▪ alcootest ▪ aléas ▪ aléatoire ▪ alémanique ▪ alentours ▪ alerte ▪ alerte ▪ alerter ▪ alèse ▪ alevin ▪ alexandrin ▪ algarade ▪ algèbre ▪ Alger ▪ Algérie ▪ algérien ▪ algérois

De algue à allée

algue ▪ alias ▪ alibi ▪ aliénation ▪ aliéné ▪ aligné ▪ alignement ▪ aligner ▪ aliment ▪ alimentaire ▪ alimentation ▪ alimenter ▪ alinéa ▪ aliter ▪ allaitement ▪ allaiter ▪ allé ▪ alléchant ▪ allécher ▪ allée

De allées et venues à allo !

allées et venues ▪ allégé ▪ allégement ▪ alléger ▪ allègre ▪ allégresse ▪ Allemagne ▪ allemand ▪ aller ▪ aller ▪ allergie ▪ allergique ▪ alliage ▪ alliance ▪ allié ▪ allier ▪ alligator ▪ alliions ▪ allions ▪ allo !

De allocation à alphabet

allocation ▪ allocution ▪ allongé ▪ allonger ▪ allumage ▪ allumé ▪ allume-cigare ▪ allume-gaz ▪ allumer ▪ allumette ▪ allure ▪ allusion ▪ alluvions ▪ almanach ▪ alors ▪ alors que ▪ alouette ▪ alourdir ▪ alpage ▪ alphabet

De alphabétique à alto

alphabétique ▪ alphabétisation ▪ alpin ▪ alpinisme ▪ alpiniste ▪ alsacien ▪ altercation ▪ altérer ▪ altérer ▪ alternance ▪ alternateur ▪ alternatif ▪ alternative ▪ alternativement ▪ alterner ▪ altesse ▪ altier ▪ altiste ▪ altitude ▪ alto

De altruiste à amas

altruiste ▪ alu ▪ aluminium ▪ alunir ▪ alunissage ▪ alvéole ▪ amabilité ▪ amadouer ▪ amaigri ▪ amaigrissant ▪ amaigrissement ▪ amalgame ▪ amalgamer ▪ amande ▪ amandier ▪ amanite ▪ amant ▪ amarre ▪ amarrer ▪ amas

De amasser à amélioration

amasser ▪ amateur ▪ amateurisme ▪ amazone ▪ ambassade ▪ ambassadeur ▪ ambiance ▪ ambiant ▪ ambigu ▪ ambiguïté ▪ ambitieux ▪ ambition ▪ ambitionner ▪ ambivalent ▪ ambre ▪ ambulance ▪ ambulancier ▪ ambulant ▪ âme ▪ amélioration

De améliorer à ameuter

améliorer ▪ aménagement ▪ aménager ▪ amende ▪ amener ▪ aménité ▪ amenuiser ▪ amer ▪ amèrement ▪ américain ▪ américaniser ▪ amérindien ▪ Amérique ▪ amerrir ▪ amerrissage ▪ amertume ▪ améthyste ▪ ameublement ▪ ameublir ▪ ameuter

De ami à amont

ami ▪ amiable ▪ amiante ▪ amibe ▪ amical ▪ amicalement ▪ amidon ▪ amincir ▪ amincissant ▪ amiral ▪ amitié ▪ amnésie ▪ amnésique ▪ amnistie ▪ amocher ▪ amoindrir ▪ amollir ▪ amonceler ▪ amoncellement ▪ amont

De amorce à ampleur

amorce ▪ amorcer ▪ amorphe ▪ amortir ▪ amortisseur ▪ amour ▪ amouracher ▪ amoureuse ▪ amoureusement ▪ amoureux ▪ amour-propre ▪ amovible ▪ ampère ▪ amphi ▪ amphibie ▪ amphithéâtre ▪ amphore ▪ ample ▪ amplement ▪ ampleur

De ampli à anallergique

ampli ▪ amplificateur ▪ amplifier ▪ ampoule ▪ amputation ▪ amputé ▪ amputer ▪ amulette ▪ amusant ▪ amuse-gueule ▪ amusement ▪ amuser ▪ amygdale ▪ an ▪ anachronique ▪ anachronisme ▪ anaconda ▪ anagramme ▪ analgésique ▪ anallergique

De analogie à ancienneté

analogie ▪ analogue ▪ analphabète ▪ analyse ▪ analyser ▪ analyste ▪ analytique ▪ ananas ▪ anar ▪ anarchie ▪ anarchique ▪ anarchiste ▪ anatomie ▪ anatomique ▪ ancestral ▪ ancêtre ▪ anchois ▪ ancien ▪ anciennement ▪ ancienneté

De ancre à ânesse

ancre ▪ ancrer ▪ andalou ▪ Andalousie ▪ andin ▪ andouille ▪ andouiller ▪ andouillette ▪ androgyne ▪ âne ▪ anéantir ▪ anéantissement ▪ anecdote ▪ anecdotique ▪ anémie ▪ anémier ▪ anémique ▪ anémone ▪ ânerie ▪ ânesse

De anesthésie à angoisser

anesthésie ▪ anesthésier ▪ anesthésiste ▪ anfractuosité ▪ ange ▪ angélique ▪ angelot ▪ angevin ▪ angine ▪ anglais ▪ angle ▪ Angleterre ▪ anglicisme ▪ anglo-normand ▪ anglophone ▪ anglo-saxon ▪ angoissant ▪ angoisse ▪ angoissé ▪ angoisser

De angolais à année-lumière

angolais ▪ angora ▪ anguille ▪ anguleux ▪ anicroche ▪ animal ▪ animateur ▪ animation ▪ animatrice ▪ animé ▪ animer ▪ animiste ▪ animosité ▪ anis ▪ anisette ▪ ankylosé ▪ annales ▪ anneau ▪ année ▪ année-lumière

De annexe à ânon

annexe ▪ annexer ▪ annexion ▪ annihiler ▪ anniversaire ▪ annonce ▪ annoncer ▪ annotation ▪ annoter ▪ annuaire ▪ annuel ▪ annuellement ▪ annuité ▪ annulaire ▪ annulation ▪ annuler ▪ anoblir ▪ anodin ▪ anomalie ▪ ânon

De ânonner à anthropologie

ânonner ▪ anonymat ▪ anonyme ▪ anorak ▪ anorexie ▪ anorexique ▪ anormal ▪ anormalement ▪ anse ▪ antagonisme ▪ antalgique ▪ antan ▪ antarctique ▪ antécédent ▪ antenne ▪ antérieur ▪ antérieurement ▪ antériorité ▪ anthologie ▪ anthropologie

De anthropologue à antimite

anthropologue ▪ anthropophage ▪ antibiotique ▪ antibrouillard ▪ anticipation ▪ anticipé ▪ anticiper ▪ anticlérical ▪ anticonformiste ▪ anticonstitutionnel ▪ anticyclone ▪ antidépresseur ▪ antidote ▪ antidouleur ▪ antigel ▪ antihéros ▪ antillais ▪ antilope ▪ antimilitariste ▪ antimite

De antipathie à anversois

antipathie ▪ antipathique ▪ antipodes ▪ antipoison ▪ antiquaire ▪ antique ▪ antiquité ▪ antiraciste ▪ antirouille ▪ antisémite ▪ antisémitisme ▪ antiseptique ▪ antiterroriste ▪ antitétanique ▪ antivol ▪ antonyme ▪ antre ▪ anus ▪ Anvers ▪ anversois

De anxiété à aphasique

anxiété ▪ anxieux ▪ aorte ▪ août ▪ aoûtien ▪ apaisant ▪ apaisement ▪ apaiser ▪ aparté ▪ apartheid ▪ apathique ▪ apatride ▪ apercevoir ▪ aperçoit ▪ aperçu ▪ apéritif ▪ apéro ▪ apesanteur ▪ apeuré ▪ aphasique

De aphone à apostropher

aphone ▪ aphte ▪ à-pic ▪ apiculteur ▪ apiculture ▪ apitoiement ▪ apitoyer ▪ aplanir ▪ aplati ▪ aplatir ▪ aplomb ▪ apnée ▪ apocalypse ▪ apocalyptique ▪ apogée ▪ apollon ▪ a posteriori ▪ apostrophe ▪ apostrophe ▪ apostropher

De apothéose à appât

apothéose ▪ apôtre ▪ apparaître ▪ appareil ▪ appareillage ▪ appareiller ▪ appareiller ▪ apparemment ▪ apparence ▪ apparent ▪ apparenté ▪ apparition ▪ appart ▪ appartement ▪ appartenance ▪ appartenir ▪ appartenu ▪ appartient ▪ apparu ▪ appât

De appâter à appoint

appâter ▪ appauvrir ▪ appeau ▪ appel ▪ appelé ▪ appeler ▪ appellation ▪ appendice ▪ appendicite ▪ appentis ▪ appesantir ▪ appétissant ▪ appétit ▪ applaudimètre ▪ applaudir ▪ applaudissement ▪ application ▪ appliqué ▪ appliquer ▪ appoint

De appointements à approbation

appointements ▪ apport ▪ apporter ▪ apposer ▪ apposition ▪ appréciable ▪ appréciation ▪ apprécier ▪ appréhender ▪ appréhension ▪ apprenant ▪ apprendre ▪ apprenti ▪ apprentissage ▪ apprêter ▪ appris ▪ apprivoisé ▪ apprivoiser ▪ approbateur ▪ approbation

De approbatrice à âpre

approbatrice ▪ approchant ▪ approche ▪ approcher ▪ approfondir ▪ approprié ▪ approprier ▪ approuver ▪ approvisionné ▪ approvisionnement ▪ approvisionner ▪ approximatif ▪ approximation ▪ approximative ▪ approximativement ▪ appui ▪ appuie-tête ▪ appuyé ▪ appuyer ▪ âpre

De après à arbitraire

après ▪ après-demain ▪ après-midi ▪ après-ski ▪ a priori ▪ à-propos ▪ apte ▪ aptitude ▪ aquarelle ▪ aquarium ▪ aquatique ▪ aqueduc ▪ arabe ▪ arabesque ▪ arachide ▪ araignée ▪ aratoire ▪ arbalète ▪ arbitrage ▪ arbitraire

De arbitrairement à archéologue

arbitrairement ▪ arbitre ▪ arbitrer ▪ arborer ▪ arborescent ▪ arboriculture ▪ arbre ▪ arbrisseau ▪ arbuste ▪ arc ▪ arcade ▪ arc-boutant ▪ arc-bouter ▪ arc-en-ciel ▪ archaïque ▪ archaïsme ▪ arche ▪ archéologie ▪ archéologique ▪ archéologue

De archer à arène

archer ▪ archet ▪ archétype ▪ archevêque ▪ archiconnu ▪ archifaux ▪ archipel ▪ architecte ▪ architecture ▪ archiver ▪ archives ▪ arctique ▪ ardemment ▪ ardent ▪ ardeur ▪ ardillon ▪ ardoise ▪ ardu ▪ are ▪ arène

De aréopage à aristocratique

aréopage ▪ arête ▪ argent ▪ argenté ▪ argenterie ▪ argentin ▪ Argentine ▪ argile ▪ argileux ▪ argot ▪ argotique ▪ arguer ▪ argument ▪ argumentaire ▪ argumentation ▪ aride ▪ aridité ▪ aristocrate ▪ aristocratie ▪ aristocratique

De Aristote à ARN

Aristote ▪ arithmétique ▪ Arlequin ▪ armagnac ▪ armateur ▪ armature ▪ arme ▪ armé ▪ armée ▪ armement ▪ Arménie ▪ arménien ▪ armer ▪ armistice ▪ armoire ▪ armoiries ▪ armure ▪ armurerie ▪ armurier ▪ ARN

De arobase à arrestation

arobase ▪ aromate ▪ aromatique ▪ aromatisé ▪ arôme ▪ arpent ▪ arpenter ▪ arpenteur ▪ arqué ▪ arrachage ▪ arrachement ▪ arrache-pied ▪ arracher ▪ arracheur ▪ arraisonner ▪ arrangeant ▪ arrangement ▪ arranger ▪ Arras ▪ arrestation

De arrêt à arrière-saison

arrêt ▪ arrêté ▪ arrêté ▪ arrêter ▪ arrhes ▪ arrière ▪ arriéré ▪ arrière-boutique ▪ arrière-garde ▪ arrière-goût ▪ arrière-grand-mère ▪ arrière-grand-père ▪ arrière-grands-parents ▪ arrière-pays ▪ arrière-pensée ▪ arrière-petite-fille ▪ arrière-petit-fils ▪ arrière-petits-enfants ▪ arrière-plan ▪ arrière-saison

De arrière-train à artère

arrière-train ▪ arrivage ▪ arrivant ▪ arrivée ▪ arriver ▪ arriviste ▪ arrogance ▪ arrogant ▪ arroger ▪ arrondir ▪ arrondissement ▪ arrosage ▪ arroser ▪ arroseur ▪ arroseuse ▪ arrosoir ▪ arsenal ▪ arsenic ▪ art ▪ artère

De artériel à as

artériel ▪ arthrose ▪ artichaut ▪ article ▪ articulaire ▪ articulation ▪ articulé ▪ articuler ▪ artifice ▪ artificiel ▪ artificiellement ▪ artillerie ▪ artisan ▪ artisanal ▪ artisanat ▪ artiste ▪ artistique ▪ arum ▪ as ▪ as

De ascendance à asphyxiant

ascendance ▪ ascendant ▪ ascendant ▪ ascendant ▪ ascenseur ▪ ascension ▪ ascète ▪ ascétique ▪ aseptiser ▪ asexué ▪ asiatique ▪ Asie ▪ asile ▪ aspartame ▪ aspect ▪ asperge ▪ asperger ▪ aspérité ▪ asphalte ▪ asphyxiant

De asphyxie à assassiner

asphyxie ▪ asphyxier ▪ aspic ▪ aspirateur ▪ aspiration ▪ aspiration ▪ aspiré ▪ aspirer ▪ aspirer ▪ aspirine ▪ assagir ▪ assaillant ▪ assaillir ▪ assainir ▪ assainissement ▪ assaisonnement ▪ assaisonner ▪ assassin ▪ assassinat ▪ assassiner

De assaut à assiérai

assaut ▪ assèchement ▪ assécher ▪ assemblage ▪ assemblée ▪ assembler ▪ assener ▪ assentiment ▪ asseoir ▪ assermenté ▪ assertion ▪ asservir ▪ asseyons ▪ assez ▪ assidu ▪ assiduité ▪ assidûment ▪ assied ▪ assiéger ▪ assiérai

De assiette à assommer

assiette ▪ assiettée ▪ assigner ▪ assimilation ▪ assimiler ▪ assis ▪ assises ▪ assistance ▪ assistance ▪ assistant ▪ assisté ▪ assister ▪ assister ▪ association ▪ associé ▪ associer ▪ assoiffé ▪ assombrir ▪ assommant ▪ assommer

De assorti à astérisque

assorti ▪ assortiment ▪ assortir ▪ assoupir ▪ assouplir ▪ assourdir ▪ assourdissant ▪ assouvir ▪ assujettir ▪ assumer ▪ assurance ▪ assurance ▪ assuré ▪ assuré ▪ assurément ▪ assurer ▪ assurer ▪ assureur ▪ assyrien ▪ astérisque

De asthmatique à astronome

asthmatique ▪ asthme ▪ asticot ▪ asticoter ▪ astigmate ▪ astiquer ▪ astrakan ▪ astral ▪ astre ▪ astreignant ▪ astreigne ▪ astreindre ▪ astreint ▪ astrologie ▪ astrologique ▪ astrologue ▪ astronaute ▪ astronautique ▪ astronef ▪ astronome

De astronomie à atmosphérique

astronomie ▪ astronomique ▪ astrophysique ▪ astuce ▪ astucieusement ▪ astucieux ▪ Asturies ▪ asymétrique ▪ atchoum ! ▪ atelier ▪ atermoiement ▪ athée ▪ Athènes ▪ athénien ▪ athlète ▪ athlétique ▪ athlétisme ▪ atlas ▪ atmosphère ▪ atmosphérique

De atoll à attaquant

atoll ▪ atome ▪ atomique ▪ atomiseur ▪ atours ▪ atout ▪ âtre ▪ atroce ▪ atrocement ▪ atrocité ▪ atrophié ▪ attabler ▪ attachant ▪ attache ▪ attaché ▪ attaché ▪ attaché-case ▪ attachement ▪ attacher ▪ attaquant

De attaque à attente

attaque ▪ attaquer ▪ attardé ▪ attarder ▪ atteignons ▪ atteindre ▪ atteint ▪ atteint ▪ atteinte ▪ attelage ▪ atteler ▪ attelle ▪ attendre ▪ attendri ▪ attendrir ▪ attendrissant ▪ attendrissement ▪ attendu ▪ attentat ▪ attente

De attenter à attirer

attenter ▪ attentif ▪ attention ▪ attentionné ▪ attentisme ▪ attentivement ▪ atténuant ▪ atténuer ▪ atterrant ▪ atterrer ▪ atterrir ▪ atterrissage ▪ attestation ▪ attesté ▪ attester ▪ attifer ▪ attirail ▪ attirance ▪ attirant ▪ attirer

De attiser à aube

attiser ▪ attitude ▪ attouchement ▪ attractif ▪ attraction ▪ attrait ▪ attrape ▪ attrape-nigaud ▪ attraper ▪ attrayant ▪ attribuer ▪ attribut ▪ attribution ▪ attristant ▪ attrister ▪ attroupement ▪ attrouper ▪ au ▪ aubaine ▪ aube

De aube à audiovisuel

aube ▪ aubépine ▪ auberge ▪ aubergine ▪ aubette ▪ aucuba ▪ aucun ▪ aucunement ▪ audace ▪ audacieux ▪ au-dedans ▪ au-dehors ▪ au-delà ▪ au-dessous ▪ au-dessus ▪ au-devant ▪ audible ▪ audience ▪ audimat ▪ audiovisuel

De audit à aura

audit ▪ auditeur ▪ auditif ▪ audition ▪ auditionner ▪ auditoire ▪ auditorium ▪ auditrice ▪ augmentation ▪ augmenter ▪ augure ▪ aujourd'hui ▪ aulne ▪ aulx ▪ aumône ▪ aumônier ▪ auparavant ▪ auprès de ▪ auquel ▪ aura

De auréole à authentique

auréole ▪ au revoir ▪ auriculaire ▪ aurifère ▪ aurore ▪ ausculter ▪ auspices ▪ aussi ▪ aussitôt ▪ austère ▪ austérité ▪ austral ▪ Australie ▪ australien ▪ autant ▪ autel ▪ auteur ▪ authenticité ▪ authentifier ▪ authentique

De auto à automatisme

auto ▪ autobiographie ▪ autobus ▪ autocar ▪ autocassable ▪ autochenille ▪ autochtone ▪ autocollant ▪ autocrate ▪ autocuiseur ▪ autodafé ▪ autodéfense ▪ autodétermination ▪ autodidacte ▪ auto-école ▪ autographe ▪ automate ▪ automatique ▪ automatiquement ▪ automatisme

De automne à auto-stoppeur

automne ▪ automobile ▪ automobiliste ▪ autoneige ▪ autonome ▪ autonomie ▪ autonomiste ▪ autoportrait ▪ autopropulsé ▪ autopsie ▪ autoradio ▪ autorail ▪ autorisation ▪ autorisé ▪ autoriser ▪ autoritaire ▪ autorité ▪ autoroute ▪ auto-stop ▪ auto-stoppeur

De autour à avalanche

autour ▪ autre ▪ autre chose ▪ autrefois ▪ autrement ▪ autre part ▪ Autriche ▪ autrichien ▪ autruche ▪ autrui ▪ auvent ▪ auvergnat ▪ aux ▪ Auxerre ▪ auxiliaire ▪ auxquels, ▪ av. ▪ avachi ▪ aval ▪ avalanche

De avaler à avant-propos

avaler ▪ avance ▪ avancé ▪ avancement ▪ avancer ▪ avanie ▪ avant ▪ avant ▪ avantage ▪ avantager ▪ avantageusement ▪ avantageux ▪ avant-bras ▪ avant-centre ▪ avant-dernier ▪ avant-garde ▪ avant-goût ▪ avant-hier ▪ avant-première ▪ avant-propos

De avant-veille à avertir

avant-veille ▪ avare ▪ avarice ▪ avarie ▪ avarié ▪ avatar ▪ avec ▪ avenant ▪ avènement ▪ avenir ▪ aventure ▪ aventurer ▪ aventureux ▪ aventurier ▪ avenue ▪ avérer ▪ averse ▪ aversion ▪ averti ▪ avertir

De avertissement à avis

avertissement ▪ avertisseur ▪ aveu ▪ aveugle ▪ aveuglement ▪ aveuglément ▪ aveugler ▪ aveuglette ▪ avez ▪ aviateur ▪ aviation ▪ aviatrice ▪ avide ▪ avidement ▪ avidité ▪ avilir ▪ aviné ▪ avion ▪ aviron ▪ avis

De avisé à ayant

avisé ▪ aviser ▪ avocat ▪ avocat ▪ avoine ▪ avoir ▪ avoir ▪ avoisinant ▪ avons ▪ avortement ▪ avorter ▪ avorton ▪ avouable ▪ avoué ▪ avouer ▪ avril ▪ axe ▪ axer ▪ axiome ▪ ayant

De ayons à azur

ayons ▪ azalée ▪ azimut ▪ azote ▪ A. Z. T. ▪ aztèque ▪ azur
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Articles de la lettre B


De b à bâcher

b ▪ baba ▪ baba ▪ babiller ▪ babines ▪ babiole ▪ bâbord ▪ babouche ▪ babouin ▪ baby-foot ▪ baby-sitter ▪ baby-sitting ▪ bac ▪ bac ▪ bac ▪ baccalauréat ▪ Bach ▪ bâche ▪ bachelier ▪ bâcher

De bachot à bagarreur

bachot ▪ bachoter ▪ bacille ▪ background ▪ bâcler ▪ bactérie ▪ badaud ▪ baderne ▪ badge ▪ badigeon ▪ badigeonner ▪ baffe ▪ baffle ▪ bafouer ▪ bafouiller ▪ bâfrer ▪ bagage ▪ bagarre ▪ bagarrer ▪ bagarreur

De bagatelle à bâillon

bagatelle ▪ bagnard ▪ bagne ▪ bagnole ▪ bagout ▪ bague ▪ baguette ▪ bah ! ▪ bahut ▪ baie ▪ baie ▪ baie ▪ baignade ▪ baigner ▪ baigneur ▪ baignoire ▪ bail ▪ bâillement ▪ bâiller ▪ bâillon

De bâillonner à balance

bâillonner ▪ bain ▪ bain-marie ▪ baïonnette ▪ baisemain ▪ baiser ▪ baiser ▪ baisse ▪ baisser ▪ bajoue ▪ bakchich ▪ bal ▪ balade ▪ balader ▪ baladeur ▪ balafre ▪ balafré ▪ balai ▪ balai-brosse ▪ balance

De balance à balinais

balance ▪ balancelle ▪ balancement ▪ balancer ▪ balancier ▪ balançoire ▪ balayage ▪ balayer ▪ balayette ▪ balayeur ▪ balayures ▪ balbutiement ▪ balbutier ▪ balcon ▪ baldaquin ▪ Bâle ▪ baleine ▪ baleinier ▪ balèze ▪ balinais

De balisage à bal-musette

balisage ▪ balise ▪ baliser ▪ balivernes ▪ balkanique ▪ ballade ▪ ballant ▪ ballast ▪ balle ▪ ballerine ▪ balles ▪ ballet ▪ ballon ▪ ballonné ▪ ballot ▪ ballottage ▪ ballotter ▪ ball-trap ▪ balluchon ▪ bal-musette

De balnéaire à bande-annonce

balnéaire ▪ balourd ▪ balte ▪ balustrade ▪ bambin ▪ bambou ▪ ban ▪ banal ▪ banalement ▪ banalité ▪ banane ▪ bananier ▪ banc ▪ bancaire ▪ bancal ▪ bandage ▪ bandant ▪ bande ▪ bande ▪ bande-annonce

De bandeau à banquette

bandeau ▪ bander ▪ bander ▪ banderole ▪ bande-son ▪ bandit ▪ banditisme ▪ bandoulière ▪ banjo ▪ banlieue ▪ banlieusard ▪ banni ▪ bannière ▪ bannir ▪ bannissement ▪ banque ▪ banquer ▪ banqueroute ▪ banquet ▪ banquette

De banquier à barbe

banquier ▪ banquise ▪ bantou ▪ baobab ▪ baptême ▪ baptiser ▪ baquet ▪ bar ▪ bar ▪ baragouiner ▪ baraka ▪ baraque ▪ baraqué ▪ baraquement ▪ baratin ▪ barbant ▪ barbaque ▪ barbare ▪ barbarie ▪ barbe

De barbecue à baromètre

barbecue ▪ barbelé ▪ barber ▪ barbiche ▪ barbiturique ▪ barboter ▪ barbouillage ▪ barbouillé ▪ barbouiller ▪ barbu ▪ barbue ▪ bardeau ▪ barder ▪ barème ▪ baril ▪ barillet ▪ bariolé ▪ barjo ▪ barman ▪ baromètre

De baron à bas

baron ▪ baroque ▪ baroudeur ▪ barque ▪ barquette ▪ barrage ▪ barre ▪ barreau ▪ barrer ▪ barrette ▪ barreur ▪ barricade ▪ barricader ▪ barrière ▪ barrique ▪ barrir ▪ barrissement ▪ bar-tabac ▪ baryton ▪ bas

De bas à bassement

bas ▪ basalte ▪ basané ▪ bas-côté ▪ bascule ▪ basculer ▪ base ▪ base-ball ▪ baser ▪ bas-fond ▪ basilic ▪ basilique ▪ basket ▪ basket ▪ basketteur ▪ basque ▪ bas-relief ▪ basse ▪ basse-cour ▪ bassement

De bassesse à bateleur

bassesse ▪ basset ▪ bassin ▪ bassine ▪ bassiner ▪ bassiste ▪ basson ▪ bastingage ▪ bastion ▪ baston ▪ bas-ventre ▪ bataille ▪ batailler ▪ batailleur ▪ bataillon ▪ bâtard ▪ bateau ▪ bateau-citerne ▪ bateau-pilote ▪ bateleur

De batelier à battre

batelier ▪ bâti ▪ batifoler ▪ bâtiment ▪ bâtir ▪ bâtisse ▪ bâtisseur ▪ bâton ▪ bâtonnet ▪ batracien ▪ bats ▪ battage ▪ battant ▪ battant ▪ battant ▪ battement ▪ batterie ▪ batteur ▪ batteuse ▪ battre

De battu à B. C. B. G.

battu ▪ battu ▪ battue ▪ baume ▪ bauxite ▪ bavard ▪ bavardage ▪ bavarder ▪ bavarois ▪ bavasser ▪ bave ▪ baver ▪ baveux ▪ Bavière ▪ bavoir ▪ bavure ▪ bazar ▪ bazarder ▪ bazooka ▪ B. C. B. G.

De B. D. à béchamel

B. D. ▪ béant ▪ béat ▪ béatitude ▪ beau ▪ beaucoup ▪ beauf ▪ beau-fils ▪ beau-frère ▪ beaujolais ▪ beau-père ▪ beauté ▪ beaux-arts ▪ beaux-parents ▪ bébé ▪ bébé-éprouvette ▪ bec ▪ bécane ▪ bécasse ▪ béchamel

De bêche à bel canto

bêche ▪ bêcher ▪ becquée ▪ bectance ▪ becter ▪ bedaine ▪ bédé ▪ bedonnant ▪ bée ▪ beffroi ▪ bégaiement ▪ bégayant ▪ bégayer ▪ bégonia ▪ bègue ▪ beige ▪ beigne ▪ beignet ▪ bel ▪ bel canto

De bêlement à bénéficier

bêlement ▪ bêler ▪ belette ▪ belge ▪ Belgique ▪ Belgrade ▪ bélier ▪ belle ▪ belle-fille ▪ belle-mère ▪ belle-sœur ▪ belliciste ▪ belligérant ▪ belliqueux ▪ belon ▪ belote ▪ bémol ▪ bénédiction ▪ bénéfice ▪ bénéficier

De bénéfique à béret

bénéfique ▪ bénévolat ▪ bénévole ▪ bénévolement ▪ béni ▪ bénin ▪ bénir ▪ bénit ▪ bénitier ▪ benjamin ▪ benne ▪ benzine ▪ béquille ▪ béquiller ▪ berbère ▪ bercail ▪ berceau ▪ bercer ▪ berceuse ▪ béret

De berge à bestiole

berge ▪ berger ▪ bergerie ▪ berk ! ▪ Berlin ▪ berline ▪ berlingot ▪ berlinois ▪ berlue ▪ bermuda ▪ berne ▪ Berne ▪ berner ▪ berzingue ▪ besogne ▪ besoin ▪ bestial ▪ bestialité ▪ bestiaux ▪ bestiole

De best-seller à beurrier

best-seller ▪ bétail ▪ bétaillère ▪ bête ▪ bête ▪ bêtement ▪ bêtifier ▪ bêtise ▪ béton ▪ bétonner ▪ bétonnière ▪ betterave ▪ beuglement ▪ beugler ▪ beur ▪ beurk ! ▪ beurre ▪ beurré ▪ beurrer ▪ beurrier

De beuverie à bicyclette

beuverie ▪ bévue ▪ Beyrouth ▪ biafrais ▪ biais ▪ biaiser ▪ bibelot ▪ biberon ▪ bible ▪ bibliobus ▪ bibliographie ▪ bibliothécaire ▪ bibliothèque ▪ biblique ▪ biceps ▪ biche ▪ bichonner ▪ bicolore ▪ bicoque ▪ bicyclette

De bide à bien portant

bide ▪ bidet ▪ bidoche ▪ bidon ▪ bidonner ▪ bidonville ▪ bidule ▪ bielle ▪ Biélorussie ▪ bien ▪ bien-aimé ▪ bien-être ▪ bienfaisance ▪ bienfaisant ▪ bienfait ▪ bienfaiteur ▪ bien-fondé ▪ bienheureux ▪ Bienne ▪ bien portant

De bien que à bigre !

bien que ▪ bienséance ▪ bientôt ▪ bienveillance ▪ bienveillant ▪ bienvenu ▪ bienvenue ▪ bière ▪ bière ▪ biffer ▪ bifteck ▪ bifurcation ▪ bifurquer ▪ bigame ▪ bigarré ▪ bigarreau ▪ bigleux ▪ bigorneau ▪ bigoudi ▪ bigre !

De bijou à biochimie

bijou ▪ bijouterie ▪ bijoutier ▪ bilan ▪ bilatéral ▪ bile ▪ biliaire ▪ bilingue ▪ billard ▪ bille ▪ billet ▪ billetterie ▪ bimbeloterie ▪ binaire ▪ biner ▪ binette ▪ bingo ▪ biniou ▪ bio ▪ biochimie

De biodégradable à bison

biodégradable ▪ bioéthique ▪ biographie ▪ biologie ▪ biologique ▪ biologiste ▪ biopsie ▪ bip ▪ bipède ▪ bique ▪ bis ▪ bis ▪ biscornu ▪ biscoteau ▪ biscotte ▪ biscuit ▪ bise ▪ bise ▪ biseau ▪ bison

De bisou à blague

bisou ▪ bissectrice ▪ bisser ▪ bistouri ▪ bistre ▪ bistrot ▪ bite ▪ bitume ▪ bitumé ▪ bivouac ▪ bivouaquer ▪ bizarre ▪ bizarrement ▪ bizarrerie ▪ bizarroïde ▪ bizness ▪ blablabla ▪ blafard ▪ blague ▪ blague

De blaguer à blé

blaguer ▪ blaireau ▪ blâmable ▪ blâme ▪ blâmer ▪ blanc ▪ blanchâtre ▪ blanche ▪ blanche ▪ blancheur ▪ blanchir ▪ blanchisserie ▪ blanchisseur ▪ blanquette ▪ blasé ▪ blason ▪ blasphème ▪ blasphémer ▪ blazer ▪ blé

De bled à blocus

bled ▪ blême ▪ blêmir ▪ blessant ▪ blessé ▪ blesser ▪ blessure ▪ blet ▪ bleu ▪ bleuâtre ▪ bleuet ▪ bleuir ▪ bleuté ▪ blindé ▪ blinder ▪ bloc ▪ blocage ▪ bloc-cuisine ▪ bloc-notes ▪ blocus

De blond à bogue

blond ▪ blondeur ▪ bloquer ▪ blottir ▪ blouse ▪ blouson ▪ blue-jeans ▪ bluff ▪ bluffer ▪ boa ▪ bobard ▪ bobine ▪ bobo ▪ bobonne ▪ bocage ▪ bocal ▪ body ▪ bœuf ▪ bof ! ▪ bogue

De bohème à bombardement

bohème ▪ bohémien ▪ boire ▪ bois ▪ boisé ▪ boiserie ▪ boisson ▪ boîte ▪ boiter ▪ boiteux ▪ boîtier ▪ boitiller ▪ boive ▪ bol ▪ boléro ▪ bolet ▪ bolide ▪ Bolivie ▪ bolivien ▪ bombardement

De bombarder à bon escient

bombarder ▪ bombardier ▪ bombe ▪ bombe ▪ bombé ▪ bomber ▪ bôme ▪ bon ▪ bon ▪ bon ▪ bonasse ▪ bonbon ▪ bonbonne ▪ bonbonnière ▪ bond ▪ bonde ▪ bondé ▪ bondir ▪ bon enfant ▪ bon escient

De bonheur à bord

bonheur ▪ bonhomme ▪ bonifier ▪ boniment ▪ bonjour ▪ bon marché ▪ bonne ▪ bonne ▪ bonne femme ▪ bonnet ▪ bonneterie ▪ bon sens ▪ bonshommes ▪ bonsoir ▪ bonté ▪ bonus ▪ bon vivant ▪ bonze ▪ boomerang ▪ bord

De bord à botanique

bord ▪ bordeaux ▪ bordée ▪ bordel ▪ bordelais ▪ bordélique ▪ border ▪ bordure ▪ boréal ▪ borgne ▪ borne ▪ borné ▪ borner ▪ Bosnie-Herzégovine ▪ bosquet ▪ bosse ▪ bosser ▪ bosseur ▪ bossu ▪ botanique

De botaniste à bouchon

botaniste ▪ botte ▪ botte ▪ botté ▪ botter ▪ bottillon ▪ bottin ▪ bottine ▪ boubou ▪ bouc ▪ boucan ▪ bouche ▪ bouché ▪ bouche-à-bouche ▪ bouchée ▪ boucher ▪ boucher ▪ boucherie ▪ bouche-trou ▪ bouchon

De bouchonné à bouffon

bouchonné ▪ boucle ▪ boucler ▪ bouclier ▪ Bouddha ▪ bouddhisme ▪ bouddhiste ▪ bouder ▪ boudeur ▪ boudin ▪ boudiné ▪ boue ▪ bouée ▪ boueux ▪ bouffant ▪ bouffe ▪ bouffée ▪ bouffer ▪ bouffi ▪ bouffon

De bouge à boulanger

bouge ▪ bougeoir ▪ bougeotte ▪ bouger ▪ bougie ▪ bougon ▪ bougonner ▪ bouillabaisse ▪ bouillant ▪ bouille ▪ bouille ▪ bouilli ▪ bouillie ▪ bouillir ▪ bouilloire ▪ bouillon ▪ bouillonnement ▪ bouillonner ▪ bouillotte ▪ boulanger

De boulangerie à boum

boulangerie ▪ boulangerie-pâtisserie ▪ boule ▪ bouleau ▪ bouledogue ▪ boulet ▪ boulette ▪ boulevard ▪ bouleversant ▪ bouleversement ▪ bouleverser ▪ boulimie ▪ bouliste ▪ boulon ▪ boulonner ▪ boulot ▪ boulot ▪ boulotter ▪ boum ▪ boum

De bouquet à bourrade

bouquet ▪ bouquin ▪ bouquiner ▪ bouquiniste ▪ bourbier ▪ bourbon ▪ bourde ▪ bourdon ▪ bourdonnement ▪ bourdonner ▪ bourg ▪ bourge ▪ bourgeois ▪ bourgeoisie ▪ bourgeon ▪ bourgeonner ▪ bourgmestre ▪ bourgogne ▪ bourguignon ▪ bourrade

De bourrasque à bouse

bourrasque ▪ bourratif ▪ bourré ▪ bourreau ▪ bourrée ▪ bourrelée ▪ bourrelet ▪ bourrer ▪ bourriche ▪ bourrique ▪ bourru ▪ bourse ▪ Bourse ▪ boursier ▪ boursier ▪ boursouflé ▪ boursouflure ▪ bousculade ▪ bousculer ▪ bouse

De bousiller à boxe

bousiller ▪ boussole ▪ boustifaille ▪ bout ▪ bout ▪ boutade ▪ boute-en-train ▪ bouteille ▪ boutique ▪ bouton ▪ bouton-d'or ▪ boutonné ▪ boutonner ▪ boutonneux ▪ boutonnière ▪ bouture ▪ bovin ▪ bowling ▪ box ▪ boxe

De boxer à brailler

boxer ▪ boxeur ▪ boxon ▪ boyau ▪ boycotter ▪ boy-scout ▪ B. P. ▪ bracelet ▪ bracelet-montre ▪ braconner ▪ braconnier ▪ brader ▪ braderie ▪ braguette ▪ brahmane ▪ brahmanisme ▪ braillard ▪ braille ▪ braillement ▪ brailler

De braire à braqueur

braire ▪ braise ▪ braisé ▪ bramer ▪ brancard ▪ brancardier ▪ branchages ▪ branche ▪ branché ▪ branchement ▪ brancher ▪ branchie ▪ brandir ▪ branlant ▪ branle-bas ▪ branler ▪ branleur ▪ braquage ▪ braquer ▪ braqueur

De bras à bredouille

bras ▪ brasier ▪ bras-le-corps ▪ brassard ▪ brasse ▪ brasser ▪ brasserie ▪ brasseur ▪ brassière ▪ Bratislava ▪ bravade ▪ brave ▪ bravement ▪ braver ▪ bravo ▪ bravoure ▪ break ▪ brebis ▪ brèche ▪ bredouille

De bredouillement à bricoleur

bredouillement ▪ bredouiller ▪ bref ▪ breloque ▪ Brésil ▪ brésilien ▪ bretelle ▪ breton ▪ bretzel ▪ breuvage ▪ brève ▪ brevet ▪ breveter ▪ bréviaire ▪ bribes ▪ bric-à-brac ▪ bricolage ▪ bricole ▪ bricoler ▪ bricoleur

De bride à brin

bride ▪ bridé ▪ bridge ▪ bridge ▪ brie ▪ brièvement ▪ brièveté ▪ brigade ▪ brigadier ▪ brigand ▪ brigandage ▪ briguer ▪ brillamment ▪ brillant ▪ brillant ▪ brillantine ▪ briller ▪ brimade ▪ brimer ▪ brin

De brindille à brocoli

brindille ▪ bringue ▪ brio ▪ brioche ▪ brique ▪ briquet ▪ brise ▪ brise-glace ▪ briser ▪ brise-tout ▪ britannique ▪ broc ▪ brocante ▪ brocanteur ▪ broche ▪ broché ▪ brochet ▪ brochette ▪ brochure ▪ brocoli

De broder à brouillon

broder ▪ broderie ▪ broncher ▪ bronches ▪ bronchite ▪ bronzage ▪ bronze ▪ bronzé ▪ bronzer ▪ bronzette ▪ brosse ▪ brosser ▪ brouette ▪ brouhaha ▪ brouillard ▪ brouille ▪ brouillé ▪ brouiller ▪ brouillon ▪ brouillon

De broussaille à brûleur

broussaille ▪ brousse ▪ brouter ▪ broutille ▪ broyer ▪ brr ! ▪ bru ▪ Bruges ▪ brugnon ▪ bruine ▪ bruire ▪ bruissement ▪ bruit ▪ bruit ▪ bruitage ▪ brûlant ▪ brûlé ▪ brûle-pourpoint ▪ brûler ▪ brûleur

De brûlure à brute

brûlure ▪ brume ▪ brumeux ▪ brumisateur ▪ brun ▪ brunâtre ▪ brunir ▪ brun-roux ▪ brushing ▪ brusque ▪ brusquement ▪ brusquer ▪ brusquerie ▪ brut ▪ brutal ▪ brutalement ▪ brutaliser ▪ brutalité ▪ brute ▪ brute

De Bruxelles à buffle

Bruxelles ▪ bruxellois ▪ bruyamment ▪ bruyant ▪ bruyère ▪ B. T. S. ▪ bu ▪ Bucarest ▪ buccal ▪ bûche ▪ bûcher ▪ bûcher ▪ bûcheron ▪ bûcheur ▪ budget ▪ budgéter ▪ buée ▪ Buenos Aires ▪ buffet ▪ buffle

De buis à buse

buis ▪ buisson ▪ buissonnière ▪ bulbe ▪ bulgare ▪ Bulgarie ▪ bulldozer ▪ bulle ▪ bulletin ▪ bulletin-réponse ▪ bungalow ▪ buraliste ▪ bureau ▪ bureaucratie ▪ burin ▪ buriné ▪ burlesque ▪ burnous ▪ bus ▪ buse

De busqué à byzantin

busqué ▪ buste ▪ bustier ▪ but ▪ but ▪ butane ▪ buté ▪ buter ▪ buter ▪ butin ▪ butiner ▪ butoir ▪ butte ▪ buvable ▪ buvard ▪ buvette ▪ buveur ▪ buvons ▪ Byzance ▪ byzantin





C



de c à cabotin

de cabrer à cachotterie

de cachottier à cadrer

de cadreur à cahot

de cahoter à calamité

de calandre à cale-pied

de calepin à calomnier

de calomnieux à cambrousse

de came à campagne

de campagnol à canasson

de cancan à canin

de canine à cantine

de cantique à capillaire

de capitaine à capter

de captif à caractéristique

de carafe à cardinal

de ②  cardinal à carlingue

de carmin à carrément

de carrière à carton-pâte

de cartouche à casquette

de cassant à castagne

de castagner à catcheur

de catéchisme à cavalerie

de cavalier à cédille

de cèdre à cellule

de cellule à centime

de centimètre à cérébral

de cérémonial à cervelle

de cervical à chagriner

de chahut à chalutier

de chamailler à chancelant

de chanceler à chanvre

de chaos à charcuterie

de charcutier à charme

de charmer à chasse-neige

de chasser à chatouilleux

de chatoyant à chausser

de chausse-trape à chemisette

de chemisier à chérot

de cherry à chevreau

de chèvrefeuille à chicorée

de chien à chimpanzé

de chinchilla à chlorophylle

de choc à choquer

de chorale à chronique

de chronique à ciboulette

de cicatrice à cimenter

de cimeterre à cintré

de cirage à cireux

de cirque à civet

de civière à clairvoyant

de clam à classe

de classe à clergé

de clérical à clitoris

de clochard à clou

de cloué à cocarde

de cocasse à cocotte

de cocotte-minute à cohésion

de cohue à colin-maillard

de colique à coller

de collet à coloniser

de colonnade à combattu

de combien à commande

de commandement à commère

de commets à communauté

de commune à comparaître

de comparatif à complaire

de complais à compliqué

de compliquer à comprendre

de comprends à compter

de compte rendu à concerner

de concert à concluant

de concluant à concurrent

de concurrentiel à cône

de confection à confirmation

de confirmer à confortablement

de conforter à congressiste

de conifère à conne

de connecter à consécration

de consécutif à considération

de considérer à conspiration

de conspirer à constitutionnel

de constructeur à contemporain

de contenance à continental

de contingences à contradiction

de contradictoire à contre

de contre-allée à contrefait

de contrefasse à contrevenant

de contrevenir à convalescence

de convalescent à convive

de convivial à copie

de copier à cor

de cor à coréen

de coriace à corps

de corpulence à corrosif

de corruption à costard

de costaricain à cotonnade

de cotonneux à coudoie

de coudoyer à coulisses

de couloir à coupure

de cour à courge

de courgette à court

de court à coût

de coûtant à couverture

de couveuse à craindre

de craint à craquelé

de craquelure à crécelle

de crèche à crémier

de créneau à crevaison

de crevant à crinière

de crique à croc-en-jambe

de croche à croissant

de croissant à crouler

de croupe à crucial

de crucifier à cui-cui

de cuillère à cuit

de cuite à cultivateur

de cultivé à curiosité

de curiste à cyclisme

de cycliste à cypriote






Articles de la lettre C


De c à cabotin

c ▪ C ▪ c' ▪ ça ▪ çà ▪ cabalistique ▪ caban ▪ cabane ▪ cabaret ▪ cabas ▪ cabestan ▪ cabillaud ▪ cabine ▪ cabinet ▪ câble ▪ câblé ▪ câbler ▪ cabossé ▪ caboteur ▪ cabotin

De cabrer à cachotterie

cabrer ▪ cabri ▪ cabriole ▪ cabriolet ▪ C. A. C. ▪ caca ▪ cacahouète ▪ cacao ▪ cacatoès ▪ cachalot ▪ cache ▪ cache-cache ▪ cachemire ▪ cache-nez ▪ cacher ▪ cachet ▪ cacheter ▪ cachette ▪ cachot ▪ cachotterie

De cachottier à cadrer

cachottier ▪ cachou ▪ cacophonie ▪ cactus ▪ cadastre ▪ cadavérique ▪ cadavre ▪ caddie ▪ cadeau ▪ cadenas ▪ cadenassé ▪ cadence ▪ cadencé ▪ cadet ▪ Cadix ▪ cadrage ▪ cadran ▪ cadre ▪ cadré ▪ cadrer

De cadreur à cahot

cadreur ▪ caduc ▪ cafard ▪ cafard ▪ cafardeux ▪ café ▪ café-restaurant ▪ café-tabac ▪ cafétéria ▪ café-théâtre ▪ cafetière ▪ cafouiller ▪ cage ▪ cageot ▪ cagibi ▪ cagnotte ▪ cagoule ▪ cahier ▪ cahin-caha ▪ cahot

De cahoter à calamité

cahoter ▪ cahoteux ▪ cahute ▪ caïd ▪ caille ▪ cailler ▪ caillot ▪ caillou ▪ caillouteux ▪ caïman ▪ Caire ▪ cairote ▪ caisse ▪ caissette ▪ caissier ▪ cajoler ▪ cajou ▪ cake ▪ calamar ▪ calamité

De calandre à cale-pied

calandre ▪ calanque ▪ calcaire ▪ calciné ▪ calcium ▪ calcul ▪ calcul ▪ calculateur ▪ calculatrice ▪ calculer ▪ calculette ▪ cale ▪ cale ▪ calé ▪ calèche ▪ caleçon ▪ calédonien ▪ calembour ▪ calendrier ▪ cale-pied

De calepin à calomnier

calepin ▪ caler ▪ calfater ▪ calfeutrer ▪ calibre ▪ calice ▪ calife ▪ califourchon ▪ câlin ▪ câliner ▪ calleux ▪ call-girl ▪ calmant ▪ calmar ▪ calme ▪ calmement ▪ calmer ▪ calmos ! ▪ calomnie ▪ calomnier

De calomnieux à cambrousse

calomnieux ▪ calorie ▪ calorique ▪ calot ▪ calotte ▪ calque ▪ calumet ▪ calva ▪ calvados ▪ calvaire ▪ calvitie ▪ camarade ▪ camaraderie ▪ cambodgien ▪ cambouis ▪ cambré ▪ cambriolage ▪ cambrioler ▪ cambrioleur ▪ cambrousse

De came à campagne

came ▪ camé ▪ caméléon ▪ camélia ▪ camelot ▪ camembert ▪ caméra ▪ caméraman ▪ camerounais ▪ caméscope ▪ camion ▪ camion-citerne ▪ camionnette ▪ camionneur ▪ camouflage ▪ camoufler ▪ camp ▪ campagnard ▪ campagne ▪ campagne

De campagnol à canasson

campagnol ▪ campanule ▪ campement ▪ camper ▪ campeur ▪ camping ▪ camping-car ▪ camping-gaz ▪ campus ▪ canadien ▪ canadienne ▪ canaille ▪ canal ▪ canalisation ▪ canaliser ▪ canapé ▪ canapé-lit ▪ canard ▪ canari ▪ canasson

De cancan à canin

cancan ▪ cancer ▪ cancéreux ▪ cancérigène ▪ cancre ▪ candélabre ▪ candeur ▪ candi ▪ candidat ▪ candidature ▪ candide ▪ cane ▪ caneton ▪ canette ▪ canevas ▪ caniche ▪ canicule ▪ canidés ▪ canif ▪ canin

De canine à cantine

canine ▪ caniveau ▪ cannabis ▪ canne ▪ cannelle ▪ cannibale ▪ canoë ▪ canon ▪ canon ▪ cañon ▪ canoniser ▪ canonnade ▪ canot ▪ canotage ▪ canoter ▪ canotier ▪ cantal ▪ cantate ▪ cantatrice ▪ cantine

De cantique à capillaire

cantique ▪ canton ▪ cantonade ▪ cantonais ▪ cantonal ▪ cantonnement ▪ cantonner ▪ cantonnier ▪ canular ▪ canyon ▪ caoutchouc ▪ caoutchouteux ▪ cap ▪ C. A. P. ▪ capable ▪ capacité ▪ caparaçonné ▪ cape ▪ C. A. P. E. S. ▪ capillaire

De capitaine à capter

capitaine ▪ capital ▪ capital ▪ capitale ▪ capitalisme ▪ capitaliste ▪ capiteux ▪ capitonné ▪ capitulation ▪ capituler ▪ caporal ▪ capot ▪ capote ▪ capoter ▪ câpre ▪ caprice ▪ capricieux ▪ Capricorne ▪ capsule ▪ capter

De captif à caractéristique

captif ▪ captivant ▪ captiver ▪ captivité ▪ capture ▪ capturer ▪ capuche ▪ capuchon ▪ capucine ▪ caquet ▪ caqueter ▪ car ▪ car ▪ carabine ▪ caracoler ▪ caractère ▪ caractériel ▪ caractérisé ▪ caractériser ▪ caractéristique

De carafe à cardinal

carafe ▪ carambolage ▪ caramel ▪ caramélisé ▪ carapace ▪ carapater ▪ caravane ▪ caravelle ▪ carbone ▪ carbonique ▪ carbonisé ▪ carburant ▪ carburateur ▪ carcan ▪ carcasse ▪ carcéral ▪ cardiaque ▪ cardigan ▪ cardinal ▪ cardinal

De ②  cardinal à carlingue

②  cardinal ▪ cardiologie ▪ cardiologue ▪ carême ▪ carence ▪ caressant ▪ caresse ▪ caresser ▪ cargaison ▪ cargo ▪ caribou ▪ caricatural ▪ caricature ▪ caricaturer ▪ carie ▪ carié ▪ carillon ▪ carillonner ▪ caritatif ▪ carlingue

De carmin à carrément

carmin ▪ carnage ▪ carnassier ▪ carnation ▪ carnaval ▪ carnet ▪ carnivore ▪ carolingien ▪ carotte ▪ carotter ▪ carpe ▪ carquois ▪ carre ▪ carré ▪ carreau ▪ carrefour ▪ carrelage ▪ carrelé ▪ carrelet ▪ carrément

De carrière à carton-pâte

carrière ▪ carrière ▪ carriériste ▪ carriole ▪ carrossable ▪ carrosse ▪ carrosserie ▪ carrure ▪ cartable ▪ carte ▪ carte ▪ carte-réponse ▪ cartésien ▪ carthaginois ▪ cartilage ▪ cartilagineux ▪ cartomancien ▪ carton ▪ cartonné ▪ carton-pâte

De cartouche à casquette

cartouche ▪ cartouche ▪ cas ▪ cas ▪ casanier ▪ casaque ▪ cascade ▪ cascadeur ▪ case ▪ case ▪ cas échéant ▪ caser ▪ caserne ▪ cashmere ▪ casier ▪ casino ▪ casque ▪ casqué ▪ casquer ▪ casquette

De cassant à castagne

cassant ▪ cassation ▪ casse ▪ cassé ▪ casse-cou ▪ casse-croûte ▪ casse-dalle ▪ casse-gueule ▪ casse-noix ▪ casse-pieds ▪ casser ▪ casserole ▪ casse-tête ▪ cassette ▪ casseur ▪ cassis ▪ cassis ▪ cassoulet ▪ cassure ▪ castagne

De castagner à catcheur

castagner ▪ castagnettes ▪ caste ▪ castillan ▪ castor ▪ castrateur ▪ castrer ▪ cataclysme ▪ catacombes ▪ catalan ▪ Catalogne ▪ catalogue ▪ catamaran ▪ cataplasme ▪ catapulte ▪ cataracte ▪ catastrophe ▪ catastrophique ▪ catch ▪ catcheur

De catéchisme à cavalerie

catéchisme ▪ catégorie ▪ catégorique ▪ cathédrale ▪ catho ▪ catholicisme ▪ catholique ▪ catimini ▪ cauchemar ▪ cauchemardesque ▪ causant ▪ cause ▪ causer ▪ causer ▪ caustique ▪ caution ▪ cautionner ▪ cavalcade ▪ cavaler ▪ cavalerie

De cavalier à cédille

cavalier ▪ cavalier ▪ cavalièrement ▪ cave ▪ caveau ▪ caverne ▪ caverneux ▪ caviar ▪ caviste ▪ cavité ▪ CD ▪ CD-ROM ▪ ce ▪ ce ▪ ceci ▪ cécité ▪ céder ▪ cédérom ▪ cedex ▪ cédille

De cèdre à cellule

cèdre ▪ ceinture ▪ ceinturer ▪ ceinturon ▪ cela ▪ célébration ▪ célèbre ▪ célébrer ▪ célébrité ▪ céleri ▪ céleri-rave ▪ célérité ▪ céleste ▪ célibat ▪ célibataire ▪ celle ▪ celle-ci, ▪ cellier ▪ cellophane ▪ cellule

De cellule à centime

cellule ▪ cellulite ▪ celtique ▪ celui ▪ celui-ci ▪ cendre ▪ cendrier ▪ censé ▪ censeur ▪ censure ▪ censurer ▪ cent ▪ cent ▪ centaine ▪ centaure ▪ centenaire ▪ centième ▪ centigramme ▪ centilitre ▪ centime

De centimètre à cérébral

centimètre ▪ centrafricain ▪ central ▪ centrale ▪ centraliser ▪ centre ▪ centre-ville ▪ centrifuge ▪ centripète ▪ centuple ▪ cep ▪ cèpe ▪ cependant ▪ céramique ▪ cerceau ▪ cercle ▪ cerclé ▪ cercueil ▪ céréale ▪ cérébral

De cérémonial à cervelle

cérémonial ▪ cérémonie ▪ cérémonieux ▪ cerf ▪ cerfeuil ▪ cerf-volant ▪ cerise ▪ cerisier ▪ cerne ▪ cerné ▪ cerner ▪ certain ▪ certainement ▪ certes ▪ certificat ▪ certifier ▪ certitude ▪ cérumen ▪ cerveau ▪ cervelle

De cervical à chagriner

cervical ▪ cervoise ▪ ces ▪ César ▪ césarienne ▪ cesse ▪ cesser ▪ cessez-le-feu ▪ cession ▪ c'est-à-dire ▪ cet ▪ cétacé ▪ cette ▪ ceux ▪ Cf. ▪ cg ▪ chacal ▪ chacun ▪ chagrin ▪ chagriner

De chahut à chalutier

chahut ▪ chahuté ▪ chahuter ▪ chahuteur ▪ chaîne ▪ chaînette ▪ chaînon ▪ chair ▪ chaire ▪ chaise ▪ chaland ▪ châle ▪ chalet ▪ chaleur ▪ chaleureusement ▪ chaleureux ▪ chaloupe ▪ chalumeau ▪ chalut ▪ chalutier

De chamailler à chancelant

chamailler ▪ chamarré ▪ chambardement ▪ chambellan ▪ chambranle ▪ chambre ▪ chameau ▪ chamelier ▪ chamelle ▪ chamois ▪ chamoniard ▪ champ ▪ champagne ▪ champêtre ▪ champignon ▪ champion ▪ championnat ▪ Champs-Élysées ▪ chance ▪ chancelant

De chanceler à chanvre

chanceler ▪ chancelier ▪ chanceux ▪ chandail ▪ chandelier ▪ chandelle ▪ change ▪ changeant ▪ changement ▪ changer ▪ chanson ▪ chansonnier ▪ chant ▪ chantage ▪ chanter ▪ chanteur ▪ chantier ▪ chantilly ▪ chantonner ▪ chanvre

De chaos à charcuterie

chaos ▪ chaotique ▪ chaparder ▪ chapeau ▪ chapelet ▪ chapelier ▪ chapelle ▪ chapelure ▪ chapiteau ▪ chapitre ▪ Chaplin ▪ chapon ▪ chaque ▪ char ▪ charabia ▪ charade ▪ charbon ▪ charbonnier ▪ charcuter ▪ charcuterie

De charcutier à charme

charcutier ▪ chardon ▪ chardonneret ▪ charentaise ▪ charge ▪ chargé ▪ chargement ▪ charger ▪ chargeur ▪ chariot ▪ charisme ▪ charitable ▪ charité ▪ charivari ▪ charlatan ▪ Charlemagne ▪ charlotte ▪ charmant ▪ charme ▪ charme

De charmer à chasse-neige

charmer ▪ charmeur ▪ charnel ▪ charnier ▪ charnière ▪ charnu ▪ charognard ▪ charogne ▪ charpente ▪ charpentier ▪ charpie ▪ charretier ▪ charrette ▪ charrier ▪ charrue ▪ charte ▪ charter ▪ chasse ▪ chassé-croisé ▪ chasse-neige

De chasser à chatouilleux

chasser ▪ chasseur ▪ châssis ▪ chaste ▪ chasteté ▪ chat ▪ châtaigne ▪ châtaignier ▪ châtain ▪ château ▪ châtelain ▪ chat-huant ▪ châtier ▪ châtiment ▪ chatoiement ▪ chaton ▪ chaton ▪ chatouille ▪ chatouiller ▪ chatouilleux

De chatoyant à chausser

chatoyant ▪ chatoyer ▪ châtrer ▪ chaud ▪ chaudement ▪ chaudière ▪ chaudron ▪ chauffage ▪ chauffant ▪ chauffard ▪ chauffe-eau ▪ chauffe-plat ▪ chauffer ▪ chauffeur ▪ chauffeuse ▪ chaume ▪ chaumière ▪ chaussée ▪ chausse-pied ▪ chausser

De chausse-trape à chemisette

chausse-trape ▪ chaussette ▪ chausson ▪ chaussure ▪ chauve ▪ chauve-souris ▪ chauvin ▪ chauvinisme ▪ chaux ▪ chavirer ▪ chef ▪ chef-d'œuvre ▪ chef-lieu ▪ cheik ▪ chemin ▪ cheminée ▪ cheminer ▪ cheminot ▪ chemise ▪ chemisette

De chemisier à chérot

chemisier ▪ chenal ▪ chenapan ▪ chêne ▪ chêne-liège ▪ chenet ▪ chenil ▪ chenille ▪ cheptel ▪ chèque ▪ chèque-restaurant ▪ chéquier ▪ cher ▪ cher ▪ chercher ▪ chercheur ▪ chère ▪ chéri ▪ chérir ▪ chérot

De cherry à chevreau

cherry ▪ chérubin ▪ chétif ▪ cheval ▪ chevaleresque ▪ chevalerie ▪ chevalet ▪ chevalier ▪ chevalière ▪ chevalin ▪ cheval-vapeur ▪ chevauchée ▪ chevaucher ▪ chevelu ▪ chevelure ▪ chevet ▪ cheveu ▪ cheville ▪ chèvre ▪ chevreau

De chèvrefeuille à chicorée

chèvrefeuille ▪ chevreuil ▪ chevrier ▪ chevron ▪ chevronné ▪ chevrotant ▪ chewing-gum ▪ chez ▪ chez-soi ▪ chialer ▪ chiant ▪ chic ▪ chicane ▪ chicaner ▪ chiche ▪ chiche ! ▪ chichement ▪ chichis ▪ chicon ▪ chicorée

De chien à chimpanzé

chien ▪ chiendent ▪ chier ▪ chiffon ▪ chiffonné ▪ chiffonner ▪ chiffre ▪ chiffre ▪ chiffré ▪ chiffrer ▪ chignole ▪ chignon ▪ Chili ▪ chilien ▪ chimère ▪ chimérique ▪ chimie ▪ chimique ▪ chimiste ▪ chimpanzé

De chinchilla à chlorophylle

chinchilla ▪ Chine ▪ chiné ▪ chinois ▪ chiot ▪ chiottes ▪ chiper ▪ chipie ▪ chipoter ▪ chips ▪ chique ▪ chiqué ▪ chiquenaude ▪ chiquer ▪ chirurgical ▪ chirurgie ▪ chirurgien ▪ chlore ▪ chloroforme ▪ chlorophylle

De choc à choquer

choc ▪ chochotte ▪ chocolat ▪ chocolaté ▪ chœur ▪ chœur ▪ choir ▪ choisir ▪ choix ▪ choléra ▪ cholestérol ▪ chômage ▪ chômé ▪ chômer ▪ chômeur ▪ chope ▪ choper ▪ Chopin ▪ choquant ▪ choquer

De chorale à chronique

chorale ▪ chorégraphie ▪ choriste ▪ chose ▪ chou ▪ chouchou ▪ chouchouter ▪ choucroute ▪ chouette ▪ chouette ▪ chou-fleur ▪ chouquette ▪ choyer ▪ chrétien ▪ chrétienté ▪ christianisme ▪ chrome ▪ chromé ▪ chromosome ▪ chronique

De chronique à ciboulette

chronique ▪ chrono ▪ chronologie ▪ chronologique ▪ chronomètre ▪ chronométrer ▪ chrysanthème ▪ chtimi ▪ chuchotement ▪ chuchoter ▪ chut ! ▪ chute ▪ chuter ▪ Chypre ▪ chypriote ▪ ci ▪ ci ▪ cible ▪ cibler ▪ ciboulette

De cicatrice à cimenter

cicatrice ▪ cicatrisation ▪ cicatriser ▪ ci-contre ▪ ci-dessous ▪ ci-dessus ▪ cidre ▪ ciel ▪ cierge ▪ cigale ▪ cigare ▪ cigarette ▪ ci-gît ▪ cigogne ▪ ci-inclus ▪ ci-joint ▪ cil ▪ cime ▪ ciment ▪ cimenter

De cimeterre à cintré

cimeterre ▪ cimetière ▪ ciné ▪ cinéaste ▪ ciné-club ▪ cinéma ▪ cinématographique ▪ cinéphile ▪ cinglant ▪ cinglé ▪ cingler ▪ cingler ▪ cinq ▪ cinquantaine ▪ cinquante ▪ cinquantenaire ▪ cinquantième ▪ cinquième ▪ cintre ▪ cintré

De cirage à cireux

cirage ▪ circoncis ▪ circoncision ▪ circonférence ▪ circonflexe ▪ circonscription ▪ circonspect ▪ circonstance ▪ circonvenir ▪ circonvenu ▪ circuit ▪ circulaire ▪ circulaire ▪ circulation ▪ circulatoire ▪ circuler ▪ cire ▪ ciré ▪ cirer ▪ cireux

De cirque à civet

cirque ▪ cirrhose ▪ cisailles ▪ ciseau ▪ ciseaux ▪ ciselé ▪ ciseler ▪ citadelle ▪ citadin ▪ citation ▪ cité ▪ cité-dortoir ▪ citer ▪ citerne ▪ citoyen ▪ citron ▪ citronnade ▪ citronnier ▪ citrouille ▪ civet

De civière à clairvoyant

civière ▪ civil ▪ civilement ▪ civilisation ▪ civilisé ▪ civiliser ▪ civique ▪ civisme ▪ cl ▪ clafoutis ▪ clair ▪ claire ▪ clairement ▪ claire-voie ▪ clairière ▪ clairon ▪ claironner ▪ clairsemé ▪ clairvoyance ▪ clairvoyant

De clam à classe

clam ▪ clamer ▪ clameur ▪ clamser ▪ clan ▪ clandestin ▪ clandestinement ▪ clandestinité ▪ clapet ▪ clapier ▪ clapotis ▪ claquage ▪ claque ▪ claquement ▪ claquer ▪ claquettes ▪ clarifier ▪ clarinette ▪ clarté ▪ classe

De classe à clergé

classe ▪ classement ▪ classer ▪ classeur ▪ classicisme ▪ classification ▪ classique ▪ clause ▪ claustrophobe ▪ clavecin ▪ clavicule ▪ clavier ▪ claviste ▪ clé ▪ clébard ▪ clef ▪ clément ▪ clémentine ▪ clerc ▪ clergé

De clérical à clitoris

clérical ▪ cliché ▪ client ▪ clientèle ▪ cligner ▪ clignotant ▪ clignoter ▪ clim ▪ climat ▪ climatique ▪ climatisation ▪ climatisé ▪ clin d'œil ▪ clinique ▪ clinquant ▪ clip ▪ clique ▪ cliqueter ▪ cliquetis ▪ clitoris

De clochard à clou

clochard ▪ cloche ▪ cloche-pied ▪ clocher ▪ clocher ▪ clochette ▪ cloison ▪ cloisonner ▪ cloître ▪ cloîtrer ▪ clone ▪ clope ▪ cloque ▪ clore ▪ clos ▪ clos ▪ clos ▪ clôture ▪ clôturer ▪ clou

De cloué à cocarde

cloué ▪ clouer ▪ clouté ▪ clown ▪ clownerie ▪ club ▪ cm ▪ coaguler ▪ coaliser ▪ coalition ▪ coassement ▪ coasser ▪ coauteur ▪ cobaye ▪ Coblence ▪ cobra ▪ coca ▪ coca-cola ▪ cocaïne ▪ cocarde

De cocasse à cocotte

cocasse ▪ coccinelle ▪ coccyx ▪ cocher ▪ cocher ▪ cochère ▪ cochon ▪ cochonnailles ▪ cochonner ▪ cochonnerie ▪ cochonnet ▪ cocker ▪ cocktail ▪ coco ▪ coco ▪ cocon ▪ cocorico ▪ cocotier ▪ cocotte ▪ cocotte

De cocotte-minute à cohésion

cocotte-minute ▪ cocu ▪ code ▪ codé ▪ code-barre ▪ coédition ▪ coefficient ▪ cœlacanthe ▪ coéquipier ▪ cœur ▪ coffre ▪ coffre-fort ▪ coffrer ▪ coffret ▪ cognac ▪ cogner ▪ cohabitation ▪ cohabiter ▪ cohérent ▪ cohésion

De cohue à colin-maillard

cohue ▪ coiffe ▪ coiffer ▪ coiffeur ▪ coiffure ▪ coin ▪ coincer ▪ coïncidence ▪ coïncider ▪ coin-repas ▪ Coire ▪ coït ▪ col ▪ coléoptère ▪ colère ▪ coléreux ▪ colibri ▪ colimaçon ▪ colin ▪ colin-maillard

De colique à coller

colique ▪ colis ▪ collaborateur ▪ collaboration ▪ collaborer ▪ collage ▪ collant ▪ collation ▪ colle ▪ collecte ▪ collectif ▪ collection ▪ collectionner ▪ collectionneur ▪ collectivement ▪ collectivité ▪ collège ▪ collégien ▪ collègue ▪ coller

De collet à coloniser

collet ▪ colleur ▪ collier ▪ collimateur ▪ colline ▪ collision ▪ colloque ▪ colmater ▪ Cologne ▪ colombage ▪ colombe ▪ Colombie ▪ colombien ▪ colon ▪ colonel ▪ colonial ▪ colonialisme ▪ colonie ▪ colonisation ▪ coloniser

De colonnade à combattu

colonnade ▪ colonne ▪ colorant ▪ coloration ▪ coloré ▪ colorer ▪ coloriage ▪ colorier ▪ coloris ▪ colossal ▪ colosse ▪ colporter ▪ colza ▪ coma ▪ combat ▪ combatif ▪ combats ▪ combattant ▪ combattre ▪ combattu

De combien à commande

combien ▪ combinaison ▪ combinaison ▪ combine ▪ combiné ▪ combiner ▪ comble ▪ comble ▪ comblé ▪ combler ▪ combustible ▪ combustion ▪ comédie ▪ comédien ▪ comestible ▪ comète ▪ comique ▪ comité ▪ commandant ▪ commande

De commandement à commère

commandement ▪ commander ▪ commando ▪ comme ▪ commémoratif ▪ commémoration ▪ commémorer ▪ commencé ▪ commencement ▪ commencer ▪ comment ▪ commentaire ▪ commentateur ▪ commenter ▪ commérage ▪ commerçant ▪ commerce ▪ commercial ▪ commercialiser ▪ commère

De commets à communauté

commets ▪ commettre ▪ commis ▪ commis ▪ commissaire ▪ commissaire-priseur ▪ commissariat ▪ commission ▪ commission ▪ commissures ▪ commode ▪ commode ▪ commodément ▪ commodité ▪ commotion ▪ commotionné ▪ commun ▪ communal ▪ communautaire ▪ communauté

De commune à comparaître

commune ▪ communément ▪ communiant ▪ communicant ▪ communicatif ▪ communication ▪ communier ▪ communion ▪ communiquant ▪ communiqué ▪ communiquer ▪ communisme ▪ communiste ▪ compact ▪ compagne ▪ compagnie ▪ compagnon ▪ comparable ▪ comparaison ▪ comparaître

De comparatif à complaire

comparatif ▪ comparatif ▪ comparativement ▪ comparer ▪ compartiment ▪ comparu ▪ compas ▪ compassion ▪ compatible ▪ compatir ▪ compatriote ▪ compensation ▪ compenser ▪ compétence ▪ compétent ▪ compétitif ▪ compétition ▪ compilation ▪ complainte ▪ complaire

De complais à compliqué

complais ▪ complaisance ▪ complaisant ▪ complément ▪ complément ▪ complémentaire ▪ complet ▪ complet ▪ complètement ▪ compléter ▪ complexe ▪ complexe ▪ complexé ▪ complexité ▪ complication ▪ complice ▪ complicité ▪ compliment ▪ complimenter ▪ compliqué

De compliquer à comprendre

compliquer ▪ complot ▪ comploter ▪ complu ▪ comportement ▪ comportemental ▪ comporter ▪ comporter ▪ composant ▪ composé ▪ composer ▪ compositeur ▪ composition ▪ composter ▪ compote ▪ compréhensible ▪ compréhensif ▪ compréhension ▪ comprendre ▪ comprendre

De comprends à compter

comprends ▪ comprenons ▪ compresse ▪ compressible ▪ compression ▪ comprimé ▪ comprimé ▪ comprimer ▪ compris ▪ compris ▪ compromettant ▪ compromettre ▪ compromis ▪ compromis ▪ comptabilité ▪ comptable ▪ comptant ▪ compte ▪ compte-gouttes ▪ compter

De compte rendu à concerner

compte rendu ▪ compteur ▪ comptine ▪ comptoir ▪ compulsif ▪ comte ▪ comté ▪ con ▪ conard ▪ conasse ▪ concasser ▪ concave ▪ concentration ▪ concentré ▪ concentrer ▪ concentrique ▪ concept ▪ conception ▪ concernant ▪ concerner

De concert à concluant

concert ▪ concerter ▪ concertiste ▪ concerto ▪ concession ▪ concessionnaire ▪ concevable ▪ concevoir ▪ concierge ▪ concile ▪ conciliabule ▪ conciliant ▪ conciliation ▪ concilier ▪ concis ▪ concision ▪ concitoyen ▪ conclave ▪ conclu ▪ concluant

De concluant à concurrent

concluant ▪ conclure ▪ conclusion ▪ conclut ▪ conçoit ▪ concombre ▪ concorde ▪ concorder ▪ concourir ▪ concours ▪ concouru ▪ concret ▪ concrètement ▪ concrétisation ▪ concrétiser ▪ conçu ▪ concubinage ▪ concurrence ▪ concurrencer ▪ concurrent

De concurrentiel à cône

concurrentiel ▪ condamnable ▪ condamnation ▪ condamné ▪ condamner ▪ condensation ▪ condenser ▪ condiment ▪ condition ▪ conditionné ▪ conditionnel ▪ conditionnel ▪ condoléances ▪ condor ▪ conducteur ▪ conduire ▪ conduit ▪ conduit ▪ conduite ▪ cône

De confection à confirmation

confection ▪ confectionner ▪ confédération ▪ confédéré ▪ conférence ▪ conférencier ▪ confesser ▪ confesseur ▪ confession ▪ confessionnal ▪ confetti ▪ confiance ▪ confiant ▪ confidence ▪ confident ▪ confidentiel ▪ confier ▪ confiné ▪ confins ▪ confirmation

De confirmer à confortablement

confirmer ▪ confiserie ▪ confisquer ▪ confit ▪ confiture ▪ conflictuel ▪ conflit ▪ confluent ▪ confondre ▪ confonds ▪ confondu ▪ conforme ▪ conformément ▪ conformer ▪ conformisme ▪ conformiste ▪ conformité ▪ confort ▪ confortable ▪ confortablement

De conforter à congressiste

conforter ▪ confrère ▪ confrontation ▪ confronter ▪ confus ▪ confusion ▪ congé ▪ congédier ▪ congélateur ▪ congelé ▪ congeler ▪ congère ▪ congestion ▪ congestionné ▪ Congo ▪ congolais ▪ congratuler ▪ congre ▪ congrès ▪ congressiste

De conifère à conne

conifère ▪ conique ▪ conjecture ▪ conjoint ▪ conjonction ▪ conjonction ▪ conjoncture ▪ conjugaison ▪ conjugaison ▪ conjugal ▪ conjuguer ▪ conjuration ▪ conjurer ▪ connaissance ▪ connaisse ▪ connaisseur ▪ connaître ▪ connard ▪ connasse ▪ conne

De connecter à consécration

connecter ▪ connerie ▪ connivence ▪ connoter ▪ connu ▪ connu ▪ connut ▪ conquérant ▪ conquérir ▪ conquête ▪ conquiers ▪ conquis ▪ consacrer ▪ consciemment ▪ conscience ▪ consciencieusement ▪ consciencieux ▪ conscient ▪ conscrit ▪ consécration

De consécutif à considération

consécutif ▪ conseil ▪ conseiller ▪ conseiller ▪ consens ▪ consensus ▪ consentant ▪ consentement ▪ consenti ▪ consentir ▪ conséquence ▪ conséquent ▪ conservateur ▪ conservation ▪ conservatoire ▪ conserve ▪ conserver ▪ considérable ▪ considérablement ▪ considération

De considérer à conspiration

considérer ▪ consigne ▪ consigner ▪ consistance ▪ consistant ▪ consister ▪ consœur ▪ consolant ▪ consolateur ▪ consolation ▪ console ▪ consoler ▪ consolider ▪ consommateur ▪ consommation ▪ consommé ▪ consommer ▪ consonne ▪ conspirateur ▪ conspiration

De conspirer à constitutionnel

conspirer ▪ conspuer ▪ constamment ▪ constance ▪ constant ▪ Constantinople ▪ constat ▪ constatation ▪ constater ▪ constellation ▪ consternant ▪ consternation ▪ consterner ▪ constipation ▪ constipé ▪ constituant ▪ constitué ▪ constituer ▪ constitution ▪ constitutionnel

De constructeur à contemporain

constructeur ▪ constructible ▪ constructif ▪ construction ▪ construire ▪ construit ▪ consul ▪ consulat ▪ consultation ▪ consulter ▪ consumer ▪ contact ▪ contacter ▪ contagieux ▪ contagion ▪ contaminer ▪ conte ▪ contemplation ▪ contempler ▪ contemporain

De contenance à continental

contenance ▪ contenant ▪ contenant ▪ contenir ▪ content ▪ contentement ▪ contenter ▪ contenu ▪ contenu ▪ conter ▪ contestable ▪ contestataire ▪ contestation ▪ contester ▪ conteur ▪ contexte ▪ contient ▪ contigu ▪ continent ▪ continental

De contingences à contradiction

contingences ▪ contingent ▪ continu ▪ continuation ▪ continuel ▪ continuellement ▪ continuer ▪ continuité ▪ contondant ▪ contorsion ▪ contour ▪ contourner ▪ contraceptif ▪ contraception ▪ contracté ▪ contracter ▪ contracter ▪ contraction ▪ contractuel ▪ contradiction

De contradictoire à contre

contradictoire ▪ contraignant ▪ contraignant ▪ contraigne ▪ contraindre ▪ contrains ▪ contraint ▪ contraint ▪ contrainte ▪ contraire ▪ contrairement ▪ contrariant ▪ contrarié ▪ contrarier ▪ contrariété ▪ contraste ▪ contraster ▪ contrat ▪ contravention ▪ contre

De contre-allée à contrefait

contre-allée ▪ contre-attaque ▪ contre-attaquer ▪ contrebalancer ▪ contrebande ▪ contrebandier ▪ contrebas ▪ contrebasse ▪ contrecarrer ▪ contrecœur ▪ contrecoup ▪ contre-courant ▪ contredire ▪ contredisez ▪ contrée ▪ contrefaçon ▪ contrefaire ▪ contrefait ▪ contrefait ▪ contrefait

De contrefasse à contrevenant

contrefasse ▪ contrefiche ▪ contrefort ▪ contre-indication ▪ contre-indiqué ▪ contre-jour ▪ contremaître ▪ contre-offensive ▪ contrepartie ▪ contre-performance ▪ contrepèterie ▪ contre-pied ▪ contreplaqué ▪ contrepoids ▪ contrepoison ▪ contre-proposition ▪ contrer ▪ contresens ▪ contretemps ▪ contrevenant

De contrevenir à convalescence

contrevenir ▪ contrevenu ▪ contribuable ▪ contribuer ▪ contribution ▪ contrôle ▪ contrôler ▪ contrôleur ▪ contrordre ▪ controverse ▪ controversé ▪ contusion ▪ convaincant ▪ convaincre ▪ convaincs ▪ convaincu ▪ convainquant ▪ convainque ▪ convainquit ▪ convalescence

De convalescent à convive

convalescent ▪ convenable ▪ convenablement ▪ convenance ▪ convenir ▪ convention ▪ conventionné ▪ conventionnel ▪ convenu ▪ convenu ▪ converger ▪ conversation ▪ converser ▪ conversion ▪ convertir ▪ convexe ▪ conviction ▪ convient ▪ convier ▪ convive

De convivial à copie

convivial ▪ convocation ▪ convoi ▪ convoiter ▪ convoitise ▪ convoquer ▪ convulsif ▪ convulsion ▪ cool ▪ coopérant ▪ coopératif ▪ coopération ▪ coopérer ▪ coordination ▪ coordonnées ▪ coordonner ▪ copain ▪ copeau ▪ Copenhague ▪ copie

De copier à cor

copier ▪ copieusement ▪ copieux ▪ copilote ▪ copine ▪ copiner ▪ coproduction ▪ copropriétaire ▪ copropriété ▪ coq ▪ coque ▪ coquelicot ▪ coqueluche ▪ coquet ▪ coquetier ▪ coquetterie ▪ coquillage ▪ coquille ▪ coquin ▪ cor

De cor à coréen

cor ▪ corail ▪ coranique ▪ corbeau ▪ corbeille ▪ corbillard ▪ cordage ▪ corde ▪ cordée ▪ cordelette ▪ cordial ▪ cordialement ▪ cordialité ▪ cordon ▪ cordon-bleu ▪ cordonnier ▪ Cordoue ▪ Corée du Nord ▪ Corée du Sud ▪ coréen

De coriace à corps

coriace ▪ cormoran ▪ corne ▪ cornée ▪ corneille ▪ cornemuse ▪ corner ▪ corner ▪ cornet ▪ corniche ▪ cornichon ▪ cornu ▪ cornue ▪ Corogne ▪ corolle ▪ coronaire ▪ corporation ▪ corporatisme ▪ corporel ▪ corps

De corpulence à corrosif

corpulence ▪ corpulent ▪ correct ▪ correctement ▪ correcteur ▪ correction ▪ corrélation ▪ correspondance ▪ correspondant ▪ correspondre ▪ corresponds ▪ correspondu ▪ corrida ▪ corridor ▪ corrigé ▪ corriger ▪ corrompre ▪ corrompu ▪ corrompu ▪ corrosif

De corruption à costard

corruption ▪ corsage ▪ corsaire ▪ corse ▪ corsé ▪ corset ▪ cortège ▪ cortisone ▪ corvée ▪ cosaque ▪ cosigner ▪ cosmétique ▪ cosmique ▪ cosmonaute ▪ cosmopolite ▪ cosmos ▪ cossard ▪ cosse ▪ cossu ▪ costard

De costaricain à cotonnade

costaricain ▪ costaud ▪ costume ▪ costumé ▪ cote ▪ côte ▪ côte ▪ coté ▪ côté ▪ coteau ▪ côtelé ▪ côtelette ▪ côtier ▪ cotillons ▪ cotisation ▪ cotiser ▪ côtoie ▪ coton ▪ coton ▪ cotonnade

De cotonneux à coudoie

cotonneux ▪ cotonnier ▪ côtoyer ▪ cotte ▪ cou ▪ couac ▪ couchage ▪ couchant ▪ couche ▪ couché ▪ couche-culotte ▪ coucher ▪ coucher ▪ couchette ▪ coucou ▪ coucou ! ▪ coude ▪ coudé ▪ cou-de-pied ▪ coudoie

De coudoyer à coulisses

coudoyer ▪ coudre ▪ couds ▪ couenne ▪ couette ▪ couette ▪ couffin ▪ couille ▪ couillon ▪ couillonner ▪ coulant ▪ coulée ▪ couler ▪ couleur ▪ couleur ▪ couleuvre ▪ coulis ▪ coulisse ▪ coulisser ▪ coulisses

De couloir à coupure

couloir ▪ coup ▪ coupable ▪ coupant ▪ coupe ▪ coupe ▪ coupé ▪ coupe-faim ▪ coupe-gorge ▪ coupe-papier ▪ couper ▪ couperose ▪ couperosé ▪ coupe-vent ▪ couple ▪ couplet ▪ coupole ▪ coupon ▪ coupon-réponse ▪ coupure

De cour à courge

cour ▪ cour ▪ courage ▪ courageusement ▪ courageux ▪ couramment ▪ courant ▪ courant ▪ courant ▪ courbatu ▪ courbature ▪ courbaturé ▪ courbe ▪ courbé ▪ courber ▪ courbette ▪ courbure ▪ coure ▪ coureur ▪ courge

De courgette à court

courgette ▪ courir ▪ couronne ▪ couronné ▪ couronnement ▪ couronner ▪ courra ▪ courre ▪ courrier ▪ courroie ▪ courroucer ▪ courroux ▪ cours ▪ cours ▪ cours ▪ cours ▪ cours ▪ course ▪ coursier ▪ court

De court à coût

court ▪ courtage ▪ court-bouillon ▪ court-circuit ▪ courtisan ▪ courtiser ▪ courtois ▪ courtoisie ▪ Courtrai ▪ couru ▪ couru ▪ cousait ▪ couscous ▪ couse ▪ cousin ▪ cousin ▪ coussin ▪ cousu ▪ cousu ▪ coût

De coûtant à couverture

coûtant ▪ couteau ▪ coutelas ▪ coutellerie ▪ coûter ▪ coûteux ▪ coutume ▪ coutumier ▪ couture ▪ couturier ▪ couturière ▪ couvée ▪ couvent ▪ couver ▪ couvercle ▪ couvert ▪ couvert ▪ couvert ▪ couvert ▪ couverture

De couveuse à craindre

couveuse ▪ couvrant ▪ couvre-feu ▪ couvre-lit ▪ couvreur ▪ couvrir ▪ cow-boy ▪ coyote ▪ crabe ▪ crac ! ▪ crachat ▪ craché ▪ cracher ▪ crachin ▪ Cracovie ▪ crado ▪ craie ▪ craignant ▪ craigne ▪ craindre

De craint à craquelé

craint ▪ crainte ▪ craintif ▪ cramé ▪ cramer ▪ cramoisi ▪ crampe ▪ crampon ▪ cramponner ▪ cran ▪ cran ▪ crâne ▪ crâner ▪ crâneur ▪ crânien ▪ cranté ▪ crapaud ▪ crapule ▪ crapuleux ▪ craquelé

De craquelure à crécelle

craquelure ▪ craquement ▪ craquer ▪ crasse ▪ crasseux ▪ cratère ▪ cravache ▪ cravacher ▪ cravate ▪ crawl ▪ crayeux ▪ crayon ▪ crayonner ▪ créancier ▪ créateur ▪ créatif ▪ création ▪ créativité ▪ créature ▪ crécelle

De crèche à crémier

crèche ▪ crécher ▪ crédibilité ▪ crédible ▪ crédit ▪ créditer ▪ créditeur ▪ crédule ▪ crédulité ▪ créer ▪ crémaillère ▪ crémation ▪ crématoire ▪ crématorium ▪ crème ▪ crème ▪ crème ▪ crémerie ▪ crémeux ▪ crémier

De créneau à crevaison

créneau ▪ créole ▪ crêpe ▪ crêpe ▪ crêper ▪ crêperie ▪ crépi ▪ crépir ▪ crépitement ▪ crépiter ▪ crépu ▪ crépuscule ▪ cresson ▪ crête ▪ crétin ▪ crétiniser ▪ creuser ▪ creuset ▪ creux ▪ crevaison

De crevant à crinière

crevant ▪ crevasse ▪ crevé ▪ crève ▪ crever ▪ crevette ▪ cri ▪ criant ▪ criard ▪ crible ▪ criblé ▪ cric ▪ cricket ▪ criée ▪ crier ▪ crime ▪ criminalité ▪ criminel ▪ crin ▪ crinière

De crique à croc-en-jambe

crique ▪ criquet ▪ crise ▪ crisper ▪ crisser ▪ cristal ▪ cristallin ▪ cristallisé ▪ critère ▪ critiquable ▪ critique ▪ critique ▪ critique ▪ critiquer ▪ croassement ▪ croasser ▪ croate ▪ Croatie ▪ croc ▪ croc-en-jambe

De croche à croissant

croche ▪ croche-pied ▪ crochet ▪ crocheter ▪ crochu ▪ croco ▪ crocodile ▪ crocus ▪ croire ▪ crois ▪ croisade ▪ croisé ▪ croisé ▪ croisée ▪ croisement ▪ croiser ▪ croiseur ▪ croisière ▪ croissance ▪ croissant

De croissant à crouler

croissant ▪ croissant ▪ croître ▪ croix ▪ croquant ▪ croque-madame ▪ croquemitaine ▪ croque-monsieur ▪ croquemort ▪ croquer ▪ croquet ▪ croquette ▪ croquis ▪ cross ▪ crosse ▪ crotale ▪ crotte ▪ crotté ▪ crottin ▪ crouler

De croupe à crucial

croupe ▪ croupier ▪ croupion ▪ croupir ▪ croustillant ▪ croustiller ▪ croûte ▪ croûton ▪ croyable ▪ croyance ▪ croyant ▪ croyons ▪ C. R. S. ▪ cru ▪ cru ▪ cru ▪ crû ▪ cruauté ▪ cruche ▪ crucial

De crucifier à cui-cui

crucifier ▪ crucifix ▪ cruciverbiste ▪ crudités ▪ crue ▪ cruel ▪ cruellement ▪ crûment ▪ crustacé ▪ crut ▪ crypte ▪ Cuba ▪ cubain ▪ cube ▪ cubique ▪ cubisme ▪ cucul ▪ cueillette ▪ cueillir ▪ cui-cui

De cuillère à cuit

cuillère ▪ cuillerée ▪ cuir ▪ cuirasse ▪ cuirassé ▪ cuirassier ▪ cuire ▪ cuisant ▪ cuisant ▪ cuisine ▪ cuisiné ▪ cuisiner ▪ cuisinier ▪ cuisinière ▪ cuissarde ▪ cuisse ▪ cuisson ▪ cuistot ▪ cuit ▪ cuit

De cuite à cultivateur

cuite ▪ cuivre ▪ cuivré ▪ cul ▪ culasse ▪ culbute ▪ culbuter ▪ cul-de-jatte ▪ cul-de-sac ▪ culinaire ▪ culminant ▪ culot ▪ culotte ▪ culotté ▪ culpabiliser ▪ culpabilité ▪ culte ▪ cul-terreux ▪ cultivable ▪ cultivateur

De cultivé à curiosité

cultivé ▪ cultiver ▪ culture ▪ culture ▪ culturel ▪ cumul ▪ cumuler ▪ cumulus ▪ cupide ▪ cupidité ▪ cure ▪ cure ▪ curé ▪ cure-dent ▪ cure-pipe ▪ curer ▪ cureton ▪ curieusement ▪ curieux ▪ curiosité

De curiste à cyclisme

curiste ▪ curriculum ▪ curry ▪ cutané ▪ cuti ▪ cutiréaction ▪ cuve ▪ cuvée ▪ cuver ▪ cuvette ▪ CV ▪ C. V. ▪ cyanure ▪ cyberpirate ▪ cyclable ▪ cyclamen ▪ cycle ▪ cycle ▪ cyclique ▪ cyclisme

De cycliste à cypriote

cycliste ▪ cyclocross ▪ cyclomoteur ▪ cyclone ▪ cygne ▪ cylindre ▪ cylindrée ▪ cylindrique ▪ cymbale ▪ cynique ▪ cynisme ▪ cyprès ▪ cypriote
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de dresser à drôlerie

de dromadaire à dupe

de duper à duvet
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Articles de la lettre D


De d à dam

d ▪ d ▪ d' ▪ d'abord ▪ d'accord ▪ dactylo ▪ dactylographie ▪ dactylographié ▪ dada ▪ dadais ▪ d'affilée ▪ dague ▪ dahlia ▪ daigner ▪ daim ▪ dallage ▪ dalle ▪ dalle ▪ dallé ▪ dam

De dame à Dante

dame ▪ damer ▪ damier ▪ damnation ▪ damné ▪ dandiner ▪ Danemark ▪ danger ▪ dangereuse ▪ dangereusement ▪ dangereux ▪ dangerosité ▪ danois ▪ dans ▪ dansant ▪ danse ▪ danser ▪ danseur ▪ d'antan ▪ Dante

De Dantzig à déambuler

Dantzig ▪ dard ▪ dare-dare ▪ d'arrache-pied ▪ darwinisme ▪ date ▪ dater ▪ datte ▪ dattier ▪ dauphin ▪ dauphin ▪ dauphinois ▪ daurade ▪ davantage ▪ de ▪ de ▪ de ▪ dé ▪ dé ▪ déambuler

De débâcle à débauché

débâcle ▪ déballage ▪ déballer ▪ débandade ▪ débander ▪ débarbouiller ▪ débarcadère ▪ débardeur ▪ débarquement ▪ débarquer ▪ débarras ▪ débarrasser ▪ débat ▪ débats ▪ débatteur ▪ débattre ▪ débattre ▪ débattu ▪ débauche ▪ débauché

De débaucher à déboîter

débaucher ▪ débecter ▪ débile ▪ débilité ▪ débiner ▪ débiner ▪ débit ▪ débit ▪ débiter ▪ débiter ▪ débiteur ▪ déblais ▪ déblatérer ▪ déblayer ▪ déblocage ▪ débloquer ▪ déboires ▪ déboisement ▪ déboiser ▪ déboîter

De débordant à débrouillardise

débordant ▪ débordé ▪ déborder ▪ débouché ▪ déboucher ▪ déboucher ▪ déboucheur ▪ débouler ▪ débourser ▪ déboussolé ▪ debout ▪ déboutonner ▪ débraillé ▪ débrancher ▪ débrayage ▪ débrayer ▪ débridé ▪ débris ▪ débrouillard ▪ débrouillardise

De débrouiller à décanter

débrouiller ▪ débroussailler ▪ débusquer ▪ début ▪ débutant ▪ débuter ▪ deçà ▪ déca ▪ décacheter ▪ décade ▪ décadence ▪ décaféiné ▪ décalage ▪ décalcification ▪ décalcomanie ▪ décaler ▪ décalquer ▪ décamper ▪ décaniller ▪ décanter

De décapant à décerner

décapant ▪ décaper ▪ décapiter ▪ décapotable ▪ décapsuler ▪ décapsuleur ▪ décarcasser ▪ décathlon ▪ décédé ▪ décéder ▪ déceler ▪ décembre ▪ décemment ▪ décence ▪ décennal ▪ décennie ▪ décent ▪ décentraliser ▪ déception ▪ décerner

De décès à déchiqueter

décès ▪ décevant ▪ décevoir ▪ déchaîné ▪ déchaînement ▪ déchaîner ▪ déchanter ▪ décharge ▪ déchargé ▪ déchargement ▪ décharger ▪ décharné ▪ déchausser ▪ dèche ▪ déchéance ▪ déchet ▪ déchetterie ▪ déchiffrer ▪ déchiqueté ▪ déchiqueter

De déchirant à déclamation

déchirant ▪ déchirement ▪ déchirer ▪ déchirure ▪ déchoir ▪ déchu ▪ déchu ▪ déci ▪ décibel ▪ décidé ▪ décidément ▪ décider ▪ décigramme ▪ décilitre ▪ décimal ▪ décimer ▪ décimètre ▪ décisif ▪ décision ▪ déclamation

De déclamatoire à décollage

déclamatoire ▪ déclamer ▪ déclaration ▪ déclarer ▪ déclassé ▪ déclenchement ▪ déclencher ▪ déclic ▪ déclin ▪ déclinaison ▪ décliner ▪ déclouer ▪ décocher ▪ décoder ▪ décodeur ▪ décoiffer ▪ déçoit ▪ déçoive ▪ décolérer ▪ décollage

De décoller à déconseiller

décoller ▪ décolleté ▪ décolonisation ▪ décolorant ▪ décoloration ▪ décoloré ▪ décolorer ▪ décombres ▪ décommander ▪ décomposer ▪ décomposition ▪ décompte ▪ déconcertant ▪ déconcerter ▪ déconfit ▪ déconfiture ▪ décongeler ▪ déconnecter ▪ déconner ▪ déconseiller

De déconsidérer à décourageant

déconsidérer ▪ décontenancer ▪ décontracté ▪ décontracter ▪ décontraction ▪ déconvenue ▪ décor ▪ décorateur ▪ décoratif ▪ décoration ▪ décoratrice ▪ décorer ▪ décortiquer ▪ découcher ▪ découdre ▪ découler ▪ découpage ▪ découpé ▪ découper ▪ décourageant

De découragement à décrue

découragement ▪ décourager ▪ décousu ▪ décousu ▪ découvert ▪ découvert ▪ découvert ▪ découverte ▪ découvrir ▪ décrasser ▪ décret ▪ décréter ▪ décrié ▪ décrire ▪ décrit ▪ décrive ▪ décrocher ▪ décroissant ▪ décroître ▪ décrue

De déçu à déductible

déçu ▪ déçu ▪ décupler ▪ dédaignable ▪ dédaigner ▪ dédaigneux ▪ dédain ▪ dédale ▪ dedans ▪ dédicace ▪ dédicacer ▪ dédier ▪ dédire ▪ dédit ▪ dédommagement ▪ dédommager ▪ dédoublement ▪ dédoubler ▪ dédramatiser ▪ déductible

De déduction à défavorisé

déduction ▪ déduire ▪ déduisons ▪ déduit ▪ déesse ▪ défaillance ▪ défaillant ▪ défaillir ▪ défaire ▪ défaisons ▪ défait ▪ défait ▪ défaite ▪ défaites ▪ défaitiste ▪ défasse ▪ défaut ▪ défavorable ▪ défavorablement ▪ défavorisé

De défection à déficit

défection ▪ défectueux ▪ défendre ▪ défendre ▪ défendu ▪ défendu ▪ défense ▪ défense ▪ défenseur ▪ défensif ▪ défensive ▪ déféquer ▪ défera ▪ déférence ▪ déferler ▪ défi ▪ défiance ▪ déficience ▪ déficient ▪ déficit

De déficitaire à déformer

déficitaire ▪ défier ▪ défier ▪ défigurer ▪ défilé ▪ défiler ▪ défini ▪ définir ▪ définitif ▪ définition ▪ définitivement ▪ défit ▪ déflagration ▪ déflation ▪ défoncé ▪ défoncer ▪ déforestation ▪ déformant ▪ déformation ▪ déformer

De défouler à dégivrer

défouler ▪ défraîchi ▪ défrayer ▪ défrichement ▪ défricher ▪ défriser ▪ défroqué ▪ défunt ▪ dégagé ▪ dégagement ▪ dégager ▪ dégaine ▪ dégainer ▪ dégarnir ▪ dégât ▪ dégel ▪ dégeler ▪ dégénéré ▪ dégénérer ▪ dégivrer

De dégivreur à dégressif

dégivreur ▪ déglingué ▪ dégonflé ▪ dégonfler ▪ dégouliner ▪ dégourdi ▪ dégourdir ▪ dégoût ▪ dégoûtant ▪ dégoûté ▪ dégoûter ▪ dégradant ▪ dégradation ▪ dégradé ▪ dégrader ▪ dégrafer ▪ dégrafeur ▪ dégraissage ▪ degré ▪ dégressif

De dégriffé à déjeuner

dégriffé ▪ dégringolade ▪ dégringoler ▪ dégriser ▪ dégrossir ▪ dégrouiller ▪ déguenillé ▪ déguerpir ▪ dégueu ▪ dégueulasse ▪ dégueuler ▪ dégueulis ▪ déguisement ▪ déguiser ▪ dégustation ▪ déguster ▪ dehors ▪ déhoussable ▪ déjà ▪ déjeuner

De déjeuner à délégué

déjeuner ▪ déjouer ▪ delà ▪ délabré ▪ délabrement ▪ délabrer ▪ délacer ▪ délai ▪ délaisser ▪ délassant ▪ délassement ▪ délasser ▪ délateur ▪ délation ▪ délatrice ▪ délavé ▪ délayer ▪ délecter ▪ délégation ▪ délégué

De déléguer à délire

déléguer ▪ délestage ▪ délester ▪ délibération ▪ délibéré ▪ délibérément ▪ délibérer ▪ délicat ▪ délicatement ▪ délicatesse ▪ délice ▪ délicieuse ▪ délicieusement ▪ délicieux ▪ délier ▪ délimiter ▪ délinquance ▪ délinquant ▪ délirant ▪ délire

De délirer à demander

délirer ▪ délit ▪ délivrance ▪ délivrer ▪ délocaliser ▪ déloger ▪ déloyal ▪ delta ▪ deltaplane ▪ déluge ▪ déluré ▪ démagnétisé ▪ démago ▪ démagogie ▪ démagogique ▪ démagogue ▪ demain ▪ demande ▪ demandé ▪ demander

De demandeur à déménagement

demandeur ▪ démangeaison ▪ démanger ▪ démanteler ▪ démantibulé ▪ démaquillant ▪ démaquiller ▪ démarcation ▪ démarche ▪ démarquer ▪ démarrage ▪ démarrer ▪ démarreur ▪ démasquer ▪ démâter ▪ d'emblée ▪ démêlé ▪ démêler ▪ démêloir ▪ déménagement

De déménager à demi

déménager ▪ déménageur ▪ démence ▪ démener ▪ démens ▪ dément ▪ démente ▪ démenti ▪ démentir ▪ démerdard ▪ démerder ▪ démesure ▪ démesuré ▪ démesurément ▪ démets ▪ démettre ▪ demeure ▪ demeuré ▪ demeurer ▪ demi

De demi-bouteille à demi-tarif

demi-bouteille ▪ demi-cercle ▪ demi-douzaine ▪ demi-finale ▪ demi-frère ▪ demi-heure ▪ demi-journée ▪ demi-mesure ▪ demi-mot ▪ déminer ▪ demi-pension ▪ demi-pensionnaire ▪ démis ▪ demi-saison ▪ demi-sel ▪ demi-siècle ▪ demi-sœur ▪ démission ▪ démissionner ▪ demi-tarif

De demi-ton à démonstratif

demi-ton ▪ demi-tour ▪ démobilisation ▪ démobiliser ▪ démocrate ▪ démocratie ▪ démocratique ▪ démocratiquement ▪ démocratiser ▪ démodé ▪ démoder ▪ démographie ▪ demoiselle ▪ démolir ▪ démolisseur ▪ démolition ▪ démon ▪ démoniaque ▪ démonstrateur ▪ démonstratif

De démonstration à dénaturer

démonstration ▪ démonstratrice ▪ démontable ▪ démontage ▪ démonté ▪ démonter ▪ démontrer ▪ démoralisant ▪ démoraliser ▪ démordre ▪ démords ▪ démordu ▪ démotivant ▪ démotiver ▪ démouler ▪ démuni ▪ démunir ▪ démystifier ▪ dénaturé ▪ dénaturer

De déneigement à dense

déneigement ▪ déneiger ▪ dénicher ▪ dénigrement ▪ dénigrer ▪ dénivellation ▪ dénombrer ▪ dénominateur ▪ dénommé ▪ dénommer ▪ dénoncer ▪ dénonciateur ▪ dénonciation ▪ dénonciatrice ▪ dénoter ▪ dénouement ▪ dénouer ▪ dénoyauter ▪ denrée ▪ dense

De densité à dépareillé

densité ▪ dent ▪ dentaire ▪ denté ▪ dentelé ▪ dentelle ▪ dentier ▪ dentifrice ▪ dentiste ▪ dentition ▪ dénuder ▪ dénué ▪ dénuement ▪ déodorant ▪ dépannage ▪ dépanner ▪ dépanneur ▪ dépanneuse ▪ dépaqueter ▪ dépareillé

De déparer à dépeigner

déparer ▪ départ ▪ départager ▪ département ▪ départemental ▪ départir ▪ dépassé ▪ dépassement ▪ dépasser ▪ dépassionner ▪ dépatouiller ▪ dépaysant ▪ dépaysé ▪ dépaysement ▪ dépayser ▪ dépecer ▪ dépêche ▪ dépêcher ▪ dépeigne ▪ dépeigner

De dépeindre à dépistage

dépeindre ▪ dépeint ▪ dépenaillé ▪ dépendance ▪ dépendant ▪ dépendre ▪ dépendre ▪ dépendu ▪ dépendu ▪ dépens ▪ dépense ▪ dépenser ▪ dépensier ▪ déperdition ▪ dépérir ▪ dépêtrer ▪ dépeuplement ▪ dépeupler ▪ dépilatoire ▪ dépistage

De dépister à déportation

dépister ▪ dépit ▪ dépit ▪ dépité ▪ déplacé ▪ déplacement ▪ déplacer ▪ déplaire ▪ déplaisant ▪ dépliant ▪ déplier ▪ déploie ▪ déploiement ▪ déplorable ▪ déplorer ▪ déployer ▪ déplumé ▪ dépoli ▪ dépollution ▪ déportation

De déporté à déprime

déporté ▪ déporter ▪ déposer ▪ dépositaire ▪ déposition ▪ déposséder ▪ dépôt ▪ dépotoir ▪ dépouille ▪ dépouillement ▪ dépouiller ▪ dépourvu ▪ dépourvu ▪ dépravé ▪ déprécier ▪ déprédation ▪ dépressif ▪ dépression ▪ déprimant ▪ déprime

De déprimé à dérisoire

déprimé ▪ déprimer ▪ depuis ▪ député ▪ der ▪ déraciner ▪ déraillement ▪ dérailler ▪ dérailleur ▪ déraisonnable ▪ déraisonner ▪ dérangé ▪ dérangement ▪ déranger ▪ dérapage ▪ déraper ▪ dérégler ▪ dérider ▪ dérision ▪ dérisoire

De dérivatif à dérouter

dérivatif ▪ dérivation ▪ dérive ▪ dérivé ▪ dériver ▪ dériver ▪ dériveur ▪ dermatologie ▪ dermatologue ▪ dernier ▪ dernièrement ▪ dérobée ▪ dérober ▪ dérogation ▪ dérouillée ▪ déroulement ▪ dérouler ▪ déroutant ▪ déroute ▪ dérouter

De derrick à désappointement

derrick ▪ derrière ▪ des ▪ des ▪ dès ▪ désabusé ▪ désaccord ▪ désaccordé ▪ désaffecté ▪ désagréable ▪ désagréablement ▪ désagrégation ▪ désagréger ▪ désagrément ▪ désaltérant ▪ désaltérer ▪ désamiantage ▪ désamorcer ▪ désappointé ▪ désappointement

De désapprobateur à descendre

désapprobateur ▪ désapprobation ▪ désapprouver ▪ désarçonner ▪ désarmant ▪ désarmement ▪ désarmer ▪ désarroi ▪ désastre ▪ désastreux ▪ désavantage ▪ désavantager ▪ désavantageux ▪ désaveu ▪ désavouer ▪ desceller ▪ descendance ▪ descendant ▪ descendant ▪ descendre

De descendu à désespéré

descendu ▪ descente ▪ descriptif ▪ description ▪ désemparé ▪ désemparer ▪ désemplir ▪ désenchanté ▪ désenfler ▪ déséquilibre ▪ déséquilibré ▪ déséquilibrer ▪ désert ▪ désert ▪ déserter ▪ déserteur ▪ désertion ▪ désertique ▪ désespérant ▪ désespéré

De désespérément à désinfecter

désespérément ▪ désespérer ▪ désespoir ▪ déshabillé ▪ déshabiller ▪ déshabituer ▪ désherber ▪ déshérité ▪ déshériter ▪ déshonneur ▪ déshonorant ▪ déshonorer ▪ déshydraté ▪ déshydrater ▪ désignation ▪ désigner ▪ désillusion ▪ désinence ▪ désinfectant ▪ désinfecter

De désinfection à désobligeant

désinfection ▪ désinformation ▪ désintégration ▪ désintégrer ▪ désintéressé ▪ désintéressement ▪ désintéresser ▪ désintoxication ▪ désintoxiquer ▪ désinvolte ▪ désinvolture ▪ désir ▪ désirable ▪ désirer ▪ désireux ▪ désister ▪ désobéir ▪ désobéissance ▪ désobéissant ▪ désobligeant

De désodorisant à dessaisir

désodorisant ▪ désœuvré ▪ désœuvrement ▪ désolant ▪ désolation ▪ désolé ▪ désoler ▪ désolidariser ▪ désopilant ▪ désordonné ▪ désordre ▪ désorganisation ▪ désorganiser ▪ désorienter ▪ désormais ▪ désosser ▪ despote ▪ despotique ▪ desquels, ▪ dessaisir

De dessaler à dessus-de-lit

dessaler ▪ dessaouler ▪ desséché ▪ dessèchement ▪ dessécher ▪ dessein ▪ desserrer ▪ dessers ▪ dessert ▪ desservir ▪ dessin ▪ dessinateur ▪ dessiner ▪ dessoûler ▪ dessous ▪ dessous-de-bouteille ▪ dessous-de-plat ▪ dessous-de-table ▪ dessus ▪ dessus-de-lit

De déstabiliser à détail

déstabiliser ▪ destin ▪ destinataire ▪ destination ▪ destinée ▪ destiner ▪ destituer ▪ destructeur ▪ destruction ▪ désuet ▪ désuétude ▪ désunion ▪ désunir ▪ détachable ▪ détachant ▪ détaché ▪ détachement ▪ détacher ▪ détacher ▪ détail

De détaillant à détenu

détaillant ▪ détailler ▪ détaler ▪ détartrer ▪ détaxer ▪ détecter ▪ détection ▪ détective ▪ déteigne ▪ déteindre ▪ dételer ▪ détendre ▪ détendu ▪ détendu ▪ détenir ▪ détente ▪ détenteur ▪ détention ▪ détenu ▪ détenu

De détergent à détracteur

détergent ▪ détérioration ▪ détériorer ▪ déterminant ▪ déterminant ▪ détermination ▪ déterminé ▪ déterminer ▪ déterminisme ▪ déterrer ▪ détestable ▪ détester ▪ détiens ▪ détonateur ▪ détonation ▪ détour ▪ détourné ▪ détournement ▪ détourner ▪ détracteur

De détraqué à deux-pièces

détraqué ▪ détraquer ▪ détrempé ▪ détremper ▪ détresse ▪ détriment ▪ détritus ▪ détroit ▪ détromper ▪ détrôner ▪ détrousser ▪ détruire ▪ détruit ▪ dette ▪ deuil ▪ deusio ▪ deux ▪ deuxième ▪ deuxièmement ▪ deux-pièces

De deux-points à dévergondé

deux-points ▪ deux-roues ▪ deuzio ▪ dévaler ▪ dévaliser ▪ dévalorisant ▪ dévaloriser ▪ dévaluation ▪ dévaluer ▪ devancer ▪ devancier ▪ devant ▪ devanture ▪ dévaster ▪ déveine ▪ développement ▪ développer ▪ devenir ▪ devenue ▪ dévergondé

De déverser à dévorant

déverser ▪ dévêtir ▪ dévêts ▪ dévêtu ▪ dévêtu ▪ déviant ▪ déviation ▪ dévier ▪ devin ▪ deviner ▪ devinette ▪ devis ▪ dévisager ▪ devise ▪ dévisser ▪ dévoilement ▪ dévoiler ▪ devoir ▪ devoir ▪ dévorant

De dévorer à diagnostic

dévorer ▪ dévot ▪ dévotion ▪ dévoué ▪ dévouement ▪ dévouer ▪ dévoyé ▪ devrait ▪ dextérité ▪ diabète ▪ diabétique ▪ diable ▪ diablement ▪ diablerie ▪ diablotin ▪ diabolique ▪ diaboliser ▪ diabolo ▪ diadème ▪ diagnostic

De diagnostiquer à dictée

diagnostiquer ▪ diagonale ▪ dialecte ▪ dialogue ▪ dialoguer ▪ dialoguiste ▪ diam ▪ diamant ▪ diamétralement ▪ diamètre ▪ diapason ▪ diaphragme ▪ diapo ▪ diapositive ▪ diarrhée ▪ diatribe ▪ dictateur ▪ dictatorial ▪ dictature ▪ dictée

De dicter à différend

dicter ▪ diction ▪ dictionnaire ▪ dicton ▪ didactique ▪ dièse ▪ diesel ▪ diète ▪ diététicien ▪ diététique ▪ dieu ▪ diffamation ▪ diffamatoire ▪ diffamer ▪ différant ▪ différé ▪ différemment ▪ différence ▪ différencier ▪ différend

De différent à dignité

différent ▪ différer ▪ différer ▪ difficile ▪ difficilement ▪ difficulté ▪ difforme ▪ diffuser ▪ diffusion ▪ digérer ▪ digeste ▪ digestif ▪ digestion ▪ digicode ▪ digital ▪ digitale ▪ digne ▪ dignement ▪ dignitaire ▪ dignité

De digression à dindonneau

digression ▪ digue ▪ dijonnais ▪ dilapider ▪ dilatation ▪ dilater ▪ dilemme ▪ dilettante ▪ diligence ▪ diluer ▪ dimanche ▪ dîme ▪ dimension ▪ diminué ▪ diminuer ▪ diminutif ▪ diminution ▪ dinde ▪ dindon ▪ dindonneau

De dîner à directives

dîner ▪ dîner ▪ dînette ▪ dingue ▪ dinosaure ▪ diocèse ▪ diphtérie ▪ diphtongue ▪ diplodocus ▪ diplomate ▪ diplomatie ▪ diplomatique ▪ diplôme ▪ diplômé ▪ dire ▪ direct ▪ directement ▪ directeur ▪ direction ▪ directives

De directorial à discours

directorial ▪ directrice ▪ dirigeable ▪ dirigeant ▪ diriger ▪ disant ▪ discernement ▪ discerner ▪ disciple ▪ discipline ▪ discipliné ▪ disco ▪ discontinu ▪ discontinuer ▪ discordant ▪ discorde ▪ discothèque ▪ discoure ▪ discourir ▪ discours

De discourtois à disjoindre

discourtois ▪ discouru ▪ discréditer ▪ discret ▪ discrètement ▪ discrétion ▪ discrimination ▪ discriminatoire ▪ disculper ▪ discussion ▪ discutable ▪ discutailler ▪ discuté ▪ discuter ▪ dise ▪ disette ▪ disgrâce ▪ disgracieux ▪ disjoignons ▪ disjoindre

De disjoins à dispos

disjoins ▪ disjoint ▪ disjoint ▪ disjoncter ▪ disjoncteur ▪ disloquer ▪ disparaître ▪ disparate ▪ disparité ▪ disparition ▪ disparu ▪ disparu ▪ dispensaire ▪ dispense ▪ dispenser ▪ disperser ▪ dispersion ▪ disponibilité ▪ disponible ▪ dispos

De disposé à dissident

disposé ▪ disposer ▪ dispositif ▪ disposition ▪ disproportion ▪ disproportionné ▪ dispute ▪ disputer ▪ disquaire ▪ disqualification ▪ disqualifier ▪ disque ▪ disquette ▪ dissection ▪ dissemblable ▪ disséminer ▪ dissension ▪ disséquer ▪ dissertation ▪ dissident

De dissimulation à distance

dissimulation ▪ dissimulé ▪ dissimuler ▪ dissipation ▪ dissipé ▪ dissiper ▪ dissocier ▪ dissolu ▪ dissolution ▪ dissolvant ▪ dissolvant ▪ dissolve ▪ dissoudre ▪ dissous ▪ dissous ▪ dissuader ▪ dissuasif ▪ dissuasion ▪ dissymétrique ▪ distance

De distancer à distribuer

distancer ▪ distant ▪ distendre ▪ distillation ▪ distiller ▪ distillerie ▪ distinct ▪ distinctement ▪ distinctif ▪ distinction ▪ distingué ▪ distinguer ▪ distraction ▪ distraie ▪ distraire ▪ distrait ▪ distrait ▪ distraitement ▪ distrayant ▪ distribuer

De distributeur à divertissant

distributeur ▪ distribution ▪ district ▪ dit ▪ dites ▪ diurne ▪ diva ▪ divagation ▪ divaguer ▪ divan ▪ divergeant ▪ divergence ▪ divergent ▪ diverger ▪ divers ▪ diversifier ▪ diversion ▪ diversité ▪ divertir ▪ divertissant

De divertissement à dizaine

divertissement ▪ divin ▪ divination ▪ divinement ▪ divinité ▪ diviser ▪ diviseur ▪ divisible ▪ division ▪ divorce ▪ divorcé ▪ divorcer ▪ divulgation ▪ divulguer ▪ dix ▪ dix-huit ▪ dixième ▪ dix-neuf ▪ dix-sept ▪ dizaine

De do à dogue

do ▪ doc ▪ docile ▪ docilité ▪ docker ▪ docks ▪ docte ▪ docteur ▪ doctorat ▪ doctrine ▪ document ▪ documentaire ▪ documentaliste ▪ documentation ▪ documenté ▪ documenter ▪ dodo ▪ dodu ▪ dogme ▪ dogue

De doigt à dominical

doigt ▪ doigté ▪ dois ▪ doive ▪ doléances ▪ dollar ▪ dolmen ▪ domaine ▪ domanial ▪ dôme ▪ domestique ▪ domestiquer ▪ domicile ▪ domicilié ▪ dominant ▪ dominante ▪ dominateur ▪ domination ▪ dominer ▪ dominical

De domino à doper

domino ▪ dommage ▪ dommages-intérêts ▪ dompter ▪ dompteur ▪ don ▪ donateur ▪ donation ▪ donc ▪ donjon ▪ don Juan ▪ donné ▪ donnée ▪ donner ▪ donneur ▪ don Quichotte ▪ dont ▪ dopage ▪ dopé ▪ doper

De dorade à dossier

dorade ▪ doré ▪ dorénavant ▪ dorer ▪ d'ores et déjà ▪ dorloter ▪ dormant ▪ dormeur ▪ dormir ▪ dors ▪ dorsal ▪ dortoir ▪ dorure ▪ doryphore ▪ dos ▪ dosage ▪ dose ▪ doser ▪ dossard ▪ dossier

De dossier à doucher

dossier ▪ dot ▪ doter ▪ douane ▪ douanier ▪ doublage ▪ double ▪ doublé ▪ doublement ▪ doubler ▪ doublure ▪ douce ▪ douce ▪ douceâtre ▪ doucement ▪ doucereux ▪ doucettement ▪ douceur ▪ douche ▪ doucher

De doudoune à dragonne

doudoune ▪ doué ▪ douille ▪ douillet ▪ douleur ▪ douloureux ▪ doute ▪ douter ▪ douteux ▪ Douvres ▪ doux ▪ douzaine ▪ douze ▪ douzième ▪ doyen ▪ drache ▪ draconien ▪ dragée ▪ dragon ▪ dragonne

De drague à dresser

drague ▪ draguer ▪ dragueur ▪ drain ▪ drainage ▪ drainer ▪ drakkar ▪ dramatique ▪ dramatiquement ▪ dramatisation ▪ dramatiser ▪ drame ▪ drap ▪ drapeau ▪ draper ▪ draperie ▪ drap-housse ▪ Dresde ▪ dressage ▪ dresser

De dresser à drôlerie

dresser ▪ dresseur ▪ drève ▪ dribbler ▪ dring ! ▪ drogue ▪ drogué ▪ droguer ▪ droguerie ▪ droguiste ▪ droit ▪ droit ▪ droit ▪ droite ▪ droite ▪ droitier ▪ droiture ▪ drôle ▪ drôlement ▪ drôlerie

De dromadaire à dupe

dromadaire ▪ dru ▪ druide ▪ du ▪ dû ▪ dû ▪ dubitatif ▪ Dublin ▪ dublinois ▪ Dubrovnik ▪ duc ▪ duché ▪ duchesse ▪ duel ▪ duffel-coat ▪ dulcinée ▪ dûment ▪ dune ▪ duo ▪ dupe

De duper à duvet

duper ▪ duperie ▪ duplex ▪ duplicata ▪ duplicité ▪ duquel ▪ dur ▪ durable ▪ durablement ▪ duraille ▪ durant ▪ durcir ▪ durcissement ▪ durée ▪ durement ▪ durer ▪ dureté ▪ durillon ▪ dut ▪ duvet

De duveté à dyslexique

duveté ▪ DVD ▪ dynamique ▪ dynamisme ▪ dynamitage ▪ dynamite ▪ dynamiter ▪ dynamo ▪ dynastie ▪ dysenterie ▪ dyslexique
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de e à éboueur

de ébouillanter à écartelé

de écarteler à échapper

de échapper à échine

de échiner à éclairé

de éclairer à écœurement

de écœurer à écorchure

de écossais à écrier

de écrin à éculé

de écume à éditorial

de éditrice à effervescence

de effervescent à effraie

de effraie à égalitarisme

de égalité à égratignure

de égrener à élargissement

de élasticité à électron

de électronicien à éligible

de élimé à élogieux

de éloigné à émasculer

de émaux à embaumé

de embaumer à emboutir

de embranchement à éméché

de émeraude à éminent

de émir à emmitoufler

de emmurer à empereur

de empesé à empocher

de empoignade à emprunter

de ému à enceinte

de enceinte à enclore

de enclos à encoure

de encourir à endive

de endoctriner à énergie

de énergique à enflammé

de enflammer à engelure

de engendrer à énigmatique

de énigme à ennoblir

de ennui à enraciné

de enragé à enseignement

de enseigner à entendu

de entendu à entortillé

de entortiller à entrebâiller

de entrechoquer à entrepris

de entreprise à énumération

de énumérer à environnant

de environnement à épaisseur

de épaissir à épauler

de épaulette à épicerie

de épicier à épinière

de épique à épouse

de épouser à épuisement

de épuiser à équinoxe

de équipage à éraflure

de éraillé à erreur

de erroné à escamoter

de escampette à escrime

de escrimer à espérer

de espiègle à essayiste

de essence à estampe

de esthète à estuaire

de esturgeon à étalon

de étalon-or à éteigne

de éteindre à éthique

de ethnie à étonnement

de étonner à étrave

de être à étuve

de étuvée à euthanasie

de eux à évasivement

de évêché à évider

de évier à exagération

de exagéré à excéder

de excellence à exciter

de exclamatif à exécrer

de exécutant à exhorter

de exhumer à exorciser

de exotique à expertiser

de expier à explosion

de expo à expressionniste

de exprimer à externe

de externe à extravagance

de extravagant à exutoire






Articles de la lettre E


De e à éboueur

e ▪ eau ▪ eau-de-vie ▪ eau-forte ▪ ébahi ▪ ébahir ▪ ébats ▪ ébats ▪ ébattre ▪ ébauche ▪ ébaucher ▪ ébène ▪ ébéniste ▪ ébénisterie ▪ éberlué ▪ éblouir ▪ éblouissant ▪ éblouissement ▪ éborgner ▪ éboueur

De ébouillanter à écartelé

ébouillanter ▪ éboulement ▪ ébouler ▪ éboulis ▪ ébouriffer ▪ ébrancher ▪ ébranler ▪ ébréché ▪ ébrécher ▪ ébriété ▪ ébrouer ▪ ébruiter ▪ ébullition ▪ écaille ▪ écailler ▪ écailler ▪ écarlate ▪ écarquiller ▪ écart ▪ écartelé

De écarteler à échapper

écarteler ▪ écartement ▪ écarter ▪ ecchymose ▪ ecclésiastique ▪ écervelé ▪ échafaud ▪ échafaudage ▪ échafauder ▪ échalas ▪ échalote ▪ échancré ▪ échancrure ▪ échange ▪ échanger ▪ échangeur ▪ échantillon ▪ échappatoire ▪ échappement ▪ échapper

De échapper à échine

échapper ▪ écharde ▪ écharpe ▪ écharper ▪ échasse ▪ échassier ▪ échauder ▪ échauffement ▪ échauffer ▪ échauffourée ▪ échéance ▪ échéant ▪ échec ▪ échecs ▪ échelle ▪ échelon ▪ échelonner ▪ échevelé ▪ échevin ▪ échine

De échiner à éclairé

échiner ▪ échiquier ▪ écho ▪ échographie ▪ échoir ▪ échoppe ▪ échouage ▪ échouer ▪ échu ▪ éclabousser ▪ éclaboussure ▪ éclair ▪ éclair ▪ éclairage ▪ éclairagiste ▪ éclairant ▪ éclaircie ▪ éclaircir ▪ éclaircissement ▪ éclairé

De éclairer à écœurement

éclairer ▪ éclaireur ▪ éclat ▪ éclat ▪ éclatant ▪ éclaté ▪ éclatement ▪ éclater ▪ éclectique ▪ éclipse ▪ éclipser ▪ éclopé ▪ éclore ▪ éclos ▪ éclosion ▪ écluse ▪ écluser ▪ éclusier ▪ écœurant ▪ écœurement

De écœurer à écorchure

écœurer ▪ école ▪ écolier ▪ écolo ▪ écologie ▪ écologique ▪ écologiste ▪ écomusée ▪ éconduire ▪ éconduit ▪ économe ▪ économie ▪ économique ▪ économiser ▪ économiste ▪ écoper ▪ écorce ▪ écorché ▪ écorcher ▪ écorchure

De écossais à écrier

écossais ▪ écossais ▪ Écosse ▪ écosser ▪ écoulement ▪ écouler ▪ écourter ▪ écoute ▪ écouter ▪ écouteur ▪ écoutille ▪ écrabouiller ▪ écran ▪ écrasant ▪ écrasé ▪ écrasement ▪ écraser ▪ écrémé ▪ écrevisse ▪ écrier

De écrin à éculé

écrin ▪ écrire ▪ écris ▪ écrit ▪ écrit ▪ écrit ▪ écriteau ▪ écriture ▪ écrivain ▪ écrivais ▪ écrive ▪ écrou ▪ écrouer ▪ écroulement ▪ écrouler ▪ écru ▪ écu ▪ écueil ▪ écuelle ▪ éculé

De écume à éditorial

écume ▪ écumer ▪ écumoire ▪ écureuil ▪ écurie ▪ écusson ▪ écuyer ▪ eczéma ▪ edelweiss ▪ édenté ▪ édifiant ▪ édification ▪ édifice ▪ édifier ▪ Édimbourg ▪ édit ▪ éditer ▪ éditeur ▪ édition ▪ éditorial

De éditrice à effervescence

éditrice ▪ édredon ▪ éducateur ▪ éducatif ▪ éducation ▪ éducatrice ▪ éduquer ▪ effacé ▪ effacement ▪ effacer ▪ effarant ▪ effaré ▪ effarement ▪ effaroucher ▪ effectif ▪ effectif ▪ effectivement ▪ effectuer ▪ efféminé ▪ effervescence

De effervescent à effraie

effervescent ▪ effet ▪ effeuiller ▪ efficace ▪ efficacement ▪ efficacité ▪ effigie ▪ effilé ▪ effiloché ▪ effilocher ▪ efflanqué ▪ effleurer ▪ effluve ▪ effondré ▪ effondrement ▪ effondrer ▪ efforcer ▪ effort ▪ effraction ▪ effraie

De effraie à égalitarisme

effraie ▪ effrayant ▪ effrayé ▪ effrayer ▪ effréné ▪ effriter ▪ effroi ▪ effronté ▪ effrontément ▪ effronterie ▪ effroyable ▪ effusion ▪ égaie ▪ égal ▪ également ▪ égaler ▪ égalisation ▪ égaliser ▪ égalitaire ▪ égalitarisme

De égalité à égratignure

égalité ▪ égard ▪ égarement ▪ égarer ▪ égayer ▪ Égée ▪ églantine ▪ églefin ▪ église ▪ égocentrique ▪ égoïsme ▪ égoïste ▪ égorger ▪ égosiller ▪ égout ▪ égoutier ▪ égoutter ▪ égouttoir ▪ égratigner ▪ égratignure

De égrener à élargissement

égrener ▪ égrillard ▪ Égypte ▪ égyptien ▪ eh ! ▪ éhonté ▪ éjaculation ▪ éjaculer ▪ éjectable ▪ éjecter ▪ élaboration ▪ élaborer ▪ élaguer ▪ élan ▪ élan ▪ élancé ▪ élancer ▪ élancer ▪ élargir ▪ élargissement

De élasticité à électron

élasticité ▪ élastique ▪ élastiqué ▪ électeur ▪ électif ▪ élection ▪ électoral ▪ électorat ▪ électrice ▪ électricien ▪ électricité ▪ électrifier ▪ électrique ▪ électriser ▪ électrocardiogramme ▪ électrocuter ▪ électrocution ▪ électro-encéphalogramme ▪ électroménager ▪ électron

De électronicien à éligible

électronicien ▪ électronique ▪ électrophone ▪ élégamment ▪ élégance ▪ élégant ▪ élégie ▪ élément ▪ élémentaire ▪ éléphant ▪ élevage ▪ élévateur ▪ élévation ▪ élève ▪ élevé ▪ élever ▪ éleveur ▪ elfe ▪ élider ▪ éligible

De élimé à élogieux

élimé ▪ élimination ▪ éliminatoire ▪ éliminer ▪ élire ▪ élise ▪ élision ▪ élite ▪ élitiste ▪ élixir ▪ elle ▪ elle-même ▪ elles ▪ ellipse ▪ ellipse ▪ elliptique ▪ elliptique ▪ élocution ▪ éloge ▪ élogieux

De éloigné à émasculer

éloigné ▪ éloignement ▪ éloigner ▪ éloquence ▪ éloquent ▪ Elseneur ▪ élu ▪ élu ▪ élucider ▪ élucubration ▪ éluder ▪ élytre ▪ émacié ▪ émail ▪ émaillé ▪ émanation ▪ émancipation ▪ émanciper ▪ émaner ▪ émasculer

De émaux à embaumé

émaux ▪ emballage ▪ emballant ▪ emballement ▪ emballer ▪ emballer ▪ embarcadère ▪ embarcation ▪ embardée ▪ embargo ▪ embarquement ▪ embarquer ▪ embarras ▪ embarrassant ▪ embarrassé ▪ embarrasser ▪ embauche ▪ embaucher ▪ embauchoir ▪ embaumé

De embaumer à emboutir

embaumer ▪ embellir ▪ embellissement ▪ embêtant ▪ embêtement ▪ embêter ▪ emblée ▪ emblème ▪ embobiner ▪ emboîter ▪ embolie ▪ embonpoint ▪ embouché ▪ embouchure ▪ embourber ▪ embourgeoiser ▪ embout ▪ embouteillage ▪ embouteiller ▪ emboutir

De embranchement à éméché

embranchement ▪ embraser ▪ embrassade ▪ embrasser ▪ embrasure ▪ embrayage ▪ embrayer ▪ embrigader ▪ embringuer ▪ embrocher ▪ embrouillamini ▪ embrouillé ▪ embrouiller ▪ embruns ▪ embryon ▪ embûches ▪ embuer ▪ embuscade ▪ embusquer ▪ éméché

De émeraude à éminent

émeraude ▪ émergence ▪ émerger ▪ émerveillement ▪ émerveiller ▪ émets ▪ émette ▪ émetteur ▪ émetteur-récepteur ▪ émettre ▪ émeute ▪ émietter ▪ émigrant ▪ émigration ▪ émigré ▪ émigrer ▪ émincé ▪ émincer ▪ éminence ▪ éminent

De émir à emmitoufler

émir ▪ émirat ▪ émis ▪ émissaire ▪ émission ▪ emmagasiner ▪ emmailloter ▪ emmancher ▪ emmanchure ▪ emmêler ▪ emménagement ▪ emménager ▪ emmener ▪ emmental ▪ emmerdant ▪ emmerde ▪ emmerdement ▪ emmerder ▪ emmerdeur ▪ emmitoufler

De emmurer à empereur

emmurer ▪ émoi ▪ émotif ▪ émotion ▪ émotionnel ▪ émotionner ▪ émotivité ▪ émousser ▪ émoustiller ▪ émouvant ▪ émouvant ▪ émouvoir ▪ empailler ▪ empaqueter ▪ emparer ▪ empâté ▪ empattement ▪ empêchement ▪ empêcher ▪ empereur

De empesé à empocher

empesé ▪ empester ▪ empêtrer ▪ emphase ▪ emphatique ▪ empierrer ▪ empiéter ▪ empiffrer ▪ empiler ▪ empire ▪ empirer ▪ empirique ▪ emplacement ▪ emplette ▪ emplir ▪ emploi ▪ employé ▪ employer ▪ employeur ▪ empocher

De empoignade à emprunter

empoignade ▪ empoigner ▪ empoisonnant ▪ empoisonnement ▪ empoisonner ▪ emporté ▪ emportement ▪ emporter ▪ empoté ▪ empreint ▪ empreinte ▪ empressé ▪ empressement ▪ empresser ▪ emprise ▪ emprisonnement ▪ emprisonner ▪ emprunt ▪ emprunté ▪ emprunter

De ému à enceinte

ému ▪ émulation ▪ émule ▪ émulsion ▪ en ▪ en ▪ en aparté ▪ énarque ▪ encablure ▪ encadré ▪ encadrement ▪ encadrer ▪ encaissé ▪ encaisser ▪ encanailler ▪ en-cas ▪ encastrer ▪ encaustique ▪ encaustiquer ▪ enceinte

De enceinte à enclore

enceinte ▪ encens ▪ encenser ▪ encensoir ▪ encerclement ▪ encercler ▪ enchaînement ▪ enchaîner ▪ enchanté ▪ enchantement ▪ enchanter ▪ enchanteur ▪ enchère ▪ enchevêtrement ▪ enchevêtrer ▪ enchifrené ▪ enclave ▪ enclencher ▪ enclin ▪ enclore

De enclos à encoure

enclos ▪ enclos ▪ enclôt ▪ enclume ▪ encoche ▪ encoignure ▪ encolure ▪ encombrant ▪ encombre ▪ encombré ▪ encombrement ▪ encombrer ▪ encontre de ▪ encorder ▪ encore ▪ encornet ▪ encourageant ▪ encouragement ▪ encourager ▪ encoure

De encourir à endive

encourir ▪ encourrait ▪ encouru ▪ encrasser ▪ encre ▪ encrier ▪ encroûter ▪ enculé ▪ enculer ▪ encyclopédie ▪ encyclopédique ▪ en deçà ▪ endémique ▪ endettement ▪ endetter ▪ endeuiller ▪ endiablé ▪ endiguer ▪ endimancher ▪ endive

De endoctriner à énergie

endoctriner ▪ endolori ▪ endommager ▪ endormant ▪ endormi ▪ endormir ▪ endossement ▪ endosser ▪ en douce ▪ endroit ▪ endroit ▪ enduire ▪ enduit ▪ enduit ▪ endurance ▪ endurant ▪ endurci ▪ endurcir ▪ endurer ▪ énergie

De énergique à enflammé

énergique ▪ énergiquement ▪ énergumène ▪ énervant ▪ énervé ▪ énervement ▪ énerver ▪ enfance ▪ enfant ▪ enfant ▪ enfanter ▪ enfantillage ▪ enfantin ▪ enfer ▪ enfermer ▪ enferrer ▪ enfilade ▪ enfiler ▪ enfin ▪ enflammé

De enflammer à engelure

enflammer ▪ enflé ▪ enfler ▪ enflure ▪ enfoiré ▪ enfoncer ▪ enfouir ▪ enfourcher ▪ enfourner ▪ enfreigne ▪ enfreindre ▪ enfreint ▪ enfuir ▪ enfumé ▪ enfumer ▪ engagé ▪ engageant ▪ engagement ▪ engager ▪ engelure

De engendrer à énigmatique

engendrer ▪ engin ▪ englober ▪ engloutir ▪ engoncer ▪ engorger ▪ engouement ▪ engouffrer ▪ engourdi ▪ engourdir ▪ engourdissement ▪ engrais ▪ engraisser ▪ engrenage ▪ engrosser ▪ engueulade ▪ engueuler ▪ enhardir ▪ énième ▪ énigmatique

De énigme à ennoblir

énigme ▪ enivrer ▪ enjambée ▪ enjamber ▪ enjeu ▪ enjôler ▪ enjôleur ▪ enjoliver ▪ enjoliveur ▪ enjoué ▪ enlacer ▪ enlaidir ▪ enlèvement ▪ enlever ▪ enliser ▪ enluminure ▪ enneigé ▪ enneigement ▪ ennemi ▪ ennoblir

De ennui à enraciné

ennui ▪ ennuie ▪ ennuyé ▪ ennuyer ▪ ennuyeux ▪ énoncé ▪ énoncer ▪ enorgueillir ▪ énorme ▪ énormément ▪ énormité ▪ enquérir ▪ enquerra ▪ enquête ▪ enquêter ▪ enquêteur ▪ enquiers ▪ enquiquinant ▪ enquis ▪ enraciné

De enragé à enseignement

enragé ▪ enrager ▪ enrayer ▪ enregistrement ▪ enregistrer ▪ enrhumé ▪ enrhumer ▪ enrichir ▪ enrichissant ▪ enrichissement ▪ enrobé ▪ enrôler ▪ enroué ▪ enrouler ▪ ensabler ▪ ensanglanté ▪ ensanglanter ▪ enseignant ▪ enseigne ▪ enseignement

De enseigner à entendu

enseigner ▪ ensemble ▪ ensemble ▪ ensemencer ▪ ensevelir ▪ ensoleillé ▪ ensommeillé ▪ ensorceler ▪ ensorcellement ▪ ensuite ▪ ensuivre ▪ entaille ▪ entailler ▪ entame ▪ entamer ▪ entartrer ▪ entassement ▪ entasser ▪ entendre ▪ entendu

De entendu à entortillé

entendu ▪ entente ▪ entériner ▪ enterrement ▪ enterrer ▪ en-tête ▪ entêté ▪ entêtement ▪ entêter ▪ enthousiasmant ▪ enthousiasme ▪ enthousiasmer ▪ enthousiaste ▪ entier ▪ entièrement ▪ entomologie ▪ entonner ▪ entonnoir ▪ entorse ▪ entortillé

De entortiller à entrebâiller

entortiller ▪ entourage ▪ entourer ▪ entourloupe ▪ entracte ▪ entraide ▪ entraider ▪ entrailles ▪ entrain ▪ entraînant ▪ entraînement ▪ entraîner ▪ entraîner ▪ entraîneur ▪ entraîneuse ▪ entrave ▪ entraver ▪ entre ▪ entrebâillement ▪ entrebâiller

De entrechoquer à entrepris

entrechoquer ▪ entrecôte ▪ entrecoupé ▪ entrecroiser ▪ entrée ▪ entrefaites ▪ entrefilet ▪ entrelacer ▪ entrelardé ▪ entremêler ▪ entremets ▪ entremise ▪ entrepont ▪ entreposer ▪ entrepôt ▪ entreprenant ▪ entreprendre ▪ entrepreneur ▪ entreprenne ▪ entrepris

De entreprise à énumération

entreprise ▪ entrer ▪ entresol ▪ entre-temps ▪ entretenir ▪ entretenir ▪ entretenu ▪ entretenu ▪ entretien ▪ entretien ▪ entretiens ▪ entretuer ▪ entrevoir ▪ entrevu ▪ entrevue ▪ entrouvert ▪ entrouvert ▪ entrouvre ▪ entrouvrir ▪ énumération

De énumérer à environnant

énumérer ▪ envahir ▪ envahissant ▪ envahissement ▪ envahisseur ▪ envaser ▪ enveloppe ▪ enveloppé ▪ envelopper ▪ envenimé ▪ envenimer ▪ envergure ▪ envers ▪ envers ▪ enviable ▪ envie ▪ envier ▪ envieux ▪ environ ▪ environnant

De environnement à épaisseur

environnement ▪ environner ▪ environs ▪ envisageable ▪ envisager ▪ envoi ▪ envol ▪ envolée ▪ envoler ▪ envoûtant ▪ envoûtement ▪ envoûter ▪ envoyé ▪ envoyer ▪ envoyeur ▪ éolien ▪ éolienne ▪ épagneul ▪ épais ▪ épaisseur

De épaissir à épauler

épaissir ▪ épanchement ▪ épancher ▪ épandage ▪ épanoui ▪ épanouir ▪ épanouissement ▪ épargnant ▪ épargne ▪ épargne-logement ▪ épargner ▪ éparpillement ▪ éparpiller ▪ épars ▪ épatamment ▪ épatant ▪ épaté ▪ épater ▪ épaule ▪ épauler

De épaulette à épicerie

épaulette ▪ épave ▪ épée ▪ épéiste ▪ épeler ▪ épépiner ▪ éperdu ▪ éperdument ▪ éperlan ▪ éperon ▪ éperonner ▪ épervier ▪ éphèbe ▪ éphémère ▪ éphéméride ▪ épi ▪ épice ▪ épicé ▪ épicéa ▪ épicerie

De épicier à épinière

épicier ▪ Épicure ▪ épidémie ▪ épidémique ▪ épiderme ▪ épier ▪ épieu ▪ épilation ▪ épilepsie ▪ épileptique ▪ épiler ▪ épilobe ▪ épilogue ▪ épiloguer ▪ épinards ▪ épine ▪ épineux ▪ épingle ▪ épingler ▪ épinière

De épique à épouse

épique ▪ épiscopal ▪ épisode ▪ épisodique ▪ épistémologie ▪ épistolaire ▪ épitaphe ▪ épithète ▪ épizootie ▪ éploré ▪ épluchage ▪ éplucher ▪ épluchure ▪ époisses ▪ éponge ▪ éponger ▪ épopée ▪ époque ▪ époumoner ▪ épouse

De épouser à épuisement

épouser ▪ épousseter ▪ époustouflant ▪ épouvantable ▪ épouvantablement ▪ épouvantail ▪ épouvante ▪ épouvanté ▪ épouvanter ▪ époux ▪ éprendre ▪ épreuve ▪ épris ▪ épris ▪ éprouvant ▪ éprouver ▪ éprouvette ▪ épuisant ▪ épuisé ▪ épuisement

De épuiser à équinoxe

épuiser ▪ épuisette ▪ épuration ▪ épure ▪ épurer ▪ équarrisseur ▪ Équateur ▪ équateur ▪ équation ▪ équatorial ▪ équatorien ▪ équerre ▪ équestre ▪ équidistant ▪ équilatéral ▪ équilibre ▪ équilibré ▪ équilibrer ▪ équilibriste ▪ équinoxe

De équipage à éraflure

équipage ▪ équipe ▪ équipé ▪ équipée ▪ équipement ▪ équiper ▪ équipier ▪ équitable ▪ équitablement ▪ équitation ▪ équité ▪ équivaille ▪ équivalant ▪ équivalent ▪ équivaloir ▪ équivoque ▪ érable ▪ éradication ▪ érafler ▪ éraflure

De éraillé à erreur

éraillé ▪ ère ▪ érection ▪ éreintant ▪ éreinter ▪ érémiste ▪ ergot ▪ ergoter ▪ ériger ▪ ermitage ▪ ermite ▪ érogène ▪ érosion ▪ érotique ▪ érotisme ▪ errant ▪ erratum ▪ errements ▪ errer ▪ erreur

De erroné à escamoter

erroné ▪ ersatz ▪ érudit ▪ érudition ▪ éruption ▪ es ▪ ès ▪ esbroufe ▪ escabeau ▪ escadre ▪ escadrille ▪ escadron ▪ escalade ▪ escalader ▪ escalator ▪ escale ▪ escalier ▪ escalope ▪ escamotable ▪ escamoter

De escampette à escrime

escampette ▪ escapade ▪ escargot ▪ escarmouche ▪ escarpé ▪ escarpement ▪ escarpin ▪ escient ▪ esclaffer ▪ esclandre ▪ esclavage ▪ esclavagiste ▪ esclave ▪ escogriffe ▪ escompte ▪ escompter ▪ escorte ▪ escorter ▪ escouade ▪ escrime

De escrimer à espérer

escrimer ▪ escroc ▪ escroquer ▪ escroquerie ▪ Escurial ▪ eskimo ▪ ésotérique ▪ espace ▪ espacement ▪ espacer ▪ espadon ▪ espadrille ▪ Espagne ▪ espagnol ▪ espagnolette ▪ espalier ▪ espèce ▪ espérance ▪ espéranto ▪ espérer

De espiègle à essayiste

espiègle ▪ espièglerie ▪ espion ▪ espionnage ▪ espionne ▪ espionner ▪ esplanade ▪ espoir ▪ esprit ▪ esquimau ▪ esquimau ▪ esquinter ▪ esquisse ▪ esquisser ▪ esquiver ▪ essai ▪ essaim ▪ essayage ▪ essayer ▪ essayiste

De essence à estampe

essence ▪ essentiel ▪ essentiellement ▪ esseulé ▪ essieu ▪ essor ▪ essorage ▪ essorer ▪ essoufflement ▪ essouffler ▪ essuie ▪ essuie-glace ▪ essuie-mains ▪ essuie-tout ▪ essuyer ▪ essuyer ▪ est ▪ est ▪ estafilade ▪ estampe

De esthète à estuaire

esthète ▪ esthéticienne ▪ esthétique ▪ esthétiquement ▪ estimable ▪ estimation ▪ estime ▪ estimer ▪ estival ▪ estivant ▪ estomac ▪ estomaqué ▪ estomper ▪ Estonie ▪ estonien ▪ estrade ▪ estragon ▪ estropié ▪ estropier ▪ estuaire

De esturgeon à étalon

esturgeon ▪ et ▪ étable ▪ établi ▪ établir ▪ établissement ▪ étage ▪ étager ▪ étagère ▪ étai ▪ étain ▪ étais ▪ étal ▪ étalage ▪ étalagiste ▪ étale ▪ étalement ▪ étaler ▪ étalon ▪ étalon

De étalon-or à éteigne

étalon-or ▪ étamine ▪ étamine ▪ étanche ▪ étanchéité ▪ étancher ▪ étang ▪ étant ▪ étape ▪ état ▪ État ▪ étatiser ▪ état-major ▪ États-Unis ▪ étau ▪ étayer ▪ etc. ▪ été ▪ été ▪ éteigne

De éteindre à éthique

éteindre ▪ éteins ▪ éteint ▪ éteint ▪ étendard ▪ étendre ▪ étendu ▪ étendu ▪ étendue ▪ éternel ▪ éternellement ▪ éterniser ▪ éternité ▪ éternuement ▪ éternuer ▪ êtes ▪ éther ▪ Éthiopie ▪ éthiopien ▪ éthique

De ethnie à étonnement

ethnie ▪ ethnique ▪ ethnologie ▪ ethnologue ▪ étincelant ▪ étinceler ▪ étincelle ▪ étioler ▪ étiqueter ▪ étiquette ▪ étiquette ▪ étirer ▪ étoffe ▪ étoffer ▪ étoile ▪ étoilé ▪ étonnamment ▪ étonnant ▪ étonné ▪ étonnement

De étonner à étrave

étonner ▪ étouffant ▪ étouffé ▪ étouffée ▪ étouffement ▪ étouffer ▪ étourderie ▪ étourdi ▪ étourdir ▪ étourdissant ▪ étourdissement ▪ étourneau ▪ étrange ▪ étrangement ▪ étranger ▪ étranglé ▪ étranglement ▪ étrangler ▪ étrangleur ▪ étrave

De être à étuve

être ▪ être ▪ étreindre ▪ étreint ▪ étreinte ▪ étrenner ▪ étrennes ▪ étrier ▪ étriller ▪ étriqué ▪ étroit ▪ étroitement ▪ étroitesse ▪ étrusque ▪ étude ▪ étudiant ▪ étudié ▪ étudier ▪ étui ▪ étuve

De étuvée à euthanasie

étuvée ▪ étymologie ▪ étymologique ▪ étymon ▪ eu ▪ eucalyptus ▪ Eucharistie ▪ euh ! ▪ eunuque ▪ euphémisme ▪ euphonique ▪ euphorie ▪ euphorique ▪ eurasien ▪ euro ▪ eurodéputé ▪ Europe ▪ européen ▪ euskarien ▪ euthanasie

De eux à évasivement

eux ▪ eux-mêmes ▪ évacuation ▪ évacuer ▪ évadé ▪ évader ▪ évaluation ▪ évaluer ▪ évangéliser ▪ évangile ▪ évanoui ▪ évanouir ▪ évanouissement ▪ évaporation ▪ évaporé ▪ évaporer ▪ évasé ▪ évasif ▪ évasion ▪ évasivement

De évêché à évider

évêché ▪ éveil ▪ éveillé ▪ éveiller ▪ événement ▪ éventail ▪ éventaire ▪ éventé ▪ éventer ▪ éventrer ▪ éventreur ▪ éventualité ▪ éventuel ▪ éventuellement ▪ évêque ▪ évertuer ▪ évidemment ▪ évidence ▪ évident ▪ évider

De évier à exagération

évier ▪ évincer ▪ éviter ▪ évocateur ▪ évocation ▪ évolué ▪ évoluer ▪ évolutif ▪ évolution ▪ évolutionnisme ▪ évoquer ▪ ex ▪ exacerbé ▪ exacerber ▪ exact ▪ exactement ▪ exaction ▪ exactitude ▪ ex æquo ▪ exagération

De exagéré à excéder

exagéré ▪ exagérément ▪ exagérer ▪ exaltant ▪ exaltation ▪ exalté ▪ exalter ▪ examen ▪ examinateur ▪ examiner ▪ exaspérant ▪ exaspération ▪ exaspérer ▪ exaucer ▪ excavateur ▪ excavation ▪ excédant ▪ excédent ▪ excédentaire ▪ excéder

De excellence à exciter

excellence ▪ excellent ▪ exceller ▪ excentricité ▪ excentrique ▪ excepté ▪ excepté ▪ exception ▪ exceptionnel ▪ exceptionnellement ▪ excès ▪ excessif ▪ excessivement ▪ excipient ▪ exciser ▪ excision ▪ excitant ▪ excitation ▪ excité ▪ exciter

De exclamatif à exécrer

exclamatif ▪ exclamation ▪ exclamer ▪ exclu ▪ exclu ▪ exclure ▪ exclusif ▪ exclusion ▪ exclusivement ▪ exclusivité ▪ excommunier ▪ excrément ▪ excrétion ▪ excroissance ▪ excursion ▪ excusable ▪ excuse ▪ excuser ▪ exécrable ▪ exécrer

De exécutant à exhorter

exécutant ▪ exécuter ▪ exécutif ▪ exécution ▪ exemplaire ▪ exemplaire ▪ exemple ▪ exempt ▪ exempter ▪ exercer ▪ exercice ▪ ex-femme ▪ exhaler ▪ exhaustif ▪ exhaustivité ▪ exhiber ▪ exhibition ▪ exhibitionniste ▪ exhortation ▪ exhorter

De exhumer à exorciser

exhumer ▪ exigeant ▪ exigeant ▪ exigence ▪ exiger ▪ exigu ▪ exiguïté ▪ exil ▪ exilé ▪ exiler ▪ existant ▪ existence ▪ exister ▪ ex-mari ▪ exode ▪ exonération ▪ exonéré ▪ exorbitant ▪ exorbité ▪ exorciser

De exotique à expertiser

exotique ▪ exotisme ▪ expansif ▪ expansion ▪ expatrié ▪ expatrier ▪ expectoration ▪ expédient ▪ expédier ▪ expéditeur ▪ expéditif ▪ expédition ▪ expéditrice ▪ expérience ▪ expérimental ▪ expérimenté ▪ expérimenter ▪ expert ▪ expert-comptable ▪ expertiser

De expier à explosion

expier ▪ expiration ▪ expirer ▪ explicatif ▪ explication ▪ explicite ▪ expliciter ▪ expliquer ▪ exploit ▪ exploitant ▪ exploitation ▪ exploiter ▪ exploiteur ▪ explorateur ▪ exploration ▪ exploratrice ▪ explorer ▪ exploser ▪ explosif ▪ explosion

De expo à expressionniste

expo ▪ export ▪ exportateur ▪ exportation ▪ exportatrice ▪ exporter ▪ exposant ▪ exposé ▪ exposé ▪ exposer ▪ exposition ▪ exprès ▪ exprès ▪ exprès ▪ express ▪ expressément ▪ expressif ▪ expression ▪ expressionnisme ▪ expressionniste

De exprimer à externe

exprimer ▪ exproprier ▪ expulser ▪ expulsion ▪ expurgé ▪ exquis ▪ exsangue ▪ extase ▪ extasier ▪ extensible ▪ extension ▪ exténuant ▪ exténué ▪ exténuer ▪ extérieur ▪ extérieurement ▪ extérioriser ▪ extermination ▪ exterminer ▪ externe

De externe à extravagance

externe ▪ extincteur ▪ extinction ▪ extirper ▪ extorquer ▪ extorsion ▪ extra ▪ extraction ▪ extradition ▪ extra-fin ▪ extraie ▪ extraire ▪ extrait ▪ extrait ▪ extralucide ▪ extraordinaire ▪ extraordinairement ▪ extrapoler ▪ extraterrestre ▪ extravagance

De extravagant à exutoire

extravagant ▪ extrayons ▪ extrême ▪ extrêmement ▪ extrême-onction ▪ extremis ▪ extrémiste ▪ extrémité ▪ exubérance ▪ exubérant ▪ exulter ▪ exutoire
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Articles de la lettre F


De f à fâcher

f ▪ fa ▪ fable ▪ fabricant ▪ fabrication ▪ fabriquant ▪ fabrique ▪ fabriquer ▪ fabuler ▪ fabuleusement ▪ fabuleux ▪ fac ▪ façade ▪ face ▪ face-à-face ▪ facétie ▪ facétieux ▪ facette ▪ fâché ▪ fâcher

De fâcherie à fada

fâcherie ▪ fâcheux ▪ facho ▪ facial ▪ facile ▪ facilement ▪ facilité ▪ faciliter ▪ façon ▪ façonner ▪ fac-similé ▪ facteur ▪ facteur ▪ factice ▪ faction ▪ facture ▪ facturer ▪ facultatif ▪ faculté ▪ fada

De fadaise à fainéanter

fadaise ▪ fadasse ▪ fade ▪ fadeur ▪ fagot ▪ fagoté ▪ faiblard ▪ faible ▪ faiblement ▪ faiblesse ▪ faiblir ▪ faïence ▪ faille ▪ faille ▪ faillible ▪ faillir ▪ faillite ▪ faim ▪ fainéant ▪ fainéanter

De faire à falsifier

faire ▪ faire-part ▪ faisable ▪ faisan ▪ faisandé ▪ faisant ▪ faisceau ▪ fait ▪ fait ▪ fait ▪ faîte ▪ faitout ▪ fakir ▪ falaise ▪ falbalas ▪ Falkland ▪ fallacieux ▪ falloir ▪ falsification ▪ falsifier

De falzar à faner

falzar ▪ famé ▪ famélique ▪ fameux ▪ familial ▪ familiariser ▪ familiarité ▪ familier ▪ familièrement ▪ famille ▪ famille ▪ famine ▪ fan ▪ fana ▪ fanal ▪ fanatique ▪ fanatiser ▪ fanatisme ▪ fané ▪ faner

De fanfare à farce

fanfare ▪ fanfaron ▪ fanfaronnade ▪ fanfreluche ▪ fange ▪ fanion ▪ fantaisie ▪ fantaisiste ▪ fantasmagorique ▪ fantasme ▪ fantasmer ▪ fantasque ▪ fantassin ▪ fantastique ▪ fantôme ▪ faon ▪ faramineux ▪ farandole ▪ farce ▪ farce

De farceur à fascisme

farceur ▪ farci ▪ farcir ▪ fard ▪ fardé ▪ fardeau ▪ farder ▪ farfelu ▪ farfouiller ▪ farine ▪ fariner ▪ farineux ▪ farniente ▪ farouche ▪ farouchement ▪ fascicule ▪ fascinant ▪ fascination ▪ fasciner ▪ fascisme

De fasciste à fatwa

fasciste ▪ fasse ▪ faste ▪ faste ▪ fastidieux ▪ fastueux ▪ fat ▪ fatal ▪ fatalement ▪ fataliste ▪ fatalité ▪ fatidique ▪ fatigabilité ▪ fatigant ▪ fatiguant ▪ fatigue ▪ fatigué ▪ fatiguer ▪ fatras ▪ fatwa

De faubourg à fauteuil

faubourg ▪ fauche ▪ fauché ▪ faucher ▪ faucher ▪ faucheuse ▪ faucille ▪ faucon ▪ fauconnerie ▪ faufiler ▪ faune ▪ faussaire ▪ fausse couche ▪ faussement ▪ fausser ▪ fausseté ▪ Faust ▪ faut ▪ faute ▪ fauteuil

De fautif à fécal

fautif ▪ fauve ▪ faux ▪ faux ▪ faux-filet ▪ faux-fuyant ▪ faux-monnayeur ▪ favela ▪ faveur ▪ favorable ▪ favorablement ▪ favori ▪ favorisé ▪ favoriser ▪ favoritisme ▪ fax ▪ faxer ▪ fébrile ▪ fébrilité ▪ fécal

De fécond à féliciter

fécond ▪ fécondation ▪ fécondité ▪ fécule ▪ féculent ▪ fédéral ▪ fédéralisme ▪ fédération ▪ fée ▪ féerique ▪ feignant ▪ feignant ▪ feindre ▪ feins ▪ feint ▪ feint ▪ feinte ▪ fêler ▪ félicitations ▪ féliciter

De félin à fennec

félin ▪ fellation ▪ fêlure ▪ femelle ▪ féminin ▪ féminiser ▪ féminisme ▪ féministe ▪ féminité ▪ femme ▪ fémur ▪ fenaison ▪ fendiller ▪ fendis ▪ fendre ▪ fends ▪ fendu ▪ fendu ▪ fenêtre ▪ fennec

De fenouil à fermeture

fenouil ▪ fente ▪ féodal ▪ féodalité ▪ fer ▪ fer-blanc ▪ fera ▪ férié ▪ ferme ▪ ferme ▪ fermé ▪ fermement ▪ ferment ▪ fermentation ▪ fermenté ▪ fermenter ▪ fermer ▪ fermeté ▪ fermette ▪ fermeture

De fermier à fessée

fermier ▪ fermoir ▪ féroce ▪ férocement ▪ férocité ▪ ferraille ▪ ferrailleur ▪ ferré ▪ ferronnerie ▪ ferroviaire ▪ ferry ▪ fertile ▪ fertilisant ▪ fertiliser ▪ fertilité ▪ féru ▪ fervent ▪ ferveur ▪ fesse ▪ fessée

De festin à feuillu

festin ▪ festival ▪ festivalier ▪ festivités ▪ festoyer ▪ fêtard ▪ fête ▪ fêter ▪ fétiche ▪ fétichisme ▪ fétide ▪ fétu ▪ feu ▪ feuillage ▪ feuille ▪ feuillet ▪ feuilleté ▪ feuilleter ▪ feuilleton ▪ feuillu

De feutre à fiche

feutre ▪ feutré ▪ feutrine ▪ fève ▪ février ▪ fi ! ▪ fiable ▪ fiacre ▪ fiançailles ▪ fiancé ▪ fiancer ▪ fiasco ▪ fibre ▪ fibreux ▪ fibrociment ▪ fibrome ▪ ficelé ▪ ficeler ▪ ficelle ▪ fiche

De fiche à fierté

fiche ▪ ficher ▪ fichier ▪ fichu ▪ fichu ▪ fictif ▪ fiction ▪ ficus ▪ fidèle ▪ fidèlement ▪ fidéliser ▪ fidélité ▪ fief ▪ fiel ▪ fielleux ▪ fiente ▪ fier ▪ fier ▪ fièrement ▪ fierté

De fièvre à filant

fièvre ▪ fiévreusement ▪ fiévreux ▪ fifre ▪ figé ▪ figer ▪ fignoler ▪ figue ▪ figuier ▪ figurant ▪ figuratif ▪ figuration ▪ figure ▪ figuré ▪ figurer ▪ figurine ▪ fil ▪ filament ▪ filandreux ▪ filant

De filasse à filouter

filasse ▪ filature ▪ file ▪ filer ▪ filet ▪ filet ▪ filet ▪ filial ▪ filiale ▪ filière ▪ filiforme ▪ filigrane ▪ fille ▪ fillette ▪ filleul ▪ film ▪ filmer ▪ filon ▪ filou ▪ filouter

De fils à fini

fils ▪ filtre ▪ filtrer ▪ fin ▪ fin ▪ final ▪ finale ▪ finalement ▪ finaliste ▪ finalité ▪ finance ▪ financement ▪ financer ▪ financier ▪ financièrement ▪ finaud ▪ fine de claire ▪ finement ▪ finesse ▪ fini

De finir à fixation

finir ▪ finition ▪ finlandais ▪ Finlande ▪ finnois ▪ fiole ▪ fioritures ▪ fioul ▪ firmament ▪ firme ▪ fisc ▪ fiscal ▪ fiscalité ▪ fission ▪ fissure ▪ fissurer ▪ fiston ▪ fit ▪ F. I. V. ▪ fixation

De fixe à flamboyant

fixe ▪ fixement ▪ fixer ▪ fjord ▪ flacon ▪ flagada ▪ flagellation ▪ flageoler ▪ flageolet ▪ flagrant ▪ flair ▪ flairer ▪ flamand ▪ flamant ▪ flambé ▪ flambeau ▪ flambée ▪ flamber ▪ flambeur ▪ flamboyant

De flamboyer à flatter

flamboyer ▪ flamenco ▪ flamme ▪ flammèche ▪ flan ▪ flanc ▪ flancher ▪ Flandre ▪ flanelle ▪ flâner ▪ flânerie ▪ flâneur ▪ flanqué ▪ flanquer ▪ flapi ▪ flaque ▪ flash ▪ flash-back ▪ flasque ▪ flatter

De flatterie à fleurette

flatterie ▪ flatteur ▪ fléau ▪ fléau ▪ fléché ▪ flèche ▪ fléchette ▪ fléchir ▪ fléchissement ▪ flegmatique ▪ flegme ▪ flemmard ▪ flemme ▪ flétan ▪ flétri ▪ flétrir ▪ fleur ▪ fleur ▪ fleuret ▪ fleurette

De fleuri à flore

fleuri ▪ fleurir ▪ fleuriste ▪ fleuve ▪ flexibilité ▪ flexible ▪ flexion ▪ flibustier ▪ flic ▪ flingue ▪ flinguer ▪ flipper ▪ flipper ▪ flirt ▪ flirter ▪ flocon ▪ flonflons ▪ floraison ▪ floral ▪ flore

De Florence à flûte

Florence ▪ florentin ▪ florissant ▪ flot ▪ flottant ▪ flotte ▪ flotte ▪ flottement ▪ flotter ▪ flotter ▪ flotteur ▪ flou ▪ fluctuations ▪ fluet ▪ fluide ▪ fluidité ▪ fluo ▪ fluor ▪ fluorescent ▪ flûte

De flûtiste à folklorique

flûtiste ▪ fluvial ▪ flux ▪ foc ▪ fœtus ▪ foi ▪ foie ▪ foin ▪ foire ▪ foirer ▪ foireux ▪ fois ▪ foison ▪ foisonner ▪ folâtrer ▪ foldingue ▪ folie ▪ folklo ▪ folklore ▪ folklorique

De folle à fondement

folle ▪ follement ▪ fomenter ▪ foncé ▪ foncer ▪ foncier ▪ foncièrement ▪ fonction ▪ fonctionnaire ▪ fonctionnel ▪ fonctionnement ▪ fonctionner ▪ fond ▪ fondait ▪ fondamental ▪ fondant ▪ fondateur ▪ fondation ▪ fondé ▪ fondement

De fonder à force

fonder ▪ fonderie ▪ fondit ▪ fondre ▪ fonds ▪ fonds ▪ fondu ▪ fondu ▪ fondue ▪ font ▪ fontaine ▪ fonte ▪ foot ▪ football ▪ footballeur ▪ footing ▪ forage ▪ forain ▪ forçat ▪ force

De forcé à formation

forcé ▪ forcément ▪ forcené ▪ forcer ▪ forcir ▪ forer ▪ forestier ▪ forêt ▪ Forêt-Noire ▪ forfait ▪ forfait ▪ forfait ▪ forge ▪ forger ▪ forgeron ▪ for intérieur ▪ formaliser ▪ formalité ▪ format ▪ formation

De forme à fortin

forme ▪ formé ▪ formel ▪ formellement ▪ former ▪ formidable ▪ formidablement ▪ formulaire ▪ formule ▪ formuler ▪ fornication ▪ fort ▪ fort ▪ fortement ▪ forteresse ▪ fortifiant ▪ fortification ▪ fortifier ▪ fortifier ▪ fortin

De fortiori à fouille-merde

fortiori ▪ fortuit ▪ fortune ▪ fortuné ▪ fosse ▪ fossé ▪ fossette ▪ fossile ▪ fossoyeur ▪ fou ▪ foudre ▪ foudroyant ▪ foudroyer ▪ fouet ▪ fouetter ▪ fougère ▪ fougue ▪ fougueux ▪ fouille ▪ fouille-merde

De fouiller à fourguer

fouiller ▪ fouillis ▪ fouine ▪ fouiner ▪ foulard ▪ foule ▪ foulée ▪ fouler ▪ foulure ▪ four ▪ fourbe ▪ fourberie ▪ fourbi ▪ fourbu ▪ fourche ▪ fourchette ▪ fourchu ▪ fourgon ▪ fourgonnette ▪ fourguer

De fourmi à fourrière

fourmi ▪ fourmilier ▪ fourmilière ▪ fourmillement ▪ fourmiller ▪ fournaise ▪ fourneau ▪ fournée ▪ fournir ▪ fournisseur ▪ fourniture ▪ fourrage ▪ fourragère ▪ fourré ▪ fourré ▪ fourreau ▪ fourrer ▪ fourre-tout ▪ fourreur ▪ fourrière

De fourrure à fraîchement

fourrure ▪ fourvoyer ▪ foutaise ▪ foutoir ▪ foutre ▪ foutu ▪ foyer ▪ fracas ▪ fracasser ▪ fraction ▪ fractionner ▪ fracture ▪ fracturer ▪ fragile ▪ fragiliser ▪ fragilité ▪ fragment ▪ fragmentaire ▪ fragmenter ▪ fraîchement

De fraîcheur à franchouillard

fraîcheur ▪ fraîchir ▪ frais ▪ frais ▪ fraise ▪ fraise ▪ fraisier ▪ framboise ▪ framboisier ▪ franc ▪ franc ▪ français ▪ franc-comtois ▪ France ▪ Francfort ▪ franchement ▪ franchir ▪ franchise ▪ franchisé ▪ franchouillard

De francilien à frappe

francilien ▪ franciser ▪ franc-maçon ▪ franc-maçonnerie ▪ franco ▪ franco ▪ franco- ▪ francophile ▪ francophone ▪ francophonie ▪ franc-parler ▪ franc-tireur ▪ frange ▪ frangin ▪ frangipane ▪ franglais ▪ franquette ▪ franquiste ▪ frappant ▪ frappe

De frappe à frêle

frappe ▪ frapper ▪ fraternel ▪ fraterniser ▪ fraternité ▪ fraude ▪ frauder ▪ fraudeur ▪ frauduleux ▪ frayer ▪ frayeur ▪ fredonner ▪ free-lance ▪ freezer ▪ frégate ▪ frein ▪ freinage ▪ freiner ▪ frelaté ▪ frêle

De frelon à friable

frelon ▪ frémir ▪ frémissement ▪ frêne ▪ frénésie ▪ frénétique ▪ fréquemment ▪ fréquence ▪ fréquent ▪ fréquentable ▪ fréquentation ▪ fréquenté ▪ fréquenter ▪ frère ▪ fresque ▪ fret ▪ frétiller ▪ Freud ▪ freudien ▪ friable

De friand à fringues

friand ▪ friandise ▪ fric ▪ friche ▪ friction ▪ frictionner ▪ frigidaire ▪ frigide ▪ frigo ▪ frigorifié ▪ frigorifique ▪ frileux ▪ frime ▪ frimer ▪ frimeur ▪ frimousse ▪ fringale ▪ fringant ▪ fringuer ▪ fringues

De fripé à friture

fripé ▪ fripon ▪ fripouille ▪ friqué ▪ frire ▪ frisé ▪ frisée ▪ friser ▪ frisettes ▪ frisotté ▪ frisquet ▪ frisson ▪ frissonnant ▪ frissonner ▪ frit ▪ frit ▪ frite ▪ friterie ▪ friteuse ▪ friture

De frivole à frontière

frivole ▪ frivolité ▪ froc ▪ froid ▪ froidement ▪ froideur ▪ froissé ▪ froissement ▪ froisser ▪ frôlement ▪ frôler ▪ fromage ▪ froment ▪ fronce ▪ froncement ▪ froncer ▪ fronde ▪ front ▪ frontalier ▪ frontière

De fronton à fuchsia

fronton ▪ frottement ▪ frotter ▪ frottis ▪ froufrous ▪ froufroutant ▪ froussard ▪ frousse ▪ fructifier ▪ fructueux ▪ frugal ▪ fruit ▪ fruitier ▪ frusques ▪ fruste ▪ frustrant ▪ frustration ▪ frustré ▪ frustrer ▪ fuchsia

De fugace à fumoir

fugace ▪ fugitif ▪ fugue ▪ fugueur ▪ fuir ▪ fuite ▪ fulgurant ▪ fumasse ▪ fumé ▪ fume-cigarette ▪ fumée ▪ fumer ▪ fumet ▪ fumeur ▪ fumeux ▪ fumier ▪ fumiste ▪ fumiste ▪ fumisterie ▪ fumoir

De funambule à fuseau

funambule ▪ funèbre ▪ funérailles ▪ funéraire ▪ funérarium ▪ funeste ▪ funiculaire ▪ furax ▪ furet ▪ fur et à mesure ▪ fureter ▪ fureur ▪ furibond ▪ furie ▪ furieux ▪ furoncle ▪ furtif ▪ furtivement ▪ fusain ▪ fuseau

De fusée à futuriste

fusée ▪ fuselage ▪ fuselé ▪ fusible ▪ fusil ▪ fusillade ▪ fusiller ▪ fusion ▪ fusionner ▪ fustiger ▪ fût ▪ futaie ▪ futal ▪ futé ▪ fute-fute ▪ futile ▪ futilité ▪ futur ▪ futur ▪ futuriste

De fuyant à fuyard

fuyant ▪ fuyant ▪ fuyard





G



de g à gageure

de gagnant à galérer

de galerie à galoper

de galopin à gant

de ganté à garder

de garderie à garniture

de garrigue à gâtisme

de gauche à gazeux

de gazoduc à gelée

de geler à général

de généralement à genevois

de génial à géographie

de géographique à gercé

de gerçure à gestion

de gestionnaire à gin

de gingembre à glace

de glace à glas

de glauque à glousser

de glouton à Goethe

de gogo à gonflement

de gonfler à gougnafier

de gouine à gousse

de goût à grâce

de gracier à graisser

de graminées à granitique

de granulés à gratos

de gratouiller à gravité

de gravité à grêlon

de grelot à gribiche

de gribouillage à grillon

de grimaçant à grisâtre

de gris-bleu à grondement

de gronder à grouillant

de grouillement à guêpe

de guêpier à gueuler

de gueuleton à guirlande

de guise à gyrophare






Articles de la lettre G


De g à gageure

g ▪ g ▪ gabardine ▪ gabarit ▪ gabegie ▪ gabonais ▪ gâché ▪ gâcher ▪ gâchette ▪ gâchis ▪ gadget ▪ gadoue ▪ gaélique ▪ gaffe ▪ gaffe ▪ gaffe ▪ gaffeur ▪ gag ▪ gage ▪ gageure

De gagnant à galérer

gagnant ▪ gagne-pain ▪ gagner ▪ gai ▪ gaiement ▪ gaieté ▪ gaillard ▪ gain ▪ gaine ▪ gaîté ▪ gala ▪ galant ▪ galanterie ▪ galantine ▪ galaxie ▪ galbe ▪ galbé ▪ gale ▪ galère ▪ galérer

De galerie à galoper

galerie ▪ galérien ▪ galet ▪ galette ▪ galeux ▪ Galice ▪ galicien ▪ Galilée ▪ galimatias ▪ galion ▪ galipette ▪ Galles ▪ gallicisme ▪ gallois ▪ gallo-romain ▪ galoche ▪ galon ▪ galop ▪ galopade ▪ galoper

De galopin à gant

galopin ▪ galvaniser ▪ galvauder ▪ gambade ▪ gambader ▪ gambe ▪ gamberger ▪ Gambie ▪ gamelle ▪ gamin ▪ gamme ▪ Gand ▪ gang ▪ ganglion ▪ gangrené ▪ gangrène ▪ gangster ▪ gangstérisme ▪ gangue ▪ gant

De ganté à garder

ganté ▪ garage ▪ garagiste ▪ garant ▪ garantie ▪ garantir ▪ garce ▪ garçon ▪ garçonnet ▪ garde ▪ garde ▪ garde-à-vous ▪ garde-barrière ▪ garde-boue ▪ garde-chasse ▪ garde-fou ▪ garde-malade ▪ garde-manger ▪ garde-meuble ▪ garder

De garderie à garniture

garderie ▪ garde-robe ▪ gardien ▪ gardiennage ▪ gardienne ▪ gare ▪ gare ! ▪ garenne ▪ garer ▪ gargariser ▪ gargarisme ▪ gargote ▪ gargouille ▪ gargouillement ▪ gargouiller ▪ garnement ▪ garni ▪ garnir ▪ garnison ▪ garniture

De garrigue à gâtisme

garrigue ▪ garrot ▪ garrot ▪ garrotter ▪ gars ▪ gascon ▪ gaspillage ▪ gaspiller ▪ gastéropodes ▪ gastrique ▪ gastronome ▪ gastronomie ▪ gastronomique ▪ gâté ▪ gâteau ▪ gâter ▪ gâter ▪ gâterie ▪ gâteux ▪ gâtisme

De gauche à gazeux

gauche ▪ gauchement ▪ gaucher ▪ gaucherie ▪ gauchiste ▪ gaufre ▪ gaufrette ▪ gaule ▪ gaullisme ▪ gaulois ▪ gauloiserie ▪ gave ▪ gaver ▪ gavial ▪ gay ▪ gaz ▪ gaze ▪ gazelle ▪ gazer ▪ gazeux

De gazoduc à gelée

gazoduc ▪ gazole ▪ gazon ▪ gazonné ▪ gazouiller ▪ gazouillis ▪ Gdańsk ▪ geai ▪ géant ▪ geignard ▪ geigne ▪ geindre ▪ geins ▪ geint ▪ geisha ▪ gel ▪ gélatine ▪ gélatineux ▪ gelé ▪ gelée

De geler à général

geler ▪ gélule ▪ Gémeaux ▪ gémir ▪ gémissant ▪ gémissement ▪ gênant ▪ gencive ▪ gendarme ▪ gendarmer ▪ gendarmerie ▪ gendre ▪ gène ▪ gêne ▪ gêné ▪ généalogie ▪ généalogique ▪ gêner ▪ général ▪ général

De généralement à genevois

généralement ▪ généralisation ▪ généraliser ▪ généraliste ▪ généralités ▪ générateur ▪ génération ▪ génératrice ▪ générer ▪ généreusement ▪ généreux ▪ générique ▪ générique ▪ générosité ▪ Gênes ▪ genèse ▪ genêt ▪ génétique ▪ gêneur ▪ genevois

De génial à géographie

génial ▪ génie ▪ génie ▪ genièvre ▪ génisse ▪ génital ▪ génocide ▪ génois ▪ genou ▪ genre ▪ gens ▪ gentiane ▪ gentil ▪ gentilhomme ▪ gentillesse ▪ gentiment ▪ gentleman ▪ géode ▪ géographe ▪ géographie

De géographique à gercé

géographique ▪ geôle ▪ geôlier ▪ géologie ▪ géologique ▪ géologue ▪ géomètre ▪ géométrie ▪ géométrique ▪ géophysique ▪ Géorgie ▪ Géorgie ▪ géorgien ▪ gérance ▪ géranium ▪ gérant ▪ Gérardmer ▪ gerbe ▪ gerber ▪ gercé

De gerçure à gestion

gerçure ▪ gérer ▪ gériatrie ▪ germain ▪ germain ▪ germanique ▪ germanophone ▪ germe ▪ germer ▪ germination ▪ gérondif ▪ gérondif ▪ gérontologie ▪ gésier ▪ gésir ▪ gestation ▪ geste ▪ geste ▪ gesticuler ▪ gestion

De gestionnaire à gin

gestionnaire ▪ gestuel ▪ geyser ▪ ghanéen ▪ ghetto ▪ gibecière ▪ gibet ▪ gibier ▪ giboulée ▪ giclée ▪ gicler ▪ gifle ▪ gifler ▪ gigantesque ▪ gigogne ▪ gigolo ▪ gigot ▪ gigoter ▪ gilet ▪ gin

De gingembre à glace

gingembre ▪ girafe ▪ giratoire ▪ girl ▪ girofle ▪ giroflée ▪ girolle ▪ girouette ▪ gisait ▪ gisant ▪ gisement ▪ gît ▪ gitan ▪ gîte ▪ gîte ▪ givrant ▪ givre ▪ givré ▪ glabre ▪ glace

De glace à glas

glace ▪ glacé ▪ glacer ▪ glaciaire ▪ glacial ▪ glacier ▪ glacière ▪ glaçon ▪ gladiateur ▪ glaïeul ▪ glaise ▪ glaive ▪ gland ▪ glande ▪ glander ▪ glandeur ▪ glaner ▪ glapir ▪ glapissement ▪ glas

De glauque à glousser

glauque ▪ glissade ▪ glissant ▪ glisse ▪ glissement ▪ glisser ▪ glissière ▪ global ▪ globalement ▪ globe ▪ globule ▪ globuleux ▪ gloire ▪ glorieux ▪ glorifier ▪ gloriole ▪ glotte ▪ glouglou ▪ gloussement ▪ glousser

De glouton à Goethe

glouton ▪ gloutonnerie ▪ glu ▪ gluant ▪ glycine ▪ gnangnan ▪ gnôle ▪ gnon ▪ gobelet ▪ gober ▪ goberger ▪ godasse ▪ godemiché ▪ godet ▪ godille ▪ godiller ▪ goéland ▪ goélette ▪ goémon ▪ Goethe

De gogo à gonflement

gogo ▪ goguenard ▪ goinfre ▪ goinfrer ▪ goinfrerie ▪ goitre ▪ golf ▪ golfe ▪ gomme ▪ gommé ▪ gommer ▪ gommette ▪ gond ▪ gondole ▪ gondoler ▪ gondolier ▪ gonflable ▪ gonflage ▪ gonflé ▪ gonflement

De gonfler à gougnafier

gonfler ▪ gonfleur ▪ gong ▪ gonzesse ▪ goret ▪ gorge ▪ gorgé ▪ gorgée ▪ gorger ▪ gorille ▪ gosier ▪ gosse ▪ gothique ▪ gouache ▪ gouailleur ▪ goudron ▪ goudronner ▪ goudronneuse ▪ gouffre ▪ gougnafier

De gouine à gousse

gouine ▪ goujat ▪ goujon ▪ goulet ▪ goulot ▪ goulu ▪ goulûment ▪ goupiller ▪ goupillon ▪ gourd ▪ gourde ▪ gourde ▪ gourdin ▪ gourer ▪ gourmand ▪ gourmandise ▪ gourmet ▪ gourmette ▪ gourou ▪ gousse

De goût à grâce

goût ▪ goûter ▪ goûter ▪ goutte ▪ goutte-à-goutte ▪ gouttelette ▪ goutter ▪ gouttière ▪ gouvernail ▪ gouvernant ▪ gouvernante ▪ gouvernement ▪ gouvernemental ▪ gouverner ▪ gouverneur ▪ goyave ▪ grabat ▪ grabataire ▪ grabuge ▪ grâce

De gracier à graisser

gracier ▪ gracieusement ▪ gracieux ▪ gracile ▪ gradation ▪ grade ▪ gradé ▪ gradin ▪ graduation ▪ gradué ▪ graduel ▪ graduer ▪ graffiti ▪ graillon ▪ grain ▪ graine ▪ grainetier ▪ graissage ▪ graisse ▪ graisser

De graminées à granitique

graminées ▪ grammaire ▪ grammatical ▪ gramme ▪ grand ▪ grand-chose ▪ Grande-Bretagne ▪ grandeur ▪ grandiloquent ▪ grandiose ▪ grandir ▪ grand-mère ▪ grand-oncle ▪ grand-père ▪ grand-rue ▪ grands-parents ▪ grand-tante ▪ grange ▪ granit ▪ granitique

De granulés à gratos

granulés ▪ granuleux ▪ graphie ▪ graphique ▪ graphologie ▪ grappe ▪ grappiller ▪ grappin ▪ gras ▪ grassement ▪ grassouillet ▪ gratifiant ▪ gratification ▪ gratifier ▪ gratin ▪ gratiné ▪ gratiner ▪ gratis ▪ gratitude ▪ gratos

De gratouiller à gravité

gratouiller ▪ gratte-ciel ▪ grattement ▪ gratte-papier ▪ gratter ▪ grattoir ▪ gratuit ▪ gratuité ▪ gratuitement ▪ gravats ▪ grave ▪ graveleux ▪ gravement ▪ graver ▪ graveur ▪ gravier ▪ gravillon ▪ gravir ▪ gravitation ▪ gravité

De gravité à grêlon

gravité ▪ graviter ▪ gravure ▪ gré ▪ grec ▪ Grèce ▪ gréco-latin ▪ gréco-romain ▪ gredin ▪ gréement ▪ greffe ▪ greffe ▪ greffer ▪ greffier ▪ grégaire ▪ grège ▪ grêle ▪ grêle ▪ grêler ▪ grêlon

De grelot à gribiche

grelot ▪ grelottant ▪ grelotter ▪ Grenade ▪ grenade ▪ grenade ▪ grenadine ▪ grenat ▪ grenier ▪ grenouillage ▪ grenouille ▪ grès ▪ grésil ▪ grésillement ▪ grésiller ▪ grève ▪ grève ▪ grever ▪ gréviste ▪ gribiche

De gribouillage à grillon

gribouillage ▪ gribouiller ▪ gribouillis ▪ grief ▪ grièvement ▪ griffe ▪ griffer ▪ griffonnage ▪ griffonner ▪ griffu ▪ griffure ▪ grignoter ▪ gril ▪ grillade ▪ grillage ▪ grillager ▪ grille ▪ grille-pain ▪ griller ▪ grillon

De grimaçant à grisâtre

grimaçant ▪ grimace ▪ grimacer ▪ grimer ▪ grimpant ▪ grimper ▪ grimpeur ▪ grinçant ▪ grincement ▪ grincer ▪ grincheux ▪ gringalet ▪ griotte ▪ grippe ▪ grippé ▪ gripper ▪ gris ▪ grisaille ▪ grisant ▪ grisâtre

De gris-bleu à grondement

gris-bleu ▪ grisé ▪ griser ▪ griserie ▪ grisonnant ▪ grisonner ▪ Grisons ▪ grisou ▪ grive ▪ grivois ▪ grizzli ▪ Groenland ▪ grog ▪ groggy ▪ grognement ▪ grogner ▪ grognon ▪ groin ▪ grommeler ▪ grondement

De gronder à grouillant

gronder ▪ Groningue ▪ groom ▪ gros ▪ groseille ▪ groseillier ▪ gros-porteur ▪ grossesse ▪ grosseur ▪ grossier ▪ grossièrement ▪ grossièreté ▪ grossir ▪ grossissant ▪ grossissement ▪ grossiste ▪ grosso modo ▪ grotesque ▪ grotte ▪ grouillant

De grouillement à guêpe

grouillement ▪ grouiller ▪ groupe ▪ groupe ▪ groupement ▪ grouper ▪ gruau ▪ grue ▪ grue ▪ gruger ▪ grumeau ▪ grutier ▪ gruyère ▪ guadeloupéen ▪ guatémaltèque ▪ gué ▪ guenilles ▪ guenon ▪ guépard ▪ guêpe

De guêpier à gueuler

guêpier ▪ guère ▪ guéri ▪ guéridon ▪ guérilla ▪ guérillero ▪ guérir ▪ guérison ▪ guérisseur ▪ guérite ▪ guerre ▪ guerrier ▪ guerroyer ▪ guet ▪ guet-apens ▪ guêtre ▪ guetter ▪ gueulante ▪ gueule ▪ gueuler

De gueuleton à guirlande

gueuleton ▪ gui ▪ guibolle ▪ guichet ▪ guide ▪ guider ▪ guidon ▪ guigne ▪ guigner ▪ guignol ▪ guillemets ▪ guilleret ▪ guillotine ▪ guillotiner ▪ guimauve ▪ guimbarde ▪ guindé ▪ guinéen ▪ guingois ▪ guirlande

De guise à gyrophare

guise ▪ guitare ▪ guitariste ▪ gustatif ▪ guttural ▪ guyanais ▪ gym ▪ gymnase ▪ gymnaste ▪ gymnastique ▪ gynéco ▪ gynécologue ▪ gypse ▪ gyrophare
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de h à habituer

de *hâbleur à haïtien

de *halage à *hamac

de *hamburger à *haranguer

de *haras à harmonium

de *harnaché à *hausser

de *haut à hebdomadaire

de hébergement à Helsinki

de helvétique à herbivore

de herboriser à héroïne

de héroïque à *heurter

de hévéa à himalayen

de hindou à hitlérien

de hitlérisme à homicide

de hommage à honorable

de honoraires à horodateur

de horoscope à hospitalier

de hospitalisation à *houiller

de *houle à huis

de huissier à humeur

de humide à hybride

de hydratant à hypertrophié

de hypnose à hystérique






Articles de la lettre H


De h à habituer

h ▪ habile ▪ habilement ▪ habileté ▪ habilité ▪ habillé ▪ habillement ▪ habiller ▪ habit ▪ habitable ▪ habitacle ▪ habitant ▪ habitat ▪ habitation ▪ habiter ▪ habitude ▪ habitué ▪ habituel ▪ habituellement ▪ habituer

De *hâbleur à haïtien

*hâbleur ▪ *hache ▪ *haché ▪ *hacher ▪ *hachis ▪ *hachoir ▪ *hachure ▪ *hachurer ▪ *haddock ▪ *Haendel ▪ *hagard ▪ *haie ▪ *haillons ▪ *haine ▪ *haineux ▪ *haïr ▪ *hais ▪ *haïssable ▪ *haïssait ▪ haïtien

De *halage à *hamac

*halage ▪ *hâle ▪ *hâlé ▪ haleine ▪ *haletant ▪ *haleter ▪ *hall ▪ *halle ▪ *hallebarde ▪ hallucinant ▪ hallucination ▪ halluciner ▪ hallucinogène ▪ *halo ▪ halogène ▪ *halte ▪ haltère ▪ haltérophile ▪ haltérophilie ▪ *hamac

De *hamburger à *haranguer

*hamburger ▪ *hameau ▪ hameçon ▪ *hampe ▪ *hamster ▪ *hanche ▪ *handball ▪ *handicap ▪ *handicapant ▪ *handicapé ▪ *handicaper ▪ *hangar ▪ *hanneton ▪ *hanté ▪ *hanter ▪ *hantise ▪ *happer ▪ *hara-kiri ▪ *harangue ▪ *haranguer

De *haras à harmonium

*haras ▪ *harassant ▪ *harassé ▪ *harcèlement ▪ *harceler ▪ *hardi ▪ *hardiesse ▪ *hardiment ▪ *harem ▪ *hareng ▪ *hargne ▪ *hargneux ▪ *haricot ▪ *harissa ▪ harmonica ▪ harmonie ▪ harmonieux ▪ harmonisation ▪ harmoniser ▪ harmonium

De *harnaché à *hausser

*harnaché ▪ *harnachement ▪ *harnais ▪ *harpe ▪ *harpie ▪ *harpiste ▪ *harpon ▪ *harponner ▪ *hasard ▪ *hasarder ▪ *hasardeux ▪ *haschisch ▪ *hâte ▪ *hâter ▪ *hâtif ▪ *hauban ▪ *haubert ▪ *hausse ▪ *haussement ▪ *hausser

De *haut à hebdomadaire

*haut ▪ *hautain ▪ *hautbois ▪ *haut-de-forme ▪ *haute-fidélité ▪ *hautement ▪ *hauteur ▪ *haut-fond ▪ *haut-le-cœur ▪ *haut-le-corps ▪ *haut-parleur ▪ *Havane ▪ *havane ▪ *Havre ▪ *hawaïen ▪ *Haye ▪ *hayon ▪ *hé ! ▪ *heaume ▪ hebdomadaire

De hébergement à Helsinki

hébergement ▪ héberger ▪ hébété ▪ hébraïque ▪ hébreu ▪ hécatombe ▪ hectare ▪ hectolitre ▪ hégémonie ▪ *hein ! ▪ *hélas ! ▪ *héler ▪ hélice ▪ hélicoïdal ▪ hélicoptère ▪ héliport ▪ héliporté ▪ hélitreuillé ▪ hellénique ▪ Helsinki

De helvétique à herbivore

helvétique ▪ hématome ▪ hémicycle ▪ hémisphère ▪ hémisphérique ▪ hémophile ▪ hémorragie ▪ *henné ▪ *hennir ▪ *hennissement ▪ *hep ! ▪ hépatique ▪ hépatite ▪ héraldique ▪ *héraut ▪ herbage ▪ herbe ▪ herbicide ▪ herbier ▪ herbivore

De herboriser à héroïne

herboriser ▪ hercule ▪ herculéen ▪ héréditaire ▪ hérédité ▪ hérésie ▪ hérétique ▪ *hérissé ▪ *hérisser ▪ *hérisson ▪ héritage ▪ hériter ▪ héritier ▪ hermaphrodite ▪ hermétique ▪ hermétiquement ▪ hermine ▪ *hernie ▪ héroïne, ▪ héroïne

De héroïque à *heurter

héroïque ▪ héroïsme ▪ *héron ▪ *héros ▪ herpès ▪ *herse ▪ hésitant ▪ hésitation ▪ hésiter ▪ hétéro ▪ hétéroclite ▪ hétérogène ▪ hétérosexuel ▪ *hêtre ▪ *heu ! ▪ heure ▪ heureusement ▪ heureux ▪ *heurt ▪ *heurter

De hévéa à himalayen

hévéa ▪ hexagonal ▪ hexagone ▪ hiatus ▪ hibernation ▪ hiberner ▪ *hibou ▪ *hic ▪ *hideux ▪ hier ▪ *hiérarchie ▪ *hiérarchique ▪ *hiératique ▪ *hiéroglyphe ▪ hi-fi ▪ *hi-han ▪ hilarant ▪ hilare ▪ hilarité ▪ himalayen

De hindou à hitlérien

hindou ▪ hindouisme ▪ hippique ▪ hippisme ▪ hippocampe ▪ hippodrome ▪ hippopotame ▪ hirondelle ▪ hirsute ▪ hispanique ▪ hispanisme ▪ hispano-américain ▪ hispanophone ▪ *hisser ▪ histoire ▪ histoire ▪ historien ▪ historique ▪ historiquement ▪ hitlérien

De hitlérisme à homicide

hitlérisme ▪ *HIV ▪ hiver ▪ hivernage ▪ hivernal ▪ hiverner ▪ *H. L. M. ▪ *hochement ▪ *hocher ▪ *hochet ▪ *hockey ▪ *holà ! ▪ *hold-up ▪ *hollandais ▪ *Hollande ▪ holocauste ▪ *homard ▪ homéopathie ▪ homérique ▪ homicide

De hommage à honorable

hommage ▪ homme ▪ homme-grenouille ▪ homo ▪ homogène ▪ homogénéité ▪ homologue ▪ homologuer ▪ homonyme ▪ homosexualité ▪ homosexuel ▪ *Honduras ▪ *Hong-Kong ▪ *Hongrie ▪ *hongrois ▪ honnête ▪ honnêtement ▪ honnêteté ▪ honneur ▪ honorable

De honoraires à horodateur

honoraires ▪ honorer ▪ honorifique ▪ *honte ▪ *honteux ▪ *hooligan ▪ *hop ! ▪ hôpital ▪ *hoquet ▪ horaire ▪ *horde ▪ horizon ▪ horizontal ▪ horizontalement ▪ horloge ▪ horloger ▪ horlogerie ▪ *hormis ▪ hormone ▪ horodateur

De horoscope à hospitalier

horoscope ▪ horreur ▪ horrible ▪ horriblement ▪ horrifiant ▪ horrifier ▪ horripilant ▪ horripiler ▪ *hors ▪ *hors-bord ▪ *hors-d'œuvre ▪ *hors-jeu ▪ *hors-la-loi ▪ *hors-piste ▪ hortensia ▪ horticulteur ▪ horticulture ▪ hospice ▪ hospitalier ▪ hospitalier

De hospitalisation à *houiller

hospitalisation ▪ hospitaliser ▪ hospitalité ▪ hostie ▪ hostile ▪ hostilité ▪ hosto ▪ *hot-dog ▪ hôte ▪ hôte ▪ hôtel ▪ hôtelier ▪ hôtellerie ▪ hôtesse ▪ *hotte ▪ *hou ! ▪ *houblon ▪ *houe ▪ *houille ▪ *houiller

De *houle à huis

*houle ▪ *houleux ▪ *houligan ▪ *houppe ▪ *houppette ▪ *hourra ! ▪ *houspiller ▪ *housse ▪ *houx ▪ H. S. ▪ *hublot ▪ *huche ▪ *hue ! ▪ *huées ▪ *huer ▪ *huguenot ▪ huile ▪ huiler ▪ huileux ▪ huis

De huissier à humeur

huissier ▪ *huit ▪ *huitaine ▪ *huitante ▪ *huitième ▪ huître ▪ *hululement ▪ *hululer ▪ *hum ! ▪ humain ▪ humainement ▪ humaniste ▪ humanitaire ▪ humanité ▪ humanoïde ▪ humble ▪ humblement ▪ humecter ▪ *humer ▪ humeur

De humide à hybride

humide ▪ humidifier ▪ humidité ▪ humiliant ▪ humiliation ▪ humilier ▪ humilité ▪ humoriste ▪ humoristique ▪ humour ▪ humus ▪ *huppe ▪ *huppé ▪ *hurlant ▪ *hurlement ▪ *hurler ▪ hurluberlu ▪ *hussard ▪ *hutte ▪ hybride

De hydratant à hypertrophié

hydratant ▪ hydrater ▪ hydraulique ▪ hydravion ▪ hydrocarbure ▪ hydrocution ▪ hydroélectrique ▪ hydrogène ▪ hydroglisseur ▪ hydrographie ▪ hydrophile ▪ *hyène ▪ hygiène ▪ hygiénique ▪ hygrométrie ▪ hymne ▪ hypermarché ▪ hypersensible ▪ hypertension ▪ hypertrophié

De hypnose à hystérique

hypnose ▪ hypnotiser ▪ hypocalorique ▪ hypocondriaque ▪ hypocrisie ▪ hypocrite ▪ hypothèque ▪ hypothèse ▪ hypothétique ▪ hystérie ▪ hystérique





I



de i à idéologie

de idéologique à illégalité

de illégitime à ils

de il y a à imbuvable

de imitateur à immeuble

de immigration à immunité

de impact à impeccable

de impénétrable à impertinent

de imperturbable à importance

de important à impraticable

de imprécis à imprimeur

de improbable à impur

de impureté à inanimé

de inanition à incapacité

de incarcération à incisive

de incitation à incomparablement

de incompatibilité à inconsistant

de inconsolable à incroyant

de incrusté à indéfinissable

de indélébile à indicatif

de indication à indirect

de indirectement à indolore

de indomptable à inégalité

de inélégant à inexpérimenté

de inexplicable à infectieux

de infection à infirmité

de inflammable à infos

de infraction à ingrédient

de inguérissable à ininterrompu

de initial à inlassable

de inlassablement à inoubliable

de inouï à insecte

de insecticide à insistance

de insistant à inspection

de inspiration à instituer

de institut à insuffisance

de insuffisant à intégrisme

de intégriste à intention

de intentionné à intéressé

de intéresser à internaute

de interne à interrompre

de interrompu à intimement

de intimer à intransportable

de intraveineux à inutile

de inutilement à inverse

de inversement à invraisemblance

de invulnérable à irréel

de irréfléchi à irritable

de irritant à israélien

de israélite à *ixième






Articles de la lettre I


De i à idéologie

i ▪ i ▪ ibérique ▪ ibis ▪ iceberg ▪ ici ▪ icône ▪ iconoclaste ▪ id. ▪ idéal ▪ idéaliser ▪ idéalisme ▪ idéaliste ▪ idée ▪ idem ▪ identification ▪ identifier ▪ identique ▪ identité ▪ idéologie

De idéologique à illégalité

idéologique ▪ idiot ▪ idiotie ▪ idole ▪ idylle ▪ if ▪ igloo ▪ ignare ▪ ignifugé ▪ ignoble ▪ ignominie ▪ ignorance ▪ ignorant ▪ ignorer ▪ iguane ▪ il ▪ île ▪ illégal ▪ illégalement ▪ illégalité

De illégitime à ils

illégitime ▪ illettré ▪ illettrisme ▪ illicite ▪ illimité ▪ illisible ▪ illogique ▪ illumination ▪ illuminer ▪ illusion ▪ illusionniste ▪ illusoire ▪ illustrateur ▪ illustration ▪ illustre ▪ illustré ▪ illustrer ▪ illustrer ▪ îlot ▪ ils

De il y a à imbuvable

il y a ▪ image ▪ imagé ▪ imagerie ▪ imaginaire ▪ imaginatif ▪ imagination ▪ imaginer ▪ imam ▪ imbattable ▪ imbécile ▪ imbécillité ▪ imberbe ▪ imbibé ▪ imbiber ▪ imbitable ▪ imbriquer ▪ imbroglio ▪ imbu ▪ imbuvable

De imitateur à immeuble

imitateur ▪ imitation ▪ imiter ▪ immaculé ▪ immangeable ▪ immanquable ▪ immanquablement ▪ immatériel ▪ immatriculation ▪ immatriculé ▪ immature ▪ immédiat ▪ immédiatement ▪ immense ▪ immensément ▪ immensité ▪ immergé ▪ immersion ▪ immettable ▪ immeuble

De immigration à immunité

immigration ▪ immigré ▪ immigrer ▪ imminent ▪ immiscer ▪ immobile ▪ immobilier ▪ immobiliser ▪ immobilisme ▪ immobilité ▪ immoler ▪ immonde ▪ immondices ▪ immoral ▪ immortaliser ▪ immortalité ▪ immortel ▪ immuable ▪ immuniser ▪ immunité

De impact à impeccable

impact ▪ impair ▪ impair ▪ imparable ▪ impardonnable ▪ imparfait ▪ imparfait ▪ imparfait ▪ impartial ▪ impartialité ▪ impasse ▪ impassibilité ▪ impassible ▪ impatiemment ▪ impatience ▪ impatient ▪ impatienter ▪ impavide ▪ impec ▪ impeccable

De impénétrable à impertinent

impénétrable ▪ impénitent ▪ impensable ▪ imper ▪ impératif ▪ impératif ▪ impérativement ▪ impératrice ▪ imperceptible ▪ imperceptiblement ▪ imperfection ▪ impérial ▪ impérialisme ▪ impérialiste ▪ impérieux ▪ impérissable ▪ imperméable ▪ impersonnel ▪ impertinence ▪ impertinent

De imperturbable à importance

imperturbable ▪ impétueux ▪ impétuosité ▪ impie ▪ impitoyable ▪ impitoyablement ▪ implacable ▪ implant ▪ implantation ▪ implanter ▪ implicite ▪ impliquer ▪ implorer ▪ impoli ▪ impolitesse ▪ impondérable ▪ impopulaire ▪ impopularité ▪ import ▪ importance

De important à impraticable

important ▪ importateur ▪ importation ▪ importatrice ▪ importer ▪ importer ▪ import-export ▪ importun ▪ importuner ▪ imposable ▪ imposant ▪ imposé ▪ imposer ▪ impossibilité ▪ impossible ▪ imposteur ▪ imposture ▪ impôt ▪ impotent ▪ impraticable

De imprécis à imprimeur

imprécis ▪ imprécision ▪ imprégner ▪ imprenable ▪ imprésario ▪ impression ▪ impressionnable ▪ impressionnant ▪ impressionner ▪ impressionnisme ▪ impressionniste ▪ imprévisible ▪ imprévoyance ▪ imprévoyant ▪ imprévu ▪ imprimante ▪ imprimé ▪ imprimer ▪ imprimerie ▪ imprimeur

De improbable à impur

improbable ▪ improductif ▪ impromptu ▪ imprononçable ▪ impropre ▪ improvisation ▪ improviser ▪ improviste ▪ imprudemment ▪ imprudence ▪ imprudent ▪ impudence ▪ impuissance ▪ impuissant ▪ impulsif ▪ impulsion ▪ impunément ▪ impuni ▪ impunité ▪ impur

De impureté à inanimé

impureté ▪ imputer ▪ imputrescible ▪ inabordable ▪ inacceptable ▪ inaccessible ▪ inaccoutumé ▪ inachevé ▪ inactif ▪ inaction ▪ inactivité ▪ inadaptation ▪ inadapté ▪ inadéquat ▪ inadmissible ▪ inadvertance ▪ inaliénable ▪ inaltérable ▪ inamovible ▪ inanimé

De inanition à incapacité

inanition ▪ inaperçu ▪ inappréciable ▪ inapte ▪ inattaquable ▪ inattendu ▪ inattentif ▪ inattention ▪ inaudible ▪ inaugural ▪ inauguration ▪ inaugurer ▪ inavouable ▪ inavoué ▪ inca ▪ incalculable ▪ incandescence ▪ incandescent ▪ incapable ▪ incapacité

De incarcération à incisive

incarcération ▪ incarcérer ▪ incarnat ▪ incarner ▪ incartade ▪ incassable ▪ incendiaire ▪ incendie ▪ incendier ▪ incertain ▪ incertitude ▪ incessamment ▪ incessant ▪ inceste ▪ incident ▪ incinération ▪ incinérer ▪ inciser ▪ incision ▪ incisive

De incitation à incomparablement

incitation ▪ inciter ▪ inclassable ▪ inclinaison ▪ inclination ▪ incliner ▪ inclue ▪ inclure ▪ inclus ▪ inclus ▪ incognito ▪ incohérence ▪ incohérent ▪ incollable ▪ incolore ▪ incomber ▪ incommode ▪ incommoder ▪ incomparable ▪ incomparablement

De incompatibilité à inconsistant

incompatibilité ▪ incompatible ▪ incompétence ▪ incompétent ▪ incomplet ▪ incompréhensible ▪ incompréhension ▪ inconcevable ▪ inconditionnel ▪ inconfort ▪ inconfortable ▪ incongru ▪ incongruité ▪ inconnu ▪ inconsciemment ▪ inconscience ▪ inconscient ▪ inconséquent ▪ inconsidéré ▪ inconsistant

De inconsolable à incroyant

inconsolable ▪ inconstant ▪ incontestable ▪ incontestablement ▪ incontinence ▪ incontournable ▪ incontrôlable ▪ inconvenant ▪ inconvénient ▪ incorporer ▪ incorrect ▪ incorrection ▪ incorrigible ▪ incorruptible ▪ incrédule ▪ incrédulité ▪ increvable ▪ incriminer ▪ incroyable ▪ incroyant

De incrusté à indéfinissable

incrusté ▪ incruster ▪ incubation ▪ inculpé ▪ inculper ▪ inculquer ▪ inculte ▪ incurable ▪ incursion ▪ incurvé ▪ Inde ▪ indécence ▪ indécent ▪ indéchiffrable ▪ indécis ▪ indécision ▪ indéfendable ▪ indéfini ▪ indéfiniment ▪ indéfinissable

De indélébile à indicatif

indélébile ▪ indélicat ▪ indemne ▪ indemniser ▪ indemnité ▪ indéniable ▪ indéniablement ▪ indépendamment ▪ indépendance ▪ indépendant ▪ indescriptible ▪ indésirable ▪ indestructible ▪ indéterminé ▪ index ▪ index ▪ indic ▪ indicateur ▪ indicatif ▪ indicatif

De indication à indirect

indication ▪ indicatrice ▪ indice ▪ indicible ▪ indien ▪ indien ▪ indifféremment ▪ indifférence ▪ indifférent ▪ indigène ▪ indigent ▪ indigeste ▪ indigestion ▪ indignation ▪ indigne ▪ indigner ▪ indigo ▪ indiqué ▪ indiquer ▪ indirect

De indirectement à indolore

indirectement ▪ indiscipline ▪ indiscipliné ▪ indiscret ▪ indiscrétion ▪ indiscutable ▪ indiscutablement ▪ indispensable ▪ indisponible ▪ indisposer ▪ indisposition ▪ indistinct ▪ individu ▪ individualiste ▪ individuel ▪ individuellement ▪ indo-européen ▪ indolence ▪ indolent ▪ indolore

De indomptable à inégalité

indomptable ▪ indonésien ▪ indu ▪ indubitable ▪ induire ▪ indulgence ▪ indulgent ▪ industrialisation ▪ industrialiser ▪ industrie ▪ industriel ▪ inébranlable ▪ inédit ▪ ineffable ▪ inefficace ▪ inefficacité ▪ inégal ▪ inégalable ▪ inégalement ▪ inégalité

De inélégant à inexpérimenté

inélégant ▪ inéluctable ▪ inéluctablement ▪ inepte ▪ ineptie ▪ inépuisable ▪ inerte ▪ inertie ▪ inespéré ▪ inesthétique ▪ inestimable ▪ inévitable ▪ inévitablement ▪ inexact ▪ inexactitude ▪ inexcusable ▪ inexistant ▪ inexorable ▪ inexpérience ▪ inexpérimenté

De inexplicable à infectieux

inexplicable ▪ inexpressif ▪ inexprimable ▪ inextinguible ▪ in extremis ▪ inextricable ▪ infaillible ▪ infaisable ▪ infamant ▪ infâme ▪ infamie ▪ infanterie ▪ infanticide ▪ infantile ▪ infarctus ▪ infatigable ▪ infect ▪ infecté ▪ infecter ▪ infectieux

De infection à infirmité

infection ▪ inféodé ▪ inférieur ▪ infériorité ▪ infernal ▪ infesté ▪ infidèle ▪ infidélité ▪ infiltration ▪ infiltrer ▪ infime ▪ infini ▪ infiniment ▪ infinité ▪ infinitif ▪ infinitif ▪ infirme ▪ infirmerie ▪ infirmier ▪ infirmité

De inflammable à infos

inflammable ▪ inflammation ▪ inflation ▪ inflexible ▪ infliger ▪ influençable ▪ influence ▪ influencer ▪ influent ▪ influer ▪ informaticien ▪ informatif ▪ information ▪ informatique ▪ informatisation ▪ informatiser ▪ informe ▪ informer ▪ infortune ▪ infos

De infraction à ingrédient

infraction ▪ infranchissable ▪ infrarouge ▪ infréquentable ▪ infructueux ▪ infuser ▪ infusion ▪ ingambe ▪ ingénier ▪ ingénierie ▪ ingénieur ▪ ingénieux ▪ ingéniosité ▪ ingénu ▪ ingérence ▪ ingérer ▪ ingouvernable ▪ ingrat ▪ ingratitude ▪ ingrédient

De inguérissable à ininterrompu

inguérissable ▪ ingurgiter ▪ inhabitable ▪ inhabité ▪ inhabituel ▪ inhalation ▪ inhaler ▪ inhérent ▪ inhibé ▪ inhibition ▪ inhospitalier ▪ inhumain ▪ inhumation ▪ inhumer ▪ inimaginable ▪ inimitable ▪ inimitié ▪ inintelligible ▪ inintéressant ▪ ininterrompu

De initial à inlassable

initial ▪ initiale ▪ initialement ▪ initiateur ▪ initiation ▪ initiative ▪ initié ▪ initier ▪ injecter ▪ injection ▪ injoignable ▪ injonction ▪ injure ▪ injurier ▪ injurieux ▪ injuste ▪ injustement ▪ injustice ▪ injustifié ▪ inlassable

De inlassablement à inoubliable

inlassablement ▪ inné ▪ innocemment ▪ innocence ▪ innocent ▪ innocenter ▪ innombrable ▪ innommable ▪ innovation ▪ innover ▪ inoccupé ▪ inoculer ▪ inodore ▪ inoffensif ▪ inondation ▪ inondé ▪ inonder ▪ inopiné ▪ inopportun ▪ inoubliable

De inouï à insecte

inouï ▪ inox ▪ inoxydable ▪ inqualifiable ▪ inquiet ▪ inquiétant ▪ inquiéter ▪ inquiétude ▪ insaisissable ▪ insalubre ▪ insanité ▪ insatiable ▪ insatisfaction ▪ insatisfait ▪ inscription ▪ inscrire ▪ inscrit ▪ inscrit ▪ inscrive ▪ insecte

De insecticide à insistance

insecticide ▪ insectivore ▪ insécurité ▪ insémination ▪ insensé ▪ insensibilisation ▪ insensibiliser ▪ insensibilité ▪ insensible ▪ insensiblement ▪ inséparable ▪ insérer ▪ insertion ▪ insidieux ▪ insigne ▪ insignifiant ▪ insinuation ▪ insinuer ▪ insipide ▪ insistance

De insistant à inspection

insistant ▪ insister ▪ insociable ▪ insolation ▪ insolence ▪ insolent ▪ insolite ▪ insoluble ▪ insolvable ▪ insomniaque ▪ insomnie ▪ insondable ▪ insonoriser ▪ insouciance ▪ insouciant ▪ insoupçonné ▪ insoutenable ▪ inspecter ▪ inspecteur ▪ inspection

De inspiration à instituer

inspiration ▪ inspirer ▪ instabilité ▪ instable ▪ installateur ▪ installation ▪ installatrice ▪ installer ▪ instamment ▪ instance ▪ instant ▪ instantané ▪ instantanément ▪ instaurer ▪ instigateur ▪ instinct ▪ instinctif ▪ instinctivement ▪ instit ▪ instituer

De institut à insuffisance

institut ▪ instituteur ▪ institution ▪ institution ▪ institutrice ▪ instructif ▪ instruction ▪ instruire ▪ instruisons ▪ instruit ▪ instruit ▪ instrument ▪ instrumental ▪ instrumentiste ▪ insu ▪ insubmersible ▪ insubordination ▪ insuccès ▪ insuffisamment ▪ insuffisance

De insuffisant à intégrisme

insuffisant ▪ insulaire ▪ insuline ▪ insultant ▪ insulte ▪ insulter ▪ insupportable ▪ insurgé ▪ insurger ▪ insurmontable ▪ insurrection ▪ intact ▪ intarissable ▪ intégral ▪ intégralement ▪ intégralité ▪ intégration ▪ intègre ▪ intégrer ▪ intégrisme

De intégriste à intention

intégriste ▪ intégrité ▪ intellectuel ▪ intellectuellement ▪ intelligemment ▪ intelligence ▪ intelligent ▪ intelligible ▪ intello ▪ intempéries ▪ intempestif ▪ intenable ▪ intendance ▪ intendant ▪ intense ▪ intensif ▪ intensifier ▪ intensité ▪ intenter ▪ intention

De intentionné à intéressé

intentionné ▪ intentionnel ▪ intentionnellement ▪ interactif ▪ intercalaire ▪ intercaler ▪ intercéder ▪ intercepter ▪ interception ▪ interchangeable ▪ interclasse ▪ interclasser ▪ interdiction ▪ interdire ▪ interdise ▪ interdisez ▪ interdit ▪ interdit ▪ intéressant ▪ intéressé

De intéresser à internaute

intéresser ▪ intérêt ▪ intérieur ▪ intérieurement ▪ intérim ▪ intérimaire ▪ interjection ▪ interjection ▪ interligne ▪ interlocuteur ▪ interloqué ▪ intermède ▪ intermédiaire ▪ interminable ▪ interminablement ▪ intermittence ▪ intermittent ▪ internat ▪ international ▪ internaute

De interne à interrompre

interne ▪ interner ▪ Internet ▪ interpeller ▪ interphone ▪ interplanétaire ▪ interposer ▪ interprétariat ▪ interprétation ▪ interprète ▪ interpréter ▪ interro ▪ interrogateur ▪ interrogatif ▪ interrogatif ▪ interrogatif ▪ interrogation ▪ interrogatoire ▪ interroger ▪ interrompre

De interrompu à intimement

interrompu ▪ interrupteur ▪ interruption ▪ intersection ▪ intersidéral ▪ interstellaire ▪ interstice ▪ intervalle ▪ intervenir ▪ intervention ▪ intervenu ▪ intervertir ▪ intervienne ▪ interviens ▪ interview ▪ interviewer ▪ intestin ▪ intestinal ▪ intime ▪ intimement

De intimer à intransportable

intimer ▪ intimidant ▪ intimidé ▪ intimider ▪ intimité ▪ intituler ▪ intolérable ▪ intolérance ▪ intolérant ▪ intonation ▪ intox ▪ intoxication ▪ intoxiquer ▪ intraduisible ▪ intraitable ▪ intramusculaire ▪ intransigeance ▪ intransigeant ▪ intransitif ▪ intransportable

De intraveineux à inutile

intraveineux ▪ intrépide ▪ intrépidité ▪ intrigant ▪ intriguant ▪ intrigue ▪ intriguer ▪ introduction ▪ introduire ▪ introduise ▪ introduit ▪ introuvable ▪ intrus ▪ intrusion ▪ intuitif ▪ intuition ▪ inuit ▪ inusable ▪ inusité ▪ inutile

De inutilement à inverse

inutilement ▪ inutilisable ▪ inutilisé ▪ inutilité ▪ invalidant ▪ invalide ▪ invalidité ▪ invariable ▪ invasion ▪ invectiver ▪ invectives ▪ invendable ▪ inventaire ▪ inventer ▪ inventeur ▪ inventif ▪ invention ▪ inventrice ▪ invérifiable ▪ inverse

De inversement à invraisemblance

inversement ▪ inverser ▪ inversion ▪ invertébré ▪ investigation ▪ investir ▪ investissement ▪ invétéré ▪ invincible ▪ invisible ▪ invitation ▪ invité ▪ inviter ▪ in vitro ▪ invivable ▪ involontaire ▪ involontairement ▪ invoquer ▪ invraisemblable ▪ invraisemblance

De invulnérable à irréel

invulnérable ▪ iode ▪ Iowa ▪ Irak ▪ irakien ▪ iranien ▪ irascible ▪ iris ▪ irisé ▪ irlandais ▪ Irlande ▪ Irlande du Nord ▪ ironie ▪ ironique ▪ irradier ▪ irrationnel ▪ irréalisable ▪ irréaliste ▪ irréductible ▪ irréel

De irréfléchi à irritable

irréfléchi ▪ irréfutable ▪ irrégularité ▪ irrégulier ▪ irrégulièrement ▪ irrémédiable ▪ irremplaçable ▪ irréparable ▪ irrépressible ▪ irréprochable ▪ irrésistible ▪ irrésistiblement ▪ irrespirable ▪ irresponsabilité ▪ irresponsable ▪ irréversible ▪ irrévocable ▪ irrigation ▪ irriguer ▪ irritable

De irritant à israélien

irritant ▪ irritation ▪ irrité ▪ irriter ▪ irruption ▪ islam ▪ islamique ▪ islamiste ▪ islandais ▪ Islande ▪ isolant ▪ isolation ▪ isolationnisme ▪ isolé ▪ isolement ▪ isolément ▪ isoler ▪ isoloir ▪ isotherme ▪ israélien

De israélite à *ixième

israélite ▪ issu ▪ issue ▪ Istanbul ▪ isthme ▪ Italie ▪ italien ▪ italique ▪ itinéraire ▪ I. V. G. ▪ ivoire ▪ ivre ▪ ivresse ▪ ivrogne ▪ ivrognerie ▪ *ixième





J



de j à Jamaïque

de jamais à jarret

de jaser à jérémiades

de jerrycan à jockey

de jogging à jordanien

de joual à jovial

de joyau à juillet

de juin à juridiction

de juridique à juxtaposer






Articles de la lettre J


De j à Jamaïque

j ▪ j' ▪ jabot ▪ jacasser ▪ jachère ▪ jacinthe ▪ jade ▪ jadis ▪ jaguar ▪ jaillir ▪ jais ▪ jalon ▪ jalonner ▪ jalouse ▪ jalousement ▪ jalouser ▪ jalousie ▪ jaloux ▪ jamaïcain ▪ Jamaïque

De jamais à jarret

jamais ▪ jambage ▪ jambe ▪ jambière ▪ jambon ▪ jambonneau ▪ jante ▪ janvier ▪ Japon ▪ japonais ▪ jappement ▪ japper ▪ jaquette ▪ jardin ▪ jardinage ▪ jardiner ▪ jardinier ▪ jargon ▪ jarre ▪ jarret

De jaser à jérémiades

jaser ▪ jasmin ▪ jatte ▪ jauge ▪ jauger ▪ jaunâtre ▪ jaune ▪ jaunir ▪ jaunisse ▪ java ▪ javanais ▪ Javel ▪ javelot ▪ jazz ▪ je ▪ jean ▪ jean-foutre ▪ jeep ▪ je-m'en-foutisme ▪ jérémiades

De jerrycan à jockey

jerrycan ▪ jersey ▪ Jérusalem ▪ Jésus-Christ ▪ jet ▪ jetable ▪ jetée ▪ jeter ▪ jeton ▪ jeu ▪ jeudi ▪ jeun ▪ jeune ▪ jeûne ▪ jeûner ▪ jeunesse ▪ joaillerie ▪ joaillier ▪ job ▪ jockey

De jogging à jordanien

jogging ▪ joie ▪ joigne ▪ joignons ▪ joindre ▪ joint ▪ joint ▪ joint ▪ jointure ▪ joker ▪ joli ▪ joliment ▪ jonc ▪ joncher ▪ jonction ▪ jongler ▪ jongleur ▪ jonque ▪ jonquille ▪ jordanien

De joual à jovial

joual ▪ joue ▪ jouer ▪ jouet ▪ joueur ▪ joufflu ▪ joug ▪ jouir ▪ jouissance ▪ jouisseur ▪ jouissif ▪ joujou ▪ jour ▪ journal ▪ journalier ▪ journalisme ▪ journaliste ▪ journée ▪ joute ▪ jovial

De joyau à juillet

joyau ▪ joyeusement ▪ joyeux ▪ jubilation ▪ jubiler ▪ jucher ▪ judaïque ▪ judaïsme ▪ judas ▪ judéo-chrétien ▪ judiciaire ▪ judicieux ▪ judo ▪ judoka ▪ juge ▪ jugement ▪ jugeote ▪ juger ▪ juif ▪ juillet

De juin à juridiction

juin ▪ juive ▪ juke-box ▪ jules ▪ jumeau ▪ jumelé ▪ jumeler ▪ jumelle ▪ jumelles ▪ jument ▪ jungle ▪ junior ▪ jupe ▪ jupe-culotte ▪ jupon ▪ jurassien ▪ juré ▪ jurer ▪ jurer ▪ juridiction

De juridique à juxtaposer

juridique ▪ jurisprudence ▪ juriste ▪ juron ▪ jury ▪ jus ▪ jusque ▪ justaucorps ▪ juste ▪ justement ▪ justesse ▪ justice ▪ justicier ▪ justificatif ▪ justification ▪ justifier ▪ jute ▪ juteux ▪ juvénile ▪ juxtaposer





K



de k à ketchup

de keuf à kir

de kirsch à kyste






Articles de la lettre K


De k à ketchup

k ▪ kabyle ▪ kaki ▪ kaki ▪ kaléidoscope ▪ kanak ▪ kangourou ▪ kaolin ▪ kapok ▪ karaté ▪ karatéka ▪ kart ▪ karting ▪ kascher ▪ kayak ▪ kelvin ▪ képi ▪ kermesse ▪ kérosène ▪ ketchup

De keuf à kir

keuf ▪ kg ▪ kibboutz ▪ kidnapper ▪ kidnapping ▪ kif-kif ▪ kiki ▪ kilo ▪ kilogramme ▪ kilométrage ▪ kilomètre ▪ kilomètre-heure ▪ kilométrique ▪ kilowatt ▪ kilt ▪ kimono ▪ kiné ▪ kinésithérapeute ▪ kiosque ▪ kir

De kirsch à kyste

kirsch ▪ kit ▪ kiwi ▪ klaxon ▪ klaxonner ▪ km ▪ K.-O. ▪ koala ▪ kouglof ▪ Koweït ▪ krach ▪ Kremlin ▪ kW ▪ kyrielle ▪ kyste





L



de l à lacérer

de lacet à ladite

de lagon à laitage

de laiterie à lampadaire

de lampe à langoureux

de langouste à laps

de lapsus à larvé

de laryngite à laurier

de lavable à le

de leader à légèreté

de légiférer à léopard

de lèpre à lettre

de lettré à lexicographe

de lexique à libératrice

de libérer à licorne

de lie à ligaturer

de ligne à limonade

de limpide à liquide

de liquider à litchi

de literie à livre

de livre à loge

de logement à longer

de longévité à losange

de lot à loup

de loupe à lubie

de lubrifiant à lumbago

de lumière à lutte

de lutter à lys






Articles de la lettre L


De l à lacérer

l ▪ l ▪ l' ▪ l' ▪ la ▪ la ▪ là ▪ là-bas ▪ label ▪ labeur ▪ labo ▪ laboratoire ▪ laborieux ▪ labour ▪ labourer ▪ laboureur ▪ labyrinthe ▪ lac ▪ lacer ▪ lacérer

De lacet à ladite

lacet ▪ lâchage ▪ lâche ▪ lâche ▪ lâchement ▪ lâcher ▪ lâcher ▪ lâcheté ▪ lâcheur ▪ laconique ▪ La Corogne ▪ lacrymogène ▪ lacté ▪ lacunaire ▪ lacune ▪ lacustre ▪ là-dedans ▪ là-dessous ▪ là-dessus ▪ ladite

De lagon à laitage

lagon ▪ lagune ▪ là-haut ▪ La *Havane ▪ La *Haye ▪ laïc ▪ laïciser ▪ laïcité ▪ laid ▪ laideron ▪ laideur ▪ lainage ▪ laine ▪ laineux ▪ laisse ▪ laisser ▪ laisser-aller ▪ laissez-passer ▪ lait ▪ laitage

De laiterie à lampadaire

laiterie ▪ laiteux ▪ laitier ▪ laiton ▪ laitue ▪ laïus ▪ lama ▪ lambeau ▪ lambin ▪ lambiner ▪ lambris ▪ lame ▪ lamé ▪ lamelle ▪ lamentable ▪ lamentations ▪ lamenter ▪ laminer ▪ laminoir ▪ lampadaire

De lampe à langoureux

lampe ▪ lampée ▪ lampion ▪ lampiste ▪ lamproie ▪ lance ▪ lancée ▪ lance-flammes ▪ lancement ▪ lance-pierre ▪ lancer ▪ lancer ▪ lanceur ▪ lancinant ▪ landais ▪ landau ▪ lande ▪ langage ▪ langer ▪ langoureux

De langouste à laps

langouste ▪ langoustine ▪ langue ▪ langue-de-chat ▪ languette ▪ langueur ▪ languir ▪ languissant ▪ lanière ▪ La Nouvelle-Orléans ▪ lanterne ▪ lanterner ▪ lapalissade ▪ laper ▪ lapereau ▪ lapidaire ▪ lapider ▪ lapin ▪ lapon ▪ laps

De lapsus à larvé

lapsus ▪ laquais ▪ laque ▪ laqué ▪ laquelle ▪ laquer ▪ larbin ▪ larcin ▪ lard ▪ larder ▪ lardon ▪ large ▪ largement ▪ largesse ▪ largeur ▪ larguer ▪ larme ▪ larmoyer ▪ larve ▪ larvé

De laryngite à laurier

laryngite ▪ larynx ▪ las ▪ lascif ▪ laser ▪ lassant ▪ lasser ▪ lassitude ▪ lasso ▪ latent ▪ latéral ▪ latex ▪ latin ▪ latinisme ▪ latino-américain ▪ latitude ▪ latte ▪ laudatif ▪ lauréat ▪ laurier

De lavable à le

lavable ▪ lavabo ▪ lavage ▪ lavande ▪ lave ▪ lave-glace ▪ lave-linge ▪ lavement ▪ laver ▪ laverie ▪ lavette ▪ laveur ▪ lave-vaisselle ▪ lavoir ▪ laxatif ▪ laxisme ▪ laxiste ▪ layette ▪ le ▪ le

De leader à légèreté

leader ▪ Le Caire ▪ lèche-botte ▪ lèche-cul ▪ lécher ▪ lèche-vitrine ▪ leçon ▪ lecteur ▪ lecture ▪ ledit ▪ légal ▪ légalement ▪ légaliser ▪ légalité ▪ légataire ▪ légendaire ▪ légende ▪ léger ▪ légèrement ▪ légèreté

De légiférer à léopard

légiférer ▪ légion ▪ légionnaire ▪ législatif ▪ législation ▪ légiste ▪ légitime ▪ legs ▪ léguer ▪ légume ▪ Le *Havre ▪ leitmotiv ▪ lendemain ▪ lénifiant ▪ lent ▪ lentement ▪ lenteur ▪ lentille ▪ Léonard de Vinci ▪ léopard

De lèpre à lettre

lèpre ▪ lépreux ▪ lequel ▪ les ▪ lesbienne ▪ L'Escurial ▪ lesdits, ▪ léser ▪ lésiner ▪ lésion ▪ lesquels, ▪ lessive ▪ lessiver ▪ lest ▪ leste ▪ lester ▪ léthargie ▪ letton ▪ Lettonie ▪ lettre

De lettré à lexicographe

lettré ▪ leucémie ▪ leur ▪ leur ▪ leurre ▪ leurrer ▪ levage ▪ levain ▪ levant ▪ levée ▪ lever ▪ lever ▪ lève-tard ▪ lève-tôt ▪ levier ▪ levraut ▪ lèvre ▪ lévrier ▪ levure ▪ lexicographe

De lexique à libératrice

lexique ▪ Leyde ▪ lézard ▪ lézarde ▪ lézardé ▪ lézarder ▪ liaison ▪ liaison ▪ liane ▪ liant ▪ liasse ▪ Liban ▪ libanais ▪ libeller ▪ libellule ▪ libéral ▪ libéralisme ▪ libérateur ▪ libération ▪ libératrice

De libérer à licorne

libérer ▪ liberté ▪ libido ▪ libraire ▪ librairie ▪ librairie-papeterie ▪ libre ▪ librement ▪ libre penseur ▪ libre-service ▪ Libye ▪ libyen ▪ licence ▪ licencié ▪ licencié ▪ licenciement ▪ licencier ▪ lichee ▪ lichen ▪ licorne

De lie à ligaturer

lie ▪ lié ▪ lie-de-vin ▪ liège ▪ Liège ▪ liégeois ▪ lien ▪ lier ▪ lierre ▪ liesse ▪ lieu ▪ lieu ▪ lieu-dit ▪ lieue ▪ lieutenant ▪ lieutenant-colonel ▪ lièvre ▪ lifting ▪ ligament ▪ ligaturer

De ligne à limonade

ligne ▪ lignée ▪ ligneux ▪ ligoter ▪ ligue ▪ liguer ▪ lilas ▪ limace ▪ limande ▪ lime ▪ lime ▪ limer ▪ limier ▪ limitation ▪ limite ▪ limité ▪ limiter ▪ limitrophe ▪ limon ▪ limonade

De limpide à liquide

limpide ▪ limpidité ▪ lin ▪ linceul ▪ linéaire ▪ linge ▪ lingerie ▪ lingot ▪ linguiste ▪ linguistique ▪ linotte ▪ linteau ▪ lion ▪ lionceau ▪ lionne ▪ lipide ▪ liquéfier ▪ liqueur ▪ liquidation ▪ liquide

De liquider à litchi

liquider ▪ liquoreux ▪ lire ▪ lire ▪ lis ▪ lis ▪ lisant ▪ Lisbonne ▪ lise ▪ liseré ▪ liseron ▪ lisible ▪ lisiblement ▪ lisière ▪ lisse ▪ lissé ▪ lisser ▪ liste ▪ lit ▪ litchi

De literie à livre

literie ▪ litho ▪ lithographie ▪ lithuanien ▪ litière ▪ litige ▪ litigieux ▪ litre ▪ littéraire ▪ littéral ▪ littéralement ▪ littérature ▪ littoral ▪ Lituanie ▪ lituanien ▪ liturgie ▪ livide ▪ living ▪ livraison ▪ livre

De livre à loge

livre ▪ livre ▪ livrer ▪ livret ▪ livreur ▪ lobby ▪ lobe ▪ local ▪ localiser ▪ localité ▪ locataire ▪ location ▪ location-vente ▪ locomotion ▪ locomotive ▪ locuteur ▪ locution ▪ loden ▪ loft ▪ loge

De logement à longer

logement ▪ loger ▪ logeur ▪ loggia ▪ logiciel ▪ logicien ▪ logique ▪ logiquement ▪ logis ▪ logo ▪ loi ▪ loin ▪ lointain ▪ loir ▪ loisir ▪ lombaire ▪ londonien ▪ Londres ▪ long ▪ longer

De longévité à losange

longévité ▪ longitude ▪ longtemps ▪ longuement ▪ longueur ▪ longue-vue ▪ look ▪ looping ▪ lopin ▪ loquace ▪ loque ▪ loquet ▪ lorgner ▪ lorgnette ▪ lorgnon ▪ loriot ▪ lorrain ▪ lors ▪ lorsque ▪ losange

De lot à loup

lot ▪ loterie ▪ loti ▪ lotion ▪ lotir ▪ lotissement ▪ loto ▪ lotte ▪ lotus ▪ louable ▪ louable ▪ louange ▪ loubard ▪ louche ▪ louche ▪ loucher ▪ louer ▪ louer ▪ loufoque ▪ loup

De loupe à lubie

loupe ▪ louper ▪ lourd ▪ lourdaud ▪ lourdement ▪ lourdeur ▪ lourdingue ▪ loutre ▪ Louvain ▪ louve ▪ louveteau ▪ louvoyer ▪ lover ▪ loyal ▪ loyalement ▪ loyauté ▪ loyer ▪ L. S. D. ▪ lu ▪ lubie

De lubrifiant à lumbago

lubrifiant ▪ lubrifier ▪ lubrique ▪ lucarne ▪ lucide ▪ lucidité ▪ luciole ▪ lucratif ▪ ludique ▪ ludothèque ▪ lueur ▪ luge ▪ lugubre ▪ lui ▪ lui ▪ lui-même ▪ luire ▪ luisant ▪ luise ▪ lumbago

De lumière à lutte

lumière ▪ lumignon ▪ luminaire ▪ lumineux ▪ luminosité ▪ lunaire ▪ lunatique ▪ lunch ▪ lundi ▪ lune ▪ luné ▪ lunette ▪ lurette ▪ luron ▪ lustre ▪ lustrer ▪ luth ▪ luthier ▪ lutin ▪ lutte

De lutter à lys

lutter ▪ lutteur ▪ luxation ▪ luxe ▪ luxembourgeois ▪ luxer ▪ luxueux ▪ luxure ▪ luxuriant ▪ luzerne ▪ lycée ▪ lycéen ▪ lycra ▪ lymphatique ▪ lymphe ▪ lyncher ▪ lynx ▪ lyre ▪ lyrique ▪ lys
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Articles de la lettre M


De m à machin

m ▪ m ▪ M ▪ m' ▪ ma ▪ maboul ▪ mac ▪ macabre ▪ macadam ▪ macaron ▪ macaroni ▪ macédoine ▪ Macédoine ▪ macérer ▪ mâche ▪ mâcher ▪ machette ▪ machiavélique ▪ mâchicoulis ▪ machin

De machinal à Madère

machinal ▪ machinalement ▪ machination ▪ machine ▪ machine-outil ▪ machinerie ▪ machinisme ▪ machiniste ▪ machisme ▪ macho ▪ mâchoire ▪ mâchonner ▪ maçon ▪ maçonnerie ▪ maculé ▪ Madagascar ▪ madame ▪ madeleine ▪ mademoiselle ▪ Madère

De Madrid à magnanime

Madrid ▪ madrier ▪ madrilène ▪ maestria ▪ mafia ▪ mafieux ▪ magasin ▪ magasinage ▪ magazine ▪ mage ▪ Maghreb ▪ maghrébin ▪ magicien ▪ magie ▪ magique ▪ magistral ▪ magistrat ▪ magistrature ▪ magma ▪ magnanime

De magnat à maigre

magnat ▪ magner ▪ magnésium ▪ magnétique ▪ magnétiser ▪ magnétisme ▪ magnétophone ▪ magnétoscope ▪ magnificence ▪ magnifique ▪ magnifiquement ▪ magnolia ▪ magnum ▪ magot ▪ magouille ▪ magouiller ▪ maharajah ▪ Mahomet ▪ mai ▪ maigre

De maigreur à maire

maigreur ▪ maigrichon ▪ maigrir ▪ maille ▪ maillet ▪ maillon ▪ maillot ▪ main ▪ main-d'œuvre ▪ main-forte ▪ mainmise ▪ maint ▪ maintenance ▪ maintenant ▪ maintenant ▪ maintenir ▪ maintenu ▪ maintien ▪ maintienne ▪ maire

De mairie à majorité

mairie ▪ mais ▪ maïs ▪ maison ▪ maisonnée ▪ maître ▪ maître chanteur ▪ maître-chien ▪ maîtresse ▪ maîtrise ▪ maîtriser ▪ majesté ▪ majestueux ▪ majeur ▪ major ▪ majoration ▪ majorer ▪ majorette ▪ majoritaire ▪ majorité

De Majorque à maléfice

Majorque ▪ majuscule ▪ mal ▪ malabar ▪ malade ▪ maladie ▪ maladif ▪ maladresse ▪ maladroit ▪ maladroitement ▪ malais ▪ malaise ▪ malaisé ▪ malaria ▪ malaxer ▪ malchance ▪ malchanceux ▪ mâle ▪ malédiction ▪ maléfice

De maléfique à malice

maléfique ▪ malencontreux ▪ malentendant ▪ malentendu ▪ malfaçon ▪ malfaisant ▪ malfaiteur ▪ mal famé ▪ malformation ▪ malfrat ▪ malgache ▪ malgré ▪ malhabile ▪ malheur ▪ malheureusement ▪ malheureux ▪ malhonnête ▪ malhonnêtement ▪ malhonnêteté ▪ malice

De malicieux à malus

malicieux ▪ malin ▪ malin ▪ malingre ▪ malintentionné ▪ malle ▪ malléable ▪ mallette ▪ malmener ▪ malnutrition ▪ malodorant ▪ malotru ▪ malouin ▪ Malouines ▪ malpropre ▪ malsain ▪ malt ▪ maltraitance ▪ maltraiter ▪ malus

De malveillance à mandat

malveillance ▪ malveillant ▪ malvoyant ▪ maman ▪ mamelle ▪ mamelon ▪ mamie ▪ mammifère ▪ mammouth ▪ manager ▪ manche ▪ manche ▪ manche ▪ Manche ▪ manchette ▪ manchette ▪ manchon ▪ manchot ▪ mandarine ▪ mandat

De mandater à manier

mandater ▪ mandibule ▪ mandoline ▪ mandragore ▪ manège ▪ manette ▪ mangeable ▪ mangeaille ▪ mangeoire ▪ manger ▪ mange-tout ▪ mangeur ▪ mangouste ▪ mangue ▪ maniable ▪ maniaque ▪ manichéisme ▪ manie ▪ maniement ▪ manier

De maniéré à manomètre

maniéré ▪ manière ▪ manif ▪ manifestant ▪ manifestation ▪ manifeste ▪ manifestement ▪ manifester ▪ manigance ▪ manigancer ▪ manioc ▪ manipulation ▪ manipuler ▪ manivelle ▪ mannequin ▪ manœuvre ▪ manœuvre ▪ manœuvrer ▪ manoir ▪ manomètre

De manouche à maquereau

manouche ▪ manquant ▪ manque ▪ manquer ▪ mansarde ▪ mansardé ▪ mante ▪ manteau ▪ manucure ▪ manuel ▪ manuel ▪ manufacture ▪ manufacturé ▪ manuscrit ▪ manutention ▪ manutentionnaire ▪ maous ▪ mappemonde ▪ maquer ▪ maquereau

De maquette à marchandage

maquette ▪ maquillage ▪ maquiller ▪ maquilleur ▪ maquis ▪ maquisard ▪ marabout ▪ maraîcher ▪ marais ▪ marasme ▪ marathon ▪ marâtre ▪ marbre ▪ marbré ▪ marbrier ▪ marbrure ▪ marc ▪ marcassin ▪ marchand ▪ marchandage

De marchander à margelle

marchander ▪ marchandise ▪ marche ▪ marché ▪ marchepied ▪ marcher ▪ marcheur ▪ mardi ▪ mare ▪ marécage ▪ marécageux ▪ maréchal ▪ maréchal-ferrant ▪ marée ▪ marelle ▪ marennes ▪ mareyeur ▪ margarine ▪ marge ▪ margelle

De marginal à marmaille

marginal ▪ marguerite ▪ mari ▪ mariage ▪ marié ▪ marier ▪ marijuana ▪ marin ▪ marin ▪ marinade ▪ marine ▪ mariner ▪ marinier ▪ marionnette ▪ maritalement ▪ maritime ▪ marjolaine ▪ mark ▪ marketing ▪ marmaille

De marmelade à marron

marmelade ▪ marmite ▪ marmonner ▪ marmot ▪ marmotte ▪ Maroc ▪ marocain ▪ maroquinerie ▪ marotte ▪ marquant ▪ marque ▪ marquer ▪ marqueterie ▪ marquis ▪ marquise ▪ marraine ▪ marrant ▪ marre ▪ marrer ▪ marron

De marronnier à mas

marronnier ▪ mars ▪ marseillais ▪ marsouin ▪ marsupial ▪ marteau ▪ marteau-piqueur ▪ martèlement ▪ marteler ▪ martial ▪ martien ▪ martinet ▪ martinet ▪ martingale ▪ martre ▪ martyr ▪ martyre ▪ martyriser ▪ marxisme ▪ mas

De mascara à masseur

mascara ▪ mascarade ▪ mascotte ▪ masculin ▪ maso ▪ masochisme ▪ masochiste ▪ masque ▪ masqué ▪ masquer ▪ massacrant ▪ massacre ▪ massacrer ▪ massage ▪ massaliote ▪ masse ▪ masse ▪ masser ▪ masser ▪ masseur

De massif à matelot

massif ▪ massif ▪ massivement ▪ massue ▪ mastic ▪ mastication ▪ mastiquer ▪ mastiquer ▪ mastoc ▪ mastodonte ▪ masturbation ▪ masturber ▪ masure ▪ mat ▪ mât ▪ matador ▪ match ▪ matelas ▪ matelassé ▪ matelot

De mater à matinée

mater ▪ mater ▪ matérialiser ▪ matérialisme ▪ matériau ▪ matériel ▪ matériel ▪ matériellement ▪ maternel ▪ maternellement ▪ materner ▪ maternité ▪ mathématicien ▪ mathématique ▪ matheux ▪ maths ▪ matière ▪ matin ▪ matinal ▪ matinée

De matou à max

matou ▪ matraquage ▪ matraque ▪ matraquer ▪ matriarcat ▪ matrimonial ▪ maturité ▪ maudire ▪ maudit ▪ maudit ▪ maure ▪ mauresque ▪ Maurice ▪ mausolée ▪ maussade ▪ mauvais ▪ mauve ▪ mauviette ▪ maux ▪ max

De maxillaire à mécène

maxillaire ▪ maximal ▪ maxime ▪ maximum ▪ Mayence ▪ mayonnaise ▪ mazout ▪ mazurka ▪ me ▪ Me ▪ mea-culpa ▪ méandre ▪ mec ▪ mécanicien ▪ mécanique ▪ mécaniquement ▪ mécanisme ▪ mécano ▪ mécénat ▪ mécène

De méchamment à média

méchamment ▪ méchanceté ▪ méchant ▪ mèche ▪ mèche ▪ méchoui ▪ méconnaissable ▪ méconnaissance ▪ méconnaisse ▪ méconnaître ▪ méconnu ▪ méconnu ▪ mécontent ▪ mécontentement ▪ mécontenter ▪ médaille ▪ médaillon ▪ médecin ▪ médecine ▪ média

De médian à méditer

médian ▪ médiane ▪ médiateur ▪ médiation ▪ médiatique ▪ médiatisé ▪ médical ▪ médicament ▪ médicinal ▪ médiéval ▪ médiocre ▪ médiocrement ▪ médiocrité ▪ médire ▪ médisance ▪ médisant ▪ médisant ▪ médisez ▪ méditation ▪ méditer

De méditerranéen à mélanésien

méditerranéen ▪ médium ▪ médius ▪ méduse ▪ médusé ▪ meeting ▪ méfait ▪ méfiance ▪ méfiant ▪ méfier ▪ mégalo ▪ mégalomane ▪ mégarde ▪ mégère ▪ mégot ▪ mégoter ▪ meilleur ▪ mélancolie ▪ mélancolique ▪ mélanésien

De mélange à membre

mélange ▪ mélangé ▪ mélanger ▪ mélangeur ▪ mélasse ▪ mêlé ▪ mêlée ▪ mêler ▪ mêler ▪ mélèze ▪ méli-mélo ▪ mélo ▪ mélodie ▪ mélodieux ▪ mélodramatique ▪ mélodrame ▪ mélomane ▪ melon ▪ membrane ▪ membre

De même à mendier

même ▪ mémé ▪ mémère ▪ mémoire ▪ mémoire ▪ mémoires ▪ mémorable ▪ menaçant ▪ menace ▪ menacé ▪ menacer ▪ ménage ▪ ménagement ▪ ménager ▪ ménager ▪ ménagère ▪ ménagerie ▪ mendiant ▪ mendicité ▪ mendier

De mener à mente

mener ▪ meneur ▪ menhir ▪ méninge ▪ méningite ▪ ménopause ▪ menotte ▪ mens ▪ mensonge ▪ mensonger ▪ menstruel ▪ mensualiser ▪ mensualité ▪ mensuel ▪ mensurations ▪ ment ▪ mental ▪ mentalement ▪ mentalité ▪ mente

De menteur à méprisant

menteur ▪ menthe ▪ mentholé ▪ menti ▪ mention ▪ mentionner ▪ mentir ▪ menton ▪ menu ▪ menu ▪ menuet ▪ menuiserie ▪ menuisier ▪ méprendre ▪ méprenons ▪ mépris ▪ mépris ▪ méprisable ▪ méprisant ▪ méprisant

De méprise à méridien

méprise ▪ mépriser ▪ mer ▪ mercantile ▪ mercatique ▪ mercenaire ▪ mercerie ▪ merci ▪ merci ▪ mercredi ▪ mercure ▪ mercurochrome ▪ merde ▪ merder ▪ merdeux ▪ merdier ▪ merdique ▪ mère ▪ merguez ▪ méridien

De méridional à mesdames

méridional ▪ meringue ▪ mérinos ▪ merise ▪ merisier ▪ méritant ▪ mérite ▪ mériter ▪ méritoire ▪ merlan ▪ merle ▪ mérou ▪ merveille ▪ merveilleusement ▪ merveilleux ▪ mes ▪ mésalliance ▪ mésange ▪ mésaventure ▪ mesdames

De mesdemoiselles à métallurgiste

mesdemoiselles ▪ mésentente ▪ mésestimer ▪ mesquin ▪ mesquinerie ▪ message ▪ messager ▪ messagerie ▪ messe ▪ messie ▪ mesure ▪ mesuré ▪ mesurer ▪ métairie ▪ métal ▪ métallique ▪ métallisé ▪ métallurgie ▪ métallurgique ▪ métallurgiste

De métamorphose à mètre

métamorphose ▪ métamorphoser ▪ métaphore ▪ métaphorique ▪ métaphysique ▪ métayer ▪ météo ▪ météore ▪ météorite ▪ météorologie ▪ météorologique ▪ méthode ▪ méthodique ▪ méthodiquement ▪ méticuleux ▪ métier ▪ métis ▪ métissé ▪ métrage ▪ mètre

De métrique à meule

métrique ▪ métro ▪ métronome ▪ métropole ▪ métropolitain ▪ mets ▪ mets ▪ mettable ▪ mette ▪ metteur ▪ mettre ▪ Metz ▪ meuble ▪ meuble ▪ meublé ▪ meubler ▪ meuf ▪ meuglement ▪ meugler ▪ meule

De meule à miam-miam

meule ▪ meulière ▪ meunière ▪ meure ▪ meurs ▪ meurtre ▪ meurtri ▪ meurtrier ▪ meurtrière ▪ meurtrissure ▪ meus ▪ meut ▪ meute ▪ mévente ▪ mexicain ▪ Mexique ▪ mg ▪ mi ▪ mi- ▪ miam-miam

De miaou à microscope

miaou ▪ miaulement ▪ miauler ▪ mica ▪ mi-carême ▪ miche ▪ Michel-Ange ▪ mi-chemin ▪ micmac ▪ mi-corps ▪ micro ▪ micro ▪ microbe ▪ microbien ▪ microclimat ▪ microfiche ▪ microfilm ▪ micro-onde ▪ micro-ordinateur ▪ microscope

De microscopique à mil

microscopique ▪ micro-trottoir ▪ miction ▪ mi-cuisse ▪ midi ▪ mie ▪ miel ▪ mielleux ▪ mien ▪ miette ▪ mieux ▪ mièvre ▪ mi-figue mi-raisin ▪ mignon ▪ migraine ▪ migrateur ▪ migration ▪ mi-jambe ▪ mijoter ▪ mil

De Milan à milligramme

Milan ▪ milanais ▪ mile ▪ milice ▪ milieu ▪ militaire ▪ militant ▪ militariste ▪ militer ▪ mille ▪ mille ▪ millefeuille ▪ millénaire ▪ mille-pattes ▪ millésimé ▪ milliard ▪ milliardaire ▪ millième ▪ millier ▪ milligramme

De millimètre à mine

millimètre ▪ millimétré ▪ million ▪ millionnaire ▪ mi-long ▪ mi-lourd ▪ mime ▪ mimer ▪ mimétisme ▪ mimi ▪ mimique ▪ mimolette ▪ mimosa ▪ minable ▪ minaret ▪ minauder ▪ mince ▪ minceur ▪ mincir ▪ mine

De mine à ministre

mine ▪ miner ▪ minerai ▪ minéral ▪ minéralogie ▪ minéralogique ▪ minerve ▪ minet ▪ mineur ▪ mineur ▪ miniature ▪ minier ▪ minijupe ▪ minimal ▪ minime ▪ minimiser ▪ minimum ▪ ministère ▪ ministériel ▪ ministre

De minitel à miracle

minitel ▪ minium ▪ minoritaire ▪ minorité ▪ Minorque ▪ minoterie ▪ minou ▪ minuit ▪ minus ▪ minuscule ▪ minutage ▪ minute ▪ minuter ▪ minuterie ▪ minuteur ▪ minutie ▪ minutieusement ▪ minutieux ▪ mirabelle ▪ miracle

De miraculeux à miséreux

miraculeux ▪ mirador ▪ mirage ▪ mire ▪ mirent ▪ mirer ▪ miro ▪ mirobolant ▪ miroir ▪ miroitant ▪ miroiter ▪ mis ▪ misaine ▪ misanthrope ▪ mise ▪ miser ▪ misérable ▪ misérablement ▪ misère ▪ miséreux

De miséricorde à mitrailleuse

miséricorde ▪ misogyne ▪ missel ▪ missile ▪ mission ▪ missionnaire ▪ missive ▪ mistral ▪ mit ▪ mite ▪ mité ▪ mi-temps ▪ miteux ▪ mitigé ▪ mitonner ▪ mitoyen ▪ mitraille ▪ mitrailler ▪ mitraillette ▪ mitrailleuse

De mitre à moche

mitre ▪ mi-voix ▪ mixage ▪ mixer ▪ mixeur ▪ mixte ▪ mixture ▪ Mlle ▪ mm ▪ MM. ▪ Mme ▪ mob ▪ mobile ▪ mobilier ▪ mobilisation ▪ mobiliser ▪ mobilité ▪ mobylette ▪ mocassin ▪ moche

De mode à modique

mode ▪ mode ▪ modelage ▪ modèle ▪ modeler ▪ modéliste ▪ modération ▪ modéré ▪ modérément ▪ modérer ▪ moderne ▪ modernisation ▪ moderniser ▪ modernisme ▪ modernité ▪ modeste ▪ modestie ▪ modification ▪ modifier ▪ modique

De modulation à moisissure

modulation ▪ moduler ▪ moelle ▪ moelleux ▪ moellon ▪ mœurs ▪ mohair ▪ moi ▪ moignon ▪ moi-même ▪ moindre ▪ moine ▪ moineau ▪ moins ▪ moire ▪ mois ▪ Moïse ▪ moisi ▪ moisir ▪ moisissure

De moisson à mollir

moisson ▪ moissonner ▪ moissonneur ▪ moite ▪ moitié ▪ moka ▪ mol ▪ molaire ▪ môle ▪ molécule ▪ molester ▪ molette ▪ mollasson ▪ molle ▪ mollement ▪ mollesse ▪ mollet ▪ mollet ▪ molletonné ▪ mollir

De mollo à mondialement

mollo ▪ mollusque ▪ môme ▪ moment ▪ momentané ▪ momentanément ▪ momie ▪ mon ▪ monarchie ▪ monarchique ▪ monarchiste ▪ monarque ▪ monastère ▪ monastique ▪ monceau ▪ mondain ▪ mondanités ▪ monde ▪ mondial ▪ mondialement

De mondialisation à monosyllabe

mondialisation ▪ monégasque ▪ monétaire ▪ mongol ▪ mongolien ▪ moniteur ▪ monitrice ▪ monnaie ▪ monnaie ▪ monnayer ▪ monocle ▪ monogame ▪ monolingue ▪ monologue ▪ monologuer ▪ monoparental ▪ monopole ▪ monopoliser ▪ monoski ▪ monosyllabe

De monothéisme à monticule

monothéisme ▪ monotone ▪ monotonie ▪ Mons ▪ monsieur ▪ monstre ▪ monstrueux ▪ monstruosité ▪ mont ▪ montage ▪ montagnard ▪ montagne ▪ montagneux ▪ montant ▪ monte-charge ▪ montée ▪ monter ▪ monteur ▪ montgolfière ▪ monticule

De Montmartre à moralité

Montmartre ▪ Montpellier ▪ montre ▪ Montréal ▪ montréalais ▪ montrer ▪ monture ▪ monture ▪ monument ▪ monumental ▪ moquer ▪ moquerie ▪ moquette ▪ moqueur ▪ moral ▪ morale ▪ moralement ▪ moralisateur ▪ moraliste ▪ moralité

De morbide à morgue

morbide ▪ morceau ▪ morceler ▪ morcellement ▪ mordant ▪ mordant ▪ morde ▪ mordiller ▪ mordit ▪ mordoré ▪ mordre ▪ mords ▪ mordu ▪ mordu ▪ morfal ▪ morfondait ▪ morfondre ▪ morfonds ▪ morfondu ▪ morgue

De morgue à morte

morgue ▪ moribond ▪ morille ▪ morne ▪ morose ▪ morosité ▪ morphine ▪ morphinomane ▪ morphologie ▪ morpion ▪ mors ▪ morse ▪ morsure ▪ mort ▪ mort ▪ mort ▪ mort ▪ mortadelle ▪ mortalité ▪ morte

De mortel à motif

mortel ▪ mortellement ▪ mortier ▪ mortifié ▪ mort-né ▪ mortuaire ▪ morue ▪ morve ▪ morveux ▪ mosaïque ▪ Moscou ▪ moscovite ▪ mosquée ▪ mot ▪ mot ▪ motard ▪ motel ▪ moteur ▪ moteur ▪ motif

De motion à mouchard

motion ▪ motivant ▪ motivation ▪ motivé ▪ motiver ▪ moto ▪ moto-cross ▪ motoculteur ▪ motocyclette ▪ motocycliste ▪ motoneige ▪ motorisé ▪ motrice ▪ mots-croisiste ▪ motte ▪ motus ! ▪ mot-valise ▪ mou ▪ mou ▪ mouchard

De moucharder à moulant

moucharder ▪ mouche ▪ moucher ▪ moucheron ▪ moucheté ▪ mouchoir ▪ moudre ▪ mouds ▪ moue ▪ mouette ▪ moufle ▪ mouflon ▪ moufter ▪ mouillage ▪ mouillé ▪ mouiller ▪ mouillette ▪ moulage ▪ moulais ▪ moulant

De moulant à moussant

moulant ▪ moule ▪ moule ▪ moule ▪ mouler ▪ moulin ▪ mouliné ▪ moulinet ▪ moulinette ▪ moulu ▪ moulu ▪ moulure ▪ moumoute ▪ mourant ▪ mourir ▪ mouroir ▪ mourut ▪ mousquetaire ▪ mousqueton ▪ moussant

De mousse à mouvement

mousse ▪ mousse ▪ mousse ▪ mousseline ▪ mousser ▪ mousseux ▪ mousson ▪ moussu ▪ moustache ▪ moustachu ▪ moustiquaire ▪ moustique ▪ moût ▪ moutarde ▪ mouton ▪ moutonner ▪ mouture ▪ mouvant ▪ mouvant ▪ mouvement

De mouvementé à muezzin

mouvementé ▪ mouvoir ▪ moyen ▪ moyen ▪ Moyen Âge ▪ moyenâgeux ▪ moyennant ▪ moyenne ▪ moyennement ▪ moyeu ▪ Mozambique ▪ Mozart ▪ M. S. T. ▪ mû ▪ mucosité ▪ mue ▪ muer ▪ muesli ▪ muet ▪ muezzin

De mufle à multitude

mufle ▪ mufle ▪ muflerie ▪ mugir ▪ mugissement ▪ muguet ▪ mulâtre ▪ mule ▪ mule ▪ mulet ▪ muleta ▪ muletier ▪ mulot ▪ multicolore ▪ multimédia ▪ multiple ▪ multiplication ▪ multiplier ▪ multiracial ▪ multitude

De muni à mûrissant

muni ▪ Munich ▪ munichois ▪ municipal ▪ municipalité ▪ munir ▪ munitions ▪ munster ▪ muqueuse ▪ mur ▪ mûr ▪ muraille ▪ mural ▪ mûre ▪ mûrement ▪ murer ▪ muret ▪ mûrier ▪ mûrir ▪ mûrissant

De murmure à muséum

murmure ▪ murmurer ▪ musaraigne ▪ musarder ▪ musc ▪ muscade ▪ muscadet ▪ muscat ▪ muscle ▪ musclé ▪ muscler ▪ musculaire ▪ musculature ▪ muse ▪ museau ▪ musée ▪ museler ▪ muselière ▪ musette ▪ muséum

De musical à mutuellement

musical ▪ music-hall ▪ musicien ▪ musicologie ▪ musique ▪ mustang ▪ musulman ▪ mutant ▪ mutation ▪ muter ▪ mutilation ▪ mutilé ▪ mutiler ▪ mutin ▪ mutiner ▪ mutinerie ▪ mutisme ▪ mutuel ▪ mutuelle ▪ mutuellement

De mycologie à mythomane

mycologie ▪ mygale ▪ myope ▪ myopie ▪ myosotis ▪ myriade ▪ myrtille ▪ mystère ▪ mystérieusement ▪ mystérieux ▪ mysticisme ▪ mystificateur ▪ mystification ▪ mystificatrice ▪ mystifier ▪ mythe ▪ mythique ▪ mythologie ▪ mythologique ▪ mythomane
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de naïvement à narcotique
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de numérateur à nymphe






Articles de la lettre N


De n à naïve

n ▪ n ▪ n' ▪ na ! ▪ nabot ▪ nacelle ▪ nacre ▪ nacré ▪ nage ▪ nageoire ▪ nager ▪ nageur ▪ naguère ▪ naïf ▪ nain ▪ naissance ▪ naissant ▪ naisse ▪ naître ▪ naïve

De naïvement à narcotique

naïvement ▪ naïveté ▪ Namur ▪ nana ▪ nanti ▪ napalm ▪ naphtaline ▪ Naples ▪ napoléonien ▪ napolitain ▪ nappe ▪ nappe ▪ napper ▪ napperon ▪ naquit ▪ narcisse ▪ narcissique ▪ narcissisme ▪ narcodollars ▪ narcotique

De narguer à nationalité

narguer ▪ narine ▪ narquois ▪ narrateur ▪ narration ▪ narrer ▪ nasal ▪ nase ▪ naseau ▪ nasillard ▪ natal ▪ natalité ▪ natation ▪ natif ▪ nation ▪ national ▪ nationalisation ▪ nationaliser ▪ nationaliste ▪ nationalité

De nativité à navigable

nativité ▪ natte ▪ natter ▪ naturaliser ▪ naturaliste ▪ nature ▪ nature ▪ naturel ▪ naturellement ▪ nature morte ▪ naturiste ▪ naufrage ▪ naufragé ▪ nauséabond ▪ nausée ▪ nautique ▪ naval ▪ navet ▪ navette ▪ navigable

De navigant à nécessiter

navigant ▪ navigateur ▪ navigation ▪ naviguer ▪ navire ▪ navrant ▪ navré ▪ nazi ▪ nazisme ▪ ne ▪ né ▪ né ▪ néanmoins ▪ néant ▪ nébuleuse ▪ nébuleux ▪ nécessaire ▪ nécessairement ▪ nécessité ▪ nécessiter

De nécessiteux à négligeant

nécessiteux ▪ nec plus ultra ▪ nécrologie ▪ nécrologique ▪ nectar ▪ nectarine ▪ néerlandais ▪ néerlandophone ▪ nef ▪ néfaste ▪ négatif ▪ négatif ▪ négatif ▪ négation ▪ négationniste ▪ négative ▪ négativement ▪ négligé ▪ négligeable ▪ négligeant

De négligemment à néophyte

négligemment ▪ négligence ▪ négligent ▪ négliger ▪ négoce ▪ négociant ▪ négociation ▪ négocier ▪ nègre ▪ négrier ▪ neige ▪ neiger ▪ neigeux ▪ nem ▪ nénuphar ▪ néo-calédonien ▪ néologisme ▪ néon ▪ néonazi ▪ néophyte

De néo-zélandais à neutraliser

néo-zélandais ▪ néphrétique ▪ nerf ▪ nerveusement ▪ nerveux ▪ nervosité ▪ nervure ▪ n'est-ce pas ▪ net ▪ nettement ▪ netteté ▪ nettoie ▪ nettoyage ▪ nettoyer ▪ neuf ▪ neuf ▪ neurologie ▪ neurologue ▪ neurone ▪ neutraliser

De neutralité à nicher

neutralité ▪ neutre ▪ neutron ▪ neuvième ▪ névé ▪ neveu ▪ névralgie ▪ névrose ▪ névrosé ▪ névrotique ▪ New York ▪ new-yorkais ▪ nez ▪ ni ▪ niais ▪ niaiserie ▪ niche ▪ niche ▪ nichée ▪ nicher

De nichon à no

nichon ▪ nickel ▪ nickelé ▪ nicotine ▪ nid ▪ nièce ▪ nième ▪ nier ▪ nigaud ▪ Niger ▪ n'importe qui, ▪ nippon ▪ niquer ▪ nitouche ▪ nitroglycérine ▪ niveau ▪ niveau ▪ niveler ▪ nivellement ▪ no

De noble à noisette

noble ▪ noblement ▪ noblesse ▪ noce ▪ noceur ▪ nocif ▪ nocivité ▪ noctambule ▪ nocturne ▪ Noé ▪ noël ▪ nœud ▪ noie ▪ noir ▪ noirâtre ▪ noiraud ▪ noircir ▪ noire ▪ noisetier ▪ noisette

De noix à non-conformiste

noix ▪ nolisé ▪ nom ▪ nomade ▪ nombre ▪ nombreux ▪ nombril ▪ nomenclature ▪ nominal ▪ nomination ▪ nominé ▪ nommément ▪ nommer ▪ non ▪ nonagénaire ▪ nonante ▪ non-assistance ▪ nonchalance ▪ nonchalant ▪ non-conformiste

De non-dit à norvégien

non-dit ▪ non-fumeur ▪ non-lieu ▪ nonne ▪ non-sens ▪ non-stop ▪ non-violence ▪ non-violent ▪ nord ▪ nord-africain ▪ nord-américain ▪ nordique ▪ normal ▪ normalement ▪ normalien ▪ normalisation ▪ normand ▪ norme ▪ Norvège ▪ norvégien

De nos à nouer

nos ▪ nostalgie ▪ nostalgique ▪ notable ▪ notaire ▪ notamment ▪ notarié ▪ notation ▪ note ▪ note ▪ noter ▪ notice ▪ notifier ▪ notion ▪ notoire ▪ notoriété ▪ notre ▪ nôtre ▪ noué ▪ nouer

De noueux à nouvelle

noueux ▪ nougat ▪ nouille ▪ nounou ▪ nounours ▪ nourrice ▪ nourricier ▪ nourrir ▪ nourrissant ▪ nourrisson ▪ nourriture ▪ nous ▪ nous-mêmes ▪ nouveau ▪ Nouveau-Mexique ▪ nouveau-né ▪ nouveauté ▪ nouvel ▪ nouvelle ▪ nouvelle

De Nouvelle-Guinée à nuancier

Nouvelle-Guinée ▪ nouvellement ▪ Nouvelle-Orléans ▪ Nouvelle-Zélande ▪ novateur ▪ novembre ▪ novice ▪ noyade ▪ noyau ▪ noyé ▪ noyé ▪ noyer ▪ noyer ▪ nu ▪ nuage ▪ nuageux ▪ nuance ▪ nuancé ▪ nuancer ▪ nuancier

De nucléaire à numéral

nucléaire ▪ nudisme ▪ nudiste ▪ nudité ▪ nuée ▪ nues ▪ nui ▪ nuire ▪ nuisance ▪ nuise ▪ nuisible ▪ nuit ▪ nuit ▪ nul ▪ nul ▪ nullard ▪ nullement ▪ nulle part ▪ nullité ▪ numéral

De numérateur à nymphe

numérateur ▪ numération ▪ numérique ▪ numériser ▪ numéro ▪ numérotation ▪ numéroter ▪ numismatique ▪ nu-pieds ▪ nuptial ▪ nuque ▪ Nuremberg ▪ nurse ▪ nu-tête ▪ nutritif ▪ nutrition ▪ nylon ▪ nymphe
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Articles de la lettre O


De o à obligation

o ▪ ô ! ▪ oasis ▪ obédience ▪ obéir ▪ obéissance ▪ obéissant ▪ obélisque ▪ obèse ▪ obésité ▪ objecter ▪ objecteur ▪ objectif ▪ objectif ▪ objection ▪ objective ▪ objectivement ▪ objectivité ▪ objet ▪ obligation

De obligatoire à obséder

obligatoire ▪ obligatoirement ▪ obligé ▪ obligeance ▪ obligeant ▪ obligeant ▪ obliger ▪ oblique ▪ obliquer ▪ oblitérer ▪ obnubiler ▪ obole ▪ obscène ▪ obscénité ▪ obscur ▪ obscurcir ▪ obscurément ▪ obscurité ▪ obsédant ▪ obséder

De obsèques à obtus

obsèques ▪ obséquieux ▪ observateur ▪ observation ▪ observatoire ▪ observer ▪ obsession ▪ obstacle ▪ obstination ▪ obstiné ▪ obstinément ▪ obstiner ▪ obstruer ▪ obtempérer ▪ obtenir ▪ obtention ▪ obtenu ▪ obtienne ▪ obturer ▪ obtus

De obtus à océanien

obtus ▪ obus ▪ oc ▪ occasion ▪ occasionnel ▪ occasionnellement ▪ occasionner ▪ occident ▪ occidental ▪ occitan ▪ occulte ▪ occulter ▪ occultisme ▪ occupant ▪ occupation ▪ occupé ▪ occuper ▪ océan ▪ Océanie ▪ océanien

De océanique à œcuménisme

océanique ▪ océanographie ▪ ocelot ▪ ocre ▪ octante ▪ octave ▪ octet ▪ octobre ▪ octogénaire ▪ octroie ▪ octroyer ▪ oculaire ▪ oculiste ▪ ode ▪ odeur ▪ odieux ▪ Odin ▪ odorant ▪ odorat ▪ œcuménisme

De œdème à offert

œdème ▪ Œdipe ▪ œil ▪ œil-de-bœuf ▪ œillade ▪ œillère ▪ œillet ▪ œillet ▪ œnologie ▪ œsophage ▪ œuf ▪ œuvre ▪ œuvre ▪ offensant ▪ offense ▪ offensé ▪ offenser ▪ offensif ▪ offensive ▪ offert

De office à oïl

office ▪ officialiser ▪ officiel ▪ officiellement ▪ officier ▪ officieux ▪ offrande ▪ offrant ▪ offre ▪ offre ▪ offrir ▪ offusquer ▪ ogive ▪ OGM ▪ ogre ▪ oh ! ▪ ohé ! ▪ oie ▪ oignon ▪ oïl

De oiseau à omelette

oiseau ▪ oisellerie ▪ oiseux ▪ oisif ▪ oisillon ▪ oisiveté ▪ O. K. ▪ oléagineux ▪ oléoduc ▪ olfactif ▪ olive ▪ olivier ▪ olympique ▪ ombilical ▪ ombrage ▪ ombragé ▪ ombrageux ▪ ombre ▪ ombrelle ▪ omelette

De omette à onéreux

omette ▪ omettre ▪ omis ▪ omission ▪ omit ▪ omnibus ▪ omnisports ▪ omnivore ▪ omoplate ▪ on ▪ once ▪ oncle ▪ onctueux ▪ onde ▪ ondée ▪ on-dit ▪ ondulation ▪ ondulé ▪ onduler ▪ onéreux

De ongle à ophtalmologue

ongle ▪ onglée ▪ onirique ▪ onomatopée ▪ ont ▪ ONU ▪ onze ▪ *onzième ▪ opale ▪ opaline ▪ opaque ▪ opéra ▪ opérable ▪ opéra-comique ▪ opérateur ▪ opération ▪ opérationnel ▪ opérer ▪ opérette ▪ ophtalmologue

De opinel à opprimé

opinel ▪ opiniâtre ▪ opiniâtreté ▪ opinion ▪ opiomane ▪ opium ▪ opportun ▪ opportunément ▪ opportuniste ▪ opportunité ▪ opposant ▪ opposé ▪ opposer ▪ opposition ▪ oppressant ▪ oppressé ▪ oppresser ▪ oppresseur ▪ oppression ▪ opprimé

De opprimer à orangé

opprimer ▪ opter ▪ opticien ▪ optimal ▪ optimisme ▪ optimiste ▪ option ▪ optique ▪ opulence ▪ opulent ▪ opus ▪ or ▪ or ▪ oracle ▪ orage ▪ orageux ▪ oral ▪ oralement ▪ orange ▪ orangé

De orangeade à ordonner

orangeade ▪ oranger ▪ orangeraie ▪ orang-outan ▪ orateur ▪ orbite ▪ orchestre ▪ orchestrer ▪ orchidée ▪ ordinaire ▪ ordinairement ▪ ordinal ▪ ordinateur ▪ ordination ▪ ordonnance ▪ ordonnance ▪ ordonnance ▪ ordonné ▪ ordonnée ▪ ordonner

De ordonner à organiste

ordonner ▪ ordre ▪ ordre ▪ ordure ▪ ordurier ▪ orée ▪ oreille ▪ oreiller ▪ oreillette ▪ oreillons ▪ ores et déjà ▪ orfèvre ▪ organe ▪ organique ▪ organisateur ▪ organisation ▪ organisé ▪ organiser ▪ organisme ▪ organiste

De orgasme à oripeaux

orgasme ▪ orge ▪ orgie ▪ orgue ▪ orgueil ▪ orgueilleux ▪ orient ▪ orientable ▪ oriental ▪ orientation ▪ orienté ▪ orienter ▪ orifice ▪ oriflamme ▪ originaire ▪ original ▪ originalité ▪ origine ▪ originel ▪ oripeaux

De O. R. L. à orthographique

O. R. L. ▪ orme ▪ ornement ▪ ornemental ▪ orner ▪ ornière ▪ ornithologie ▪ ornithologue ▪ ornithorynque ▪ oronge ▪ Orphée ▪ orphelin ▪ orphelinat ▪ orphéon ▪ orteil ▪ orthodontiste ▪ orthodoxe ▪ orthographe ▪ orthographier ▪ orthographique

De orthopédique à OTAN

orthopédique ▪ orthophoniste ▪ ortie ▪ os ▪ oscar ▪ oscillation ▪ osciller ▪ osé ▪ oseille ▪ oser ▪ osier ▪ ossature ▪ ossements ▪ osseux ▪ ossuaire ▪ ostensiblement ▪ ostentation ▪ ostréiculture ▪ otage ▪ OTAN

De otarie à *oui

otarie ▪ ôter ▪ otite ▪ oto-rhino-laryngologiste ▪ ottoman ▪ ou ▪ où ▪ *ouah ! ▪ *ouah ! ▪ *ouais ! ▪ ouate ▪ *ouaté ▪ oubli ▪ oublier ▪ oubliette ▪ oued ▪ ouest ▪ ouf ! ▪ Ouganda ▪ *oui

De *ouï-dire à outrancier

*ouï-dire ▪ ouïe ▪ *ouille ! ▪ ouïr ▪ *ouistiti ▪ ouragan ▪ ourlé ▪ ourlet ▪ ours ▪ ourse ▪ oursin ▪ ourson ▪ ouste ! ▪ outil ▪ outillage ▪ outillé ▪ outrage ▪ outrager ▪ outrance ▪ outrancier

De outre à ouvreur

outre ▪ outre ▪ outré ▪ outremer ▪ outre-mer ▪ outrepasser ▪ outsider ▪ ouvert ▪ ouvert ▪ ouvertement ▪ ouverture ▪ ouvrable ▪ ouvrage ▪ ouvragé ▪ ouvrant ▪ ouvre ▪ ouvré ▪ ouvre-boîte ▪ ouvre-bouteille ▪ ouvreur

De ouvrier à ozone

ouvrier ▪ ouvrir ▪ ouvrit ▪ ovaire ▪ ovale ▪ ovation ▪ ovationner ▪ overdose ▪ ovin ▪ ovipare ▪ ovni ▪ ovulation ▪ ovule ▪ oxydation ▪ oxyde ▪ oxyder ▪ oxygéné ▪ oxygène ▪ ozone
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de p à page

de page à paisible
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de participe à parure

de parution à passé

de passé à passionnant

de passionné à pataud

de patauger à patinage

de patine à patronage

de patronal à pavage

de pavaner à peau

de Peau-Rouge à pédalo

de pédant à peint

de peintre à peloter

de peloton à pende

de pendentif à pénitence

de pénitentiaire à pépètes

de pépier à perche

de perche à perdreau

de perdrix à perforatrice

de perforé à périphérie

de périphérique à permettre

de permis à perplexité

de perquisition à personnage

de personnaliser à perturbant

de perturbateur à peste

de pester à petit-déjeuner

de petite-fille à pétrodollars

de pétrole à phalange

de phallus à philosophique

de Phnom-Penh à photomaton

de photomontage à piano

de piano-bar à pied-de-mouton

de pied de nez à pieuter

de pieuvre à pilier

de pillage à pince

de pincé à pinter

de pin-up à pique-assiette

de pique-nique à piscine

de pisse à pittoresque

de pivert à plagiaire

de plagiat à plaire

de plaisance à planifier

de planisphère à plastiquage

de plastique à play-back

de play-boy à pliant

de plie à plouf !

de ployer à pluvial

de pluvieux à poétique

de pognon à point

de point à poisse

de poisseux à polémique

de polémiquer à pollueur

de pollution à pomme de terre

de pommette à ponctuer

de pond à pope

de popote à port

de portable à porte-parole

de porter à poser

de poseur à poster

de postérieur à pot-au-feu

de pot-de-vin à poudrier

de poudrière à poupée

de poupon à poursuivi

de poursuivre à poutrelle

de poutser à préalablement

de préambule à précipitamment

de précipitation à prédisez

de prédisposer à préjudice

de préjudiciable à prénatal

de prendre à préposition

de prépuce à présentation

de présenter à pressens

de pressenti à prêt

de prêt à prévaux

de prévenance à prière

de primaire à printemps

de priori à pro

de probabilité à proclamer

de procréation à proéminent

de prof à profusion

de progéniture à projeter

de projeter à promis

de promis à prononciation

de pronostic à propre

de proprement à prospectus

de prospère à protestation

de protester à province

de provincial à prunelle

de prunier à psychologique

de psychologiquement à puceron

de pudding à pull-over

de pulluler à pupitre

de pur à put

de putain à python






Articles de la lettre P


De p à page

p ▪ pacha ▪ pachyderme ▪ pacifier ▪ pacifique ▪ pacifiste ▪ pacotille ▪ pacs ▪ pacser ▪ pacte ▪ pactiser ▪ pactole ▪ Padoue ▪ paella ▪ paf ▪ pagaie ▪ pagaille ▪ paganisme ▪ pagayer ▪ page

De page à paisible

page ▪ pagination ▪ pagne ▪ pagode ▪ paie ▪ paiement ▪ païen ▪ paillasse ▪ paillasse ▪ paillasson ▪ paille ▪ paillé ▪ pailleté ▪ paillette ▪ paillote ▪ pain ▪ pair ▪ pair ▪ paire ▪ paisible

De paisiblement à palette

paisiblement ▪ paissent ▪ paît ▪ paître ▪ paix ▪ palabrer ▪ palabres ▪ palace ▪ palais ▪ palais ▪ palan ▪ palanquin ▪ pale ▪ pâle ▪ palefrenier ▪ paléontologie ▪ palestinien ▪ palet ▪ paletot ▪ palette

De palétuvier à palpitant

palétuvier ▪ pâleur ▪ pâlichon ▪ palier ▪ pâlir ▪ palissade ▪ palissandre ▪ palliatif ▪ pallier ▪ palmarès ▪ palme ▪ palmé ▪ palmeraie ▪ palmier ▪ palmipède ▪ palombe ▪ pâlot ▪ palourde ▪ palper ▪ palpitant

De palpitation à panier

palpitation ▪ palpiter ▪ paluche ▪ paludisme ▪ pâmer ▪ Pampelune ▪ pamphlet ▪ pamplemousse ▪ pan ▪ pan ! ▪ panacée ▪ panache ▪ panaché ▪ panaris ▪ pancarte ▪ pancréas ▪ panda ▪ pané ▪ panégyrique ▪ panier

De panini à paon

panini ▪ panique ▪ paniquer ▪ panne ▪ panneau ▪ panonceau ▪ panoplie ▪ panorama ▪ panoramique ▪ panse ▪ pansement ▪ panser ▪ pantalon ▪ panthère ▪ pantin ▪ pantois ▪ pantomime ▪ pantouflard ▪ pantoufle ▪ paon

De papa à paprika

papa ▪ papal ▪ papauté ▪ papaye ▪ pape ▪ paperasse ▪ paperasserie ▪ papeterie ▪ papetier ▪ papi ▪ papier ▪ papier-toilette ▪ papille ▪ papillon ▪ papillonner ▪ papillote ▪ papilloter ▪ papoter ▪ papouille ▪ paprika

De papy à parade

papy ▪ papyrus ▪ pâque ▪ paquebot ▪ pâquerette ▪ pâques ▪ paquet ▪ paquet-cadeau ▪ par ▪ para ▪ parabole ▪ parabole ▪ parabolique ▪ parachever ▪ parachutage ▪ parachute ▪ parachuter ▪ parachutisme ▪ parachutiste ▪ parade

De parade à paralyser

parade ▪ parader ▪ paradis ▪ paradisiaque ▪ paradoxal ▪ paradoxe ▪ paraffine ▪ parages ▪ paragraphe ▪ Paraguay ▪ paraissait ▪ paraisse ▪ paraître ▪ parallèle ▪ parallèlement ▪ parallélépipède ▪ parallélisme ▪ parallélogramme ▪ paralysé ▪ paralyser

De paralysie à parcimonie

paralysie ▪ paralytique ▪ paramètre ▪ parano ▪ paranoïaque ▪ parapente ▪ parapet ▪ parapharmacie ▪ paraphe ▪ parapluie ▪ parasite ▪ parasiter ▪ parasol ▪ paratonnerre ▪ paravent ▪ parc ▪ parcelle ▪ parce que ▪ parchemin ▪ parcimonie

De par-ci, à pare-chocs

par-ci, ▪ parcmètre ▪ parcoure ▪ parcourir ▪ parcours ▪ parcours ▪ parcouru ▪ par-delà ▪ par-derrière ▪ par-dessous ▪ pardessus ▪ par-dessus ▪ par-devant ▪ pardi ! ▪ pardon ▪ pardonnable ▪ pardonner ▪ pare-balles ▪ pare-brise ▪ pare-chocs

De pare-feu à parfumerie

pare-feu ▪ pareil ▪ parent ▪ parental ▪ parenté ▪ parenthèse ▪ paréo ▪ parer ▪ parer ▪ pare-soleil ▪ paresse ▪ paresser ▪ paresseux ▪ parfait ▪ parfaitement ▪ parfois ▪ parfum ▪ parfumé ▪ parfumer ▪ parfumerie

De parfumeur à parloir

parfumeur ▪ pari ▪ paria ▪ par ici ▪ parier ▪ parieur ▪ parigot ▪ Paris ▪ parisien ▪ parjure ▪ parka ▪ parking ▪ par là ▪ parlant ▪ parlement ▪ parlementaire ▪ parlementer ▪ parler ▪ parleur ▪ parloir

De parlote à parrainer

parlote ▪ parme ▪ parmesan ▪ parmesan ▪ parmi ▪ parodie ▪ parodier ▪ paroi ▪ paroisse ▪ paroissial ▪ paroissien ▪ parole ▪ parolier ▪ paroxysme ▪ parpaing ▪ parquer ▪ parquet ▪ parquet ▪ parrain ▪ parrainer

De parricide à participation

parricide ▪ pars ▪ parsemé ▪ part ▪ part ▪ partage ▪ partager ▪ partance ▪ partant ▪ parte ▪ partenaire ▪ partenariat ▪ parterre ▪ par terre ▪ parti ▪ parti ▪ partial ▪ partialité ▪ participant ▪ participation

De participe à parure

participe ▪ participer ▪ particulariser ▪ particularisme ▪ particularité ▪ particule ▪ particulier ▪ particulièrement ▪ partie ▪ partie ▪ partie ▪ partiel ▪ partiellement ▪ partir ▪ partisan ▪ partitif ▪ partition ▪ partout ▪ paru ▪ parure

De parution à passé

parution ▪ parvenir ▪ parvenu ▪ parvenu ▪ parvienne ▪ parviens ▪ parvis ▪ pas ▪ pas ▪ pascal ▪ passable ▪ passablement ▪ passage ▪ passager ▪ passager ▪ passant ▪ passant ▪ passant ▪ passe ▪ passé

De passé à passionnant

passé ▪ passé ▪ passé ▪ passe-droit ▪ passe-montagne ▪ passe-partout ▪ passe-passe ▪ passe-plat ▪ passeport ▪ passer ▪ passereau ▪ passerelle ▪ passe-temps ▪ passeur ▪ passible ▪ passif ▪ passif ▪ passion ▪ passion ▪ passionnant

De passionné à pataud

passionné ▪ passionnel ▪ passionnément ▪ passionner ▪ passivement ▪ passivité ▪ passoire ▪ pastel ▪ pastèque ▪ pasteur ▪ pasteuriser ▪ pastiche ▪ pasticher ▪ pastille ▪ pastis ▪ pataquès ▪ patate ▪ patati et patata ! ▪ patatras ! ▪ pataud

De patauger à patinage

patauger ▪ patchwork ▪ pâte ▪ pâté ▪ pâtée ▪ patelin ▪ patère ▪ paternalisme ▪ paternel ▪ paternité ▪ pâteux ▪ pathétique ▪ pathologique ▪ patiemment ▪ patience ▪ patient ▪ patient ▪ patienter ▪ patin ▪ patinage

De patine à patronage

patine ▪ patiner ▪ patinette ▪ patineur ▪ patinoire ▪ patio ▪ pâtir ▪ pâtisserie ▪ pâtissier ▪ patois ▪ patraque ▪ patriarcat ▪ patriarche ▪ patrie ▪ patrimoine ▪ patriote ▪ patriotique ▪ patriotisme ▪ patron ▪ patronage

De patronal à pavage

patronal ▪ patronat ▪ patronner ▪ patrouille ▪ patrouiller ▪ patte ▪ patte-d'oie ▪ pâturage ▪ pauliste ▪ paume ▪ paumé ▪ paumer ▪ paupière ▪ paupiette ▪ pause ▪ pause-café ▪ pauvre ▪ pauvrement ▪ pauvreté ▪ pavage

De pavaner à peau

pavaner ▪ pavé ▪ paver ▪ pavillon ▪ pavoiser ▪ pavot ▪ payable ▪ payant ▪ paye ▪ payement ▪ payer ▪ payeur ▪ pays ▪ paysage ▪ paysagiste ▪ paysan ▪ Pays-Bas ▪ P.-D. G. ▪ péage ▪ peau

De Peau-Rouge à pédalo

Peau-Rouge ▪ peccadille ▪ pêche ▪ pêche ▪ péché ▪ pécher ▪ pêcher ▪ pêcher ▪ pécheur ▪ pêcheur ▪ pectoral ▪ pécule ▪ pécuniaire ▪ pédagogie ▪ pédagogique ▪ pédagogue ▪ pédale ▪ pédaler ▪ pédalier ▪ pédalo

De pédant à peint

pédant ▪ pédé ▪ pédéraste ▪ pédestre ▪ pédiatre ▪ pédicure ▪ pedigree ▪ pédophile ▪ pègre ▪ peignant ▪ peigne ▪ peigne ▪ peigner ▪ peignoir ▪ peindre ▪ peine ▪ peine ▪ peiner ▪ peint ▪ peint

De peintre à peloter

peintre ▪ peinture ▪ peinturlurer ▪ péjoratif ▪ Pékin ▪ pékinois ▪ pelage ▪ pelé ▪ pêle-mêle ▪ peler ▪ pèlerin ▪ pèlerinage ▪ pélican ▪ pelisse ▪ pelle ▪ pelletée ▪ pelleteuse ▪ pellicule ▪ pelote ▪ peloter

De peloton à pende

peloton ▪ pelotonner ▪ pelouse ▪ peluche ▪ pelucheux ▪ pelure ▪ pénal ▪ pénalisation ▪ pénaliser ▪ pénalité ▪ penaud ▪ penchant ▪ penché ▪ pencher ▪ pendaison ▪ pendant ▪ pendant ▪ pendant ▪ pendant ▪ pende

De pendentif à pénitence

pendentif ▪ penderie ▪ pendouiller ▪ pendre ▪ pendu ▪ pendu ▪ pendule ▪ pendule ▪ pendulette ▪ pénétrant ▪ pénétration ▪ pénétré ▪ pénétrer ▪ pénible ▪ péniblement ▪ péniche ▪ pénicilline ▪ péninsule ▪ pénis ▪ pénitence

De pénitentiaire à pépètes

pénitentiaire ▪ pénombre ▪ pensable ▪ pensant ▪ pensée ▪ pensée ▪ penser ▪ penseur ▪ pensif ▪ pension ▪ pension ▪ pensionnaire ▪ pensionnat ▪ pensionné ▪ pente ▪ pénurie ▪ pépé ▪ pépée ▪ pépère ▪ pépètes

De pépier à perche

pépier ▪ pépin ▪ pépin ▪ pépinière ▪ pépite ▪ péquenaud ▪ perçant ▪ percée ▪ percement ▪ perce-neige ▪ percepteur ▪ perceptible ▪ perception ▪ perception ▪ percer ▪ perceuse ▪ percevoir ▪ percevoir ▪ percevra ▪ perche

De perche à perdreau

perche ▪ perché ▪ percher ▪ perchiste ▪ perchoir ▪ perclus ▪ perçois ▪ percolateur ▪ perçu ▪ percussion ▪ percussionniste ▪ perçut ▪ percutant ▪ percuter ▪ perdant ▪ perdant ▪ perde ▪ perdition ▪ perdre ▪ perdreau

De perdrix à perforatrice

perdrix ▪ perds ▪ perdu ▪ perdu ▪ perdurer ▪ père ▪ pérégrinations ▪ péremptoire ▪ pérennité ▪ perf ▪ perfection ▪ perfectionné ▪ perfectionnement ▪ perfectionner ▪ perfectionnisme ▪ perfectionniste ▪ perfide ▪ perfidie ▪ perforation ▪ perforatrice

De perforé à périphérie

perforé ▪ perforer ▪ performance ▪ performant ▪ perfusion ▪ pergola ▪ péricliter ▪ péridurale ▪ périf ▪ péril ▪ périlleux ▪ périmé ▪ périmètre ▪ période ▪ périodicité ▪ périodique ▪ périodiquement ▪ péripétie ▪ périph ▪ périphérie

De périphérique à permettre

périphérique ▪ périphrase ▪ périple ▪ périr ▪ périscope ▪ périssable ▪ péristyle ▪ péritel ▪ péritonite ▪ perle ▪ perler ▪ perlimpinpin ▪ permanence ▪ permanent ▪ permanente ▪ perme ▪ perméable ▪ permets ▪ permette ▪ permettre

De permis à perplexité

permis ▪ permis ▪ permissif ▪ permission ▪ permit ▪ permutation ▪ permuter ▪ pernicieux ▪ péroné ▪ pérorer ▪ Pérou ▪ perpendiculaire ▪ perpète ▪ perpétrer ▪ perpétuel ▪ perpétuellement ▪ perpétuer ▪ perpétuité ▪ perplexe ▪ perplexité

De perquisition à personnage

perquisition ▪ perquisitionner ▪ perron ▪ perroquet ▪ perruche ▪ perruque ▪ persan ▪ persécuté ▪ persécuter ▪ persécution ▪ persévérance ▪ persévérant ▪ persévérer ▪ persienne ▪ persil ▪ persistance ▪ persistant ▪ persister ▪ perso ▪ personnage

De personnaliser à perturbant

personnaliser ▪ personnalité ▪ personne ▪ personne ▪ personnel ▪ personnellement ▪ personnifié ▪ personnifier ▪ perspective ▪ perspicace ▪ perspicacité ▪ persuadé ▪ persuader ▪ persuasif ▪ persuasion ▪ perte ▪ pertinemment ▪ pertinence ▪ pertinent ▪ perturbant

De perturbateur à peste

perturbateur ▪ perturbation ▪ perturbé ▪ perturber ▪ péruvien ▪ pervenche ▪ pervers ▪ perversion ▪ pervertir ▪ pesamment ▪ pesant ▪ pesanteur ▪ pesée ▪ pèse-lettre ▪ pèse-personne ▪ peser ▪ peseta ▪ pessimisme ▪ pessimiste ▪ peste

De pester à petit-déjeuner

pester ▪ pesticide ▪ pestiféré ▪ pestilentiel ▪ pet ▪ pétale ▪ pétanque ▪ pétant ▪ pétarade ▪ pétarader ▪ pétard ▪ pétasse ▪ péter ▪ pète-sec ▪ péteux ▪ pétillant ▪ pétiller ▪ petit ▪ petit-beurre ▪ petit-déjeuner

De petite-fille à pétrodollars

petite-fille ▪ petitesse ▪ petit-fils ▪ petit-four ▪ petit-gris ▪ pétition ▪ petit-lait ▪ petit-pois ▪ petits-enfants ▪ petit-suisse ▪ pétoche ▪ peton ▪ pétoncle ▪ pétrel ▪ pétri ▪ pétrifié ▪ pétrifier ▪ pétrin ▪ pétrir ▪ pétrodollars

De pétrole à phalange

pétrole ▪ pétrolier ▪ pétrolifère ▪ pétulant ▪ pétunia ▪ peu ▪ peuplade ▪ peuple ▪ peuplé ▪ peuplement ▪ peupler ▪ peuplier ▪ peur ▪ peureux ▪ peut ▪ peut-être ▪ peux ▪ pèze ▪ phacochère ▪ phalange

De phallus à philosophique

phallus ▪ pharaon ▪ phare ▪ pharmaceutique ▪ pharmacie ▪ pharmacien ▪ pharyngite ▪ pharynx ▪ phase ▪ phénix ▪ phénoménal ▪ phénomène ▪ philanthrope ▪ philatélie ▪ philatéliste ▪ Philippines ▪ philosophe ▪ philosopher ▪ philosophie ▪ philosophique

De Phnom-Penh à photomaton

Phnom-Penh ▪ phobie ▪ phocéen ▪ phonétique ▪ phoque ▪ phosphate ▪ phosphore ▪ phosphorescent ▪ photo ▪ photocomposition ▪ photocopie ▪ photocopier ▪ photocopieur ▪ photocopillage ▪ photogénique ▪ photographe ▪ photographie ▪ photographier ▪ photographique ▪ photomaton

De photomontage à piano

photomontage ▪ photothèque ▪ phrase ▪ phrase ▪ phrygien ▪ physicien ▪ physiologie ▪ physiologique ▪ physionomie ▪ physionomiste ▪ physique ▪ physique ▪ physique ▪ physiquement ▪ piaf ▪ piaffer ▪ piaillement ▪ piailler ▪ pianiste ▪ piano

De piano-bar à pied-de-mouton

piano-bar ▪ pianoter ▪ pic ▪ pic ▪ pichet ▪ pickpocket ▪ picoler ▪ picorer ▪ picotement ▪ picoter ▪ pictural ▪ pie ▪ pièce ▪ pièce ▪ pièce ▪ pièce ▪ pied ▪ pied ▪ pied-à-terre ▪ pied-de-mouton

De pied de nez à pieuter

pied de nez ▪ piédestal ▪ pied-noir ▪ piège ▪ piégé ▪ piéger ▪ piémontais ▪ pierre ▪ pierreries ▪ pierreux ▪ pierrot ▪ piété ▪ piétinement ▪ piétiner ▪ piéton ▪ piétonnier ▪ piètre ▪ pieu ▪ pieu ▪ pieuter

De pieuvre à pilier

pieuvre ▪ pieux ▪ pif ▪ pifomètre ▪ pige ▪ pigeon ▪ pigeonnier ▪ piger ▪ pigiste ▪ pigment ▪ pigmentation ▪ pignon ▪ pignon ▪ pignouf ▪ pile ▪ pile ▪ piler ▪ piler ▪ pileux ▪ pilier

De pillage à pince

pillage ▪ pillard ▪ piller ▪ pilon ▪ pilonner ▪ pilori ▪ pilotage ▪ pilote ▪ piloter ▪ pilotis ▪ pilule ▪ pimbêche ▪ piment ▪ pimenté ▪ pimpant ▪ pin ▪ pinacle ▪ pinailler ▪ pinard ▪ pince

De pincé à pinter

pincé ▪ pinceau ▪ pincée ▪ pincement ▪ pincer ▪ pince-sans-rire ▪ pincettes ▪ pine ▪ pinède ▪ pingouin ▪ ping-pong ▪ pingre ▪ pin-pon ! ▪ pin's ▪ pinson ▪ pintade ▪ pintadeau ▪ pinte ▪ pinté ▪ pinter

De pin-up à pique-assiette

pin-up ▪ pioche ▪ piocher ▪ piolet ▪ pion ▪ pion ▪ pioncer ▪ pionnier ▪ pipe ▪ pipeau ▪ pipeline ▪ piper ▪ pipette ▪ pipi ▪ pipi-room ▪ piquant ▪ pique ▪ pique ▪ piqué ▪ pique-assiette

De pique-nique à piscine

pique-nique ▪ pique-niquer ▪ pique-niqueur ▪ piquer ▪ piquet ▪ piquette ▪ piquouse ▪ piqûre ▪ piranha ▪ pirate ▪ pirater ▪ piraterie ▪ pire ▪ pirogue ▪ pirouette ▪ pis ▪ pis ▪ pis-aller ▪ pisciculture ▪ piscine

De pisse à pittoresque

pisse ▪ pissenlit ▪ pisser ▪ pisseux ▪ pistache ▪ piste ▪ pistil ▪ pistolet ▪ pistolet-mitrailleur ▪ piston ▪ piston ▪ pistonner ▪ pitance ▪ piteux ▪ pitié ▪ piton ▪ pitoyable ▪ pitre ▪ pitrerie ▪ pittoresque

De pivert à plagiaire

pivert ▪ pivoine ▪ pivot ▪ pivotant ▪ pivoter ▪ pizza ▪ pizzeria ▪ P. J. ▪ placard ▪ placarder ▪ place ▪ placé ▪ placement ▪ placer ▪ placide ▪ plafond ▪ plafonner ▪ plafonnier ▪ plage ▪ plagiaire

De plagiat à plaire

plagiat ▪ plagier ▪ plagiste ▪ plaid ▪ plaider ▪ plaidoirie ▪ plaidoyer ▪ plaie ▪ plaignant ▪ plaignant ▪ plaigne ▪ plaignit ▪ plaindre ▪ plaine ▪ plain-pied ▪ plains ▪ plaint ▪ plainte ▪ plaintif ▪ plaire

De plaisance à planifier

plaisance ▪ plaisancier ▪ plaisant ▪ plaisanter ▪ plaisanterie ▪ plaisantin ▪ plaisir ▪ plan ▪ plan ▪ plan ▪ planche ▪ plancher ▪ planchiste ▪ plancton ▪ planer ▪ planétaire ▪ planète ▪ planeur ▪ planification ▪ planifier

De planisphère à plastiquage

planisphère ▪ planning ▪ planque ▪ planqué ▪ planquer ▪ plant ▪ plantaire ▪ plantation ▪ plante ▪ plante ▪ planter ▪ planteur ▪ plantureux ▪ plaque ▪ plaqué ▪ plaquer ▪ plaquette ▪ plastic ▪ plastifier ▪ plastiquage

De plastique à play-back

plastique ▪ plastiquer ▪ plat ▪ plat ▪ platane ▪ plateau ▪ plateau-repas ▪ plate-bande ▪ plate-forme ▪ platine ▪ platine ▪ platitude ▪ Platon ▪ platonique ▪ plâtre ▪ plâtré ▪ plâtrer ▪ plâtrier ▪ plausible ▪ play-back

De play-boy à pliant

play-boy ▪ plébiscite ▪ plébisciter ▪ plein ▪ pleinement ▪ plénitude ▪ pléonasme ▪ pléthore ▪ pleurer ▪ pleureur ▪ pleurnichard ▪ pleurnicher ▪ pleurs ▪ pleut ▪ pleuve ▪ pleuvoir ▪ plexiglas ▪ pli ▪ pliable ▪ pliant

De plie à plouf !

plie ▪ plier ▪ plinthe ▪ plissé ▪ plissement ▪ plisser ▪ pliure ▪ plomb ▪ plombage ▪ plomberie ▪ plombier ▪ plonge ▪ plongeant ▪ plongée ▪ plongeoir ▪ plongeon ▪ plonger ▪ plongeur ▪ plouc ▪ plouf !

De ployer à pluvial

ployer ▪ plu ▪ pluie ▪ plumage ▪ plumard ▪ plume ▪ plumeau ▪ plumer ▪ plumet ▪ plupart ▪ pluriel ▪ pluriel ▪ plus ▪ plus ▪ plusieurs ▪ plus-que-parfait ▪ plut ▪ plutonium ▪ plutôt ▪ pluvial

De pluvieux à poétique

pluvieux ▪ P. M. E. ▪ P. M. U. ▪ pneu ▪ pneumatique ▪ pneumonie ▪ poche ▪ poché ▪ poche-revolver ▪ pochette ▪ pochette-surprise ▪ pochoir ▪ podium ▪ poêle ▪ poêle ▪ poêlon ▪ poème ▪ poésie ▪ poète ▪ poétique

De pognon à point

pognon ▪ poids ▪ poids lourd ▪ poignait ▪ poignant ▪ poignard ▪ poignarder ▪ poigne ▪ poignée ▪ poignet ▪ poil ▪ poiler ▪ poilu ▪ poinçon ▪ poinçonner ▪ poindre ▪ poing ▪ point ▪ point ▪ point

De point à poisse

point ▪ point ▪ pointage ▪ point de vue ▪ pointe ▪ pointe du Raz ▪ pointer ▪ pointer ▪ pointillé ▪ pointilleux ▪ pointu ▪ pointure ▪ point-virgule ▪ poire ▪ poireau ▪ poireauter ▪ poirier ▪ pois ▪ poison ▪ poisse

De poisseux à polémique

poisseux ▪ poisson ▪ poissonnerie ▪ poissonneux ▪ poissonnier ▪ poitrail ▪ poitrine ▪ poivre ▪ poivrer ▪ poivron ▪ poix ▪ poker ▪ polaire ▪ polaque ▪ polar ▪ polariser ▪ polaroïd ▪ polder ▪ pôle ▪ polémique

De polémiquer à pollueur

polémiquer ▪ poli ▪ poli ▪ police ▪ police ▪ polichinelle ▪ policier ▪ poliment ▪ polio ▪ poliomyélite ▪ polir ▪ polisson ▪ politesse ▪ politicien ▪ politique ▪ politiquement ▪ pollen ▪ polluant ▪ polluer ▪ pollueur

De pollution à pomme de terre

pollution ▪ polo ▪ Pologne ▪ polonais ▪ poltron ▪ polyculture ▪ polyester ▪ polygame ▪ polyglotte ▪ polygone ▪ polynésien ▪ polysémique ▪ polytechnicien ▪ polytechnique ▪ polythéiste ▪ polyvalent ▪ pomélo ▪ pommade ▪ pomme ▪ pomme de terre

De pommette à ponctuer

pommette ▪ pommier ▪ pompe ▪ pompe ▪ pomper ▪ pompeux ▪ pompier ▪ pompiste ▪ pompon ▪ pomponner ▪ ponce ▪ poncer ▪ ponceuse ▪ poncho ▪ poncif ▪ ponctualité ▪ ponctuation ▪ ponctuation ▪ ponctuel ▪ ponctuer

De pond à pope

pond ▪ pondération ▪ pondéré ▪ pondeuse ▪ pondre ▪ pondu ▪ poney ▪ pongiste ▪ pont ▪ pont ▪ ponte ▪ ponte ▪ pontife ▪ pontifical ▪ pontificat ▪ pont-levis ▪ ponton ▪ pop ▪ pop-corn ▪ pope

De popote à port

popote ▪ populace ▪ populaire ▪ popularité ▪ population ▪ populeux ▪ porc ▪ porcelaine ▪ porcelet ▪ porc-épic ▪ porche ▪ porcherie ▪ porcin ▪ pore ▪ poreux ▪ porno ▪ pornographique ▪ porphyre ▪ port ▪ port

De portable à porte-parole

portable ▪ portail ▪ portant ▪ portatif ▪ porte ▪ porte-à-faux ▪ porte-avions ▪ porte-bagages ▪ porte-bonheur ▪ porte-cartes ▪ porte-clés ▪ porte-couteau ▪ porte-documents ▪ portée ▪ porte-fenêtre ▪ portefeuille ▪ porte-jarretelles ▪ portemanteau ▪ porte-monnaie ▪ porte-parole

De porter à poser

porter ▪ porte-savon ▪ porte-serviettes ▪ porteur ▪ porte-voix ▪ portier ▪ portière ▪ portillon ▪ portion ▪ portique ▪ porto ▪ portrait ▪ portrait-robot ▪ portuaire ▪ portugais ▪ Portugal ▪ pose ▪ posé ▪ posément ▪ poser

De poseur à poster

poseur ▪ positif ▪ position ▪ positivement ▪ posologie ▪ posséder ▪ possesseur ▪ possessif ▪ possession ▪ possibilité ▪ possible ▪ postal ▪ poste ▪ poste ▪ posté ▪ poste-clé ▪ poste-frontière ▪ poster ▪ poster ▪ poster

De postérieur à pot-au-feu

postérieur ▪ postérieurement ▪ posteriori ▪ postérité ▪ posthume ▪ postiche ▪ postier ▪ postillon ▪ postillon ▪ post-scriptum ▪ postuler ▪ posture ▪ pot ▪ potable ▪ potache ▪ potage ▪ potager ▪ potasse ▪ potasser ▪ pot-au-feu

De pot-de-vin à poudrier

pot-de-vin ▪ pote ▪ poteau ▪ potelé ▪ potence ▪ potentiel ▪ poterie ▪ potiche ▪ potier ▪ potin ▪ potion ▪ potiron ▪ pou ▪ pouah ! ▪ poubelle ▪ pouce ▪ poudre ▪ poudrer ▪ poudreux ▪ poudrier

De poudrière à poupée

poudrière ▪ pouf ▪ pouffe ▪ pouffer ▪ pouffiasse ▪ pouilleux ▪ poulailler ▪ poulain ▪ poularde ▪ poule ▪ poule ▪ poulet ▪ poulette ▪ pouliche ▪ poulie ▪ poulpe ▪ pouls ▪ poumon ▪ poupe ▪ poupée

De poupon à poursuivi

poupon ▪ pouponner ▪ pouponnière ▪ pour ▪ pourboire ▪ pourcentage ▪ pourchasser ▪ pourlécher ▪ pourliche ▪ pourparlers ▪ pourpre ▪ pourquoi ▪ pourra ▪ pourri ▪ pourrir ▪ pourriture ▪ poursuite ▪ poursuivant ▪ poursuivant ▪ poursuivi

De poursuivre à poutrelle

poursuivre ▪ pourtant ▪ pourtour ▪ pourvoi ▪ pourvoir ▪ pourvu ▪ pourvu ▪ pourvu que ▪ pousse ▪ poussée ▪ pousser ▪ pousser ▪ poussette ▪ poussière ▪ poussiéreux ▪ poussif ▪ poussin ▪ poussoir ▪ poutre ▪ poutrelle

De poutser à préalablement

poutser ▪ pouvoir ▪ pouvoir ▪ pouvons ▪ pragois ▪ Prague ▪ praire ▪ prairie ▪ praline ▪ praliné ▪ praticable ▪ praticien ▪ pratiquant ▪ pratique ▪ pratique ▪ pratiquement ▪ pratiquer ▪ pré ▪ préalable ▪ préalablement

De préambule à précipitamment

préambule ▪ préau ▪ préavis ▪ précaire ▪ précarité ▪ précaution ▪ précédant ▪ précédemment ▪ précédent ▪ précéder ▪ précepte ▪ précepteur ▪ préchauffer ▪ prêcher ▪ prêchi-prêcha ▪ précieusement ▪ précieux ▪ préciosité ▪ précipice ▪ précipitamment

De précipitation à prédisez

précipitation ▪ précipitations ▪ précipité ▪ précipiter ▪ précis ▪ précisément ▪ préciser ▪ précision ▪ précoce ▪ précocité ▪ préconçu ▪ préconiser ▪ précurseur ▪ prédateur ▪ prédécesseur ▪ prédicateur ▪ prédiction ▪ prédilection ▪ prédire ▪ prédisez

De prédisposer à préjudice

prédisposer ▪ prédit ▪ prédit ▪ prédominer ▪ préexister ▪ préfabriqué ▪ préface ▪ préfacer ▪ préfectoral ▪ préfecture ▪ préférable ▪ préféré ▪ préférence ▪ préférer ▪ préfet ▪ préfigurer ▪ préfixe ▪ préhistoire ▪ préhistorique ▪ préjudice

De préjudiciable à prénatal

préjudiciable ▪ préjugé ▪ prélasser ▪ prélat ▪ prélèvement ▪ prélever ▪ préliminaire ▪ préliminaires ▪ prélude ▪ prématuré ▪ prématurément ▪ préméditation ▪ prémédité ▪ premier ▪ premièrement ▪ prémonition ▪ prémonitoire ▪ prémunir ▪ prenant ▪ prénatal

De prendre à préposition

prendre ▪ preneur ▪ prenne ▪ prénom ▪ prénommer ▪ prenons ▪ préoccupant ▪ préoccupation ▪ préoccupé ▪ préoccuper ▪ prépa ▪ préparatifs ▪ préparation ▪ préparatoire ▪ préparer ▪ prépondérance ▪ prépondérant ▪ préposé ▪ préposition ▪ préposition

De prépuce à présentation

prépuce ▪ préretraite ▪ prérogative ▪ près ▪ présage ▪ présager ▪ presbyte ▪ presbytère ▪ prescription ▪ prescrire ▪ prescris ▪ prescrit ▪ prescrive ▪ présence ▪ présent ▪ présent ▪ présent ▪ présentable ▪ présentateur ▪ présentation

De présenter à pressens

présenter ▪ présentoir ▪ préservatif ▪ préservation ▪ préserver ▪ présidence ▪ président ▪ présidentiel ▪ présider ▪ présomption ▪ présomptueux ▪ presque ▪ presqu'île ▪ pressant ▪ presse ▪ presse ▪ pressé ▪ presse-bouton ▪ presse-citron ▪ pressens

De pressenti à prêt

pressenti ▪ pressentiment ▪ pressentir ▪ presse-papiers ▪ presser ▪ pressing ▪ pression ▪ pressoir ▪ pressurer ▪ pressurisé ▪ prestance ▪ prestation ▪ preste ▪ prestidigitateur ▪ prestidigitation ▪ prestige ▪ prestigieux ▪ présumé ▪ présumer ▪ prêt

De prêt à prévaux

prêt ▪ prêt-à-porter ▪ prétendant ▪ prétendant ▪ prétendit ▪ prétendre ▪ prétendu ▪ prétendu ▪ prête-nom ▪ prétentieux ▪ prétention ▪ prêter ▪ prêteur ▪ prétexte ▪ prétexter ▪ prêtre ▪ preuve ▪ prévaloir ▪ prévalu ▪ prévaux

De prévenance à prière

prévenance ▪ prévenant ▪ prévenir ▪ préventif ▪ prévention ▪ prévenu ▪ prévenu ▪ prévienne ▪ préviens ▪ prévisible ▪ prévision ▪ prévisionnel ▪ prévoir ▪ prévoyance ▪ prévoyant ▪ prévoyant ▪ prévu ▪ prie-Dieu ▪ prier ▪ prière

De primaire à printemps

primaire ▪ primate ▪ prime ▪ primer ▪ primer ▪ primesautier ▪ primeurs ▪ primevère ▪ primitif ▪ primo ▪ primordial ▪ prince ▪ princesse ▪ princier ▪ principal ▪ principalement ▪ principauté ▪ principe ▪ printanier ▪ printemps

De priori à pro

priori ▪ prioritaire ▪ priorité ▪ pris ▪ pris ▪ prise ▪ prise ▪ prisé ▪ prisme ▪ prison ▪ prisonnier ▪ privation ▪ privatiser ▪ privé ▪ priver ▪ privilège ▪ privilégié ▪ privilégier ▪ prix ▪ pro

De probabilité à proclamer

probabilité ▪ probable ▪ probablement ▪ probant ▪ probatoire ▪ probité ▪ problématique ▪ problème ▪ procédé ▪ procéder ▪ procédure ▪ procès ▪ procession ▪ processus ▪ procès-verbal ▪ prochain ▪ prochainement ▪ proche ▪ proclamation ▪ proclamer

De procréation à proéminent

procréation ▪ procuration ▪ procurer ▪ procureur ▪ prodigalité ▪ prodige ▪ prodigieusement ▪ prodigieux ▪ prodigue ▪ prodiguer ▪ producteur ▪ productif ▪ production ▪ productivité ▪ productrice ▪ produire ▪ produise ▪ produit ▪ produit ▪ proéminent

De prof à profusion

prof ▪ profanation ▪ profane ▪ profaner ▪ proférer ▪ professer ▪ professeur ▪ profession ▪ professionnel ▪ professorat ▪ profil ▪ profiler ▪ profit ▪ profitable ▪ profiter ▪ profiteur ▪ profond ▪ profondément ▪ profondeur ▪ profusion

De progéniture à projeter

progéniture ▪ programmation ▪ programme ▪ programmer ▪ programmeur ▪ progrès ▪ progresser ▪ progressif ▪ progression ▪ progressiste ▪ progressivement ▪ prohibé ▪ prohibitif ▪ proie ▪ projecteur ▪ projectile ▪ projection ▪ projectionniste ▪ projet ▪ projeter

De projeter à promis

projeter ▪ prolétaire ▪ prolétariat ▪ prolifération ▪ proliférer ▪ prolifique ▪ prolixe ▪ prolo ▪ prologue ▪ prolongation ▪ prolongement ▪ prolonger ▪ promenade ▪ promener ▪ promeneur ▪ promesse ▪ prometteur ▪ promettre ▪ promeut ▪ promis

De promis à prononciation

promis ▪ promiscuité ▪ promo ▪ promontoire ▪ promoteur ▪ promotion ▪ promotionnel ▪ promouvoir ▪ prompt ▪ promptitude ▪ promu ▪ promulguer ▪ prôner ▪ pronom ▪ pronom ▪ pronominal ▪ pronominal ▪ prononcé ▪ prononcer ▪ prononciation

De pronostic à propre

pronostic ▪ propagande ▪ propagateur ▪ propagation ▪ propager ▪ propane ▪ prophète ▪ prophétie ▪ prophétique ▪ propice ▪ proportion ▪ proportionné ▪ proportionnel ▪ proportionnellement ▪ propos ▪ proposer ▪ proposition ▪ proposition ▪ propre ▪ propre

De proprement à prospectus

proprement ▪ proprement ▪ propreté ▪ propriétaire ▪ propriété ▪ propulser ▪ propulsion ▪ prorogation ▪ prosaïque ▪ proscrire ▪ proscrit ▪ proscrit ▪ proscrit ▪ proscrivit ▪ prose ▪ prosélytisme ▪ prospecter ▪ prospection ▪ prospective ▪ prospectus

De prospère à protestation

prospère ▪ prospérer ▪ prospérité ▪ prostate ▪ prosterner ▪ prostitué ▪ prostituer ▪ prostitution ▪ prostré ▪ protagoniste ▪ protecteur ▪ protection ▪ protégé ▪ protéger ▪ protège-tibia ▪ protéine ▪ protestant ▪ protestant ▪ protestantisme ▪ protestation

De protester à province

protester ▪ prothèse ▪ prothésiste ▪ protocolaire ▪ protocole ▪ proton ▪ prototype ▪ protubérance ▪ proue ▪ prouesse ▪ prout ▪ prouver ▪ provenance ▪ provençal ▪ provenir ▪ proverbe ▪ proverbial ▪ providence ▪ providentiel ▪ province

De provincial à prunelle

provincial ▪ proviseur ▪ provision ▪ provisoire ▪ provisoirement ▪ provoc ▪ provocant ▪ provocateur ▪ provocation ▪ provoquer ▪ proxénète ▪ proximité ▪ prudemment ▪ prudence ▪ prudent ▪ prud'homme ▪ prune ▪ pruneau ▪ prunelle ▪ prunelle

De prunier à psychologique

prunier ▪ prunus ▪ prurit ▪ Prusse ▪ prussien ▪ P.-S. ▪ psaume ▪ pseudonyme ▪ pseudo-savant ▪ psy ▪ psychanalyse ▪ psychanalyser ▪ psychanalyste ▪ psychiatre ▪ psychiatrie ▪ psychiatrique ▪ psychique ▪ psycho ▪ psychologie ▪ psychologique

De psychologiquement à puceron

psychologiquement ▪ psychologue ▪ psychose ▪ psychosomatique ▪ psychothérapie ▪ psychotique ▪ puant ▪ puanteur ▪ pub ▪ puberté ▪ pubis ▪ public ▪ publication ▪ publicitaire ▪ publicité ▪ publier ▪ publiquement ▪ puce ▪ puceau ▪ puceron

De pudding à pull-over

pudding ▪ pudeur ▪ pudique ▪ pudiquement ▪ puer ▪ puériculteur ▪ puéril ▪ puérilité ▪ pugilat ▪ puis ▪ puis ▪ puiser ▪ puisque ▪ puissamment ▪ puissance ▪ puissant ▪ puisse ▪ puits ▪ pull ▪ pull-over

De pulluler à pupitre

pulluler ▪ pulmonaire ▪ pulpe ▪ pulsation ▪ pulsion ▪ pulvérisateur ▪ pulvérisation ▪ pulvériser ▪ puma ▪ punaise ▪ punaise ▪ punch ▪ punch ▪ punir ▪ punitif ▪ punition ▪ punk ▪ pupille ▪ pupille ▪ pupitre

De pur à put

pur ▪ Purcell ▪ purée ▪ purement ▪ pureté ▪ purgatif ▪ purgatoire ▪ purge ▪ purger ▪ purgeur ▪ purifier ▪ purisme ▪ puriste ▪ puritain ▪ pur-sang ▪ purulent ▪ pus ▪ pusillanime ▪ pustule ▪ put

De putain à python

putain ▪ pute ▪ putois ▪ putréfaction ▪ putride ▪ putsch ▪ puzzle ▪ P.-V. ▪ pygmée ▪ pyjama ▪ pylône ▪ pyorrhée ▪ pyramide ▪ pyrénéen ▪ pyrex ▪ pyromane ▪ Pyrrhus ▪ python
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Verbes ayant la méme conjugaison : braire, distraire, extraire, soustraire, traire.

conjugaison 50 DISTRAIRE

INDICATIF CONDITIONNEL
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE PRESENT
je distrais [distre] j'ai distrait n'existe pas je distrairais
tu distrais tu as distraif tu distrairais
il/elle distrait il/elle a distrait il/elle distraira il/elle distrairait
nous distrayons [distrej5] nous avons distrait nous distrairons nous distrairions
vous distrayez vous avez distrait vous distrairez vous distrairiez
ils/elles distraient [distre] ils/elles ont distrait ils/elles distrairont ils/elles distrairaient
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
je distrayais j'avais distrait j'aurai distrait j'aurais distrait
tu distrayais tu avais distrait tu auras distrait tu aurais distrait
il/elle distrayait il/elle avait distrait il/elle aura distrait il/elle aurait distrait
nous distrayions [distrejj5] nous avions distrait nous aurons distrait nous aurions distrait
vous distrayiez vous aviez distrait vous aurez distrait vous auriez distrait
ils/elles distrayaient ils/elles avaient distrait ils/elles auront distrait ils/elles auraient distrait
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je distraie [distre] que j’aie distrait distrais distraire distrayant en distrayant
que tu distraies que tu aies distrait distrayons R
quiil/quelle distraie quil/quelle ait distrait distrayez PASSE PASSE

que nous distrayions [distrejj5]
que vous distrayiez
qulils/qu’elles distraient

que nous ayons distrait
que vous ayez distrait
qulils/quelles aient distrait

avoir distrait

distrait, distraite
distraits, distraites
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conjugaison 49 JOINDRE

Verbes ayant la méme conjugaison : adjoindre, disjoindre, joindre, poindre, rejoindre.

nous joignons [swans]
vous joignez
ils/elles joignent [3wan]

IMPARFAIT

je joignais

tu joignais

il/elle joignait

nous joignions [3wanjs]
vous joigniez

ils/elles joignaient

nous avons joint
vous avez joint
ils/elles ont joint

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE
je joins [3wE] jai joint je joignis
tu joins tu as joint tu joignis
il/elle joint ilfelle a joint ilfelle joignit

nous joignimes
vous joignites
ils/elles joignirent

PLUS-QUE-PARFAIT
javais joint

tu avais joint

il/elle avait joint
nous avions joint
vous aviez joint
ils/elles avaient joint

FUTUR SIMPLE

je joindrai

tu joindras

il/elle joindra
nous joindrons
vous joindrez
ils/elles joindront

FUTUR ANTERIEUR
Jaurai joint

tu auras joint

il/elle aura joint
nous aurons joint
vous aurez joint
ils/elles auront joint

PRESENT

je joindrais

tu joindrais

il/elle joindrait
nous joindrions
vous joindriez
ils/elles joindraient

PASSE 1" forme
jraurais joint

tu aurais joint

il/elle aurait joint
nous aurions joint
vous auriez joint
ils/elles auraient joint

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je joigne que j'aie joint joins joindre joignant en joignant
que tu joignes que tu aies joint joignons )
quiil/quelle joigne quiil/quelle ait joint joignez PASSE PASSE
que nous joignions [3wapj3] que nous ayons joint avoiriik Joint, jointe
que vous joigniez que vous ayez joint Joints, jorntes
qu'ils/qu’elles joignent qu'ils/qu’elles aient joint ’

CONDITIONNEL ————
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conjugaison 48 COUDRE

Verbes ayant la méme conjugaison : coudre, découdre, recoudre.

INDICATIF CONDITIONNEL ———
PRESENT PASSE COMPOSE FUTUR SIMPLE PRESENT
je couds i cousu je coudrai je coudrais
tu couds tu as cousu tu coudras tu coudrais
ilfelle coud ilfelle a cousu ilfelle coudra ilfelle coudrait
nous cousons nous avons cousu PASSE SIMPLE nous coudrons nous coudrions
vous cousez vous avez cousu e cousis vous coudrez vous coudriez
ils/elles cousent ils/elles ont cousu tu cousis ils/elles coudront ils/elles coudraient

ilfelle cousit

IMPARFAIT

je cousais
tu cousais

il/elle cousait
nous cousions
Vvous cousiez
ils/elles cousaient

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais cousu

tu avais cousu
il/elle avait cousu
nous avions cousu
Vous aviez cousu

nous cousimes
vous cousites
ils/elles cousirent

ils/elles avaient cousu

FUTUR ANTERIEUR

jaurai cousu
tu auras cousu

il/elle aura cousu
nous aurons cousu
vous aurez cousu
ils/elles auront cousu

PASSE 1" forme

jaurais cousu

tu aurais cousu

il/elle aurait cousu
nous aurions cousu
vous auriez cousu
ils/elles auraient cousu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je couse que j'aie cousu couds coudre cousant en cousant
que tu couses que tu aies cousu cousons . =
qu'il/qu’elle couse qu'il/qu’elle ait cousu cousez PASSE PASSE
que nous cousions que nous ayons cousu avoir cousu colsii) Coustie
que vous cousiez que vous ayez cousu CouisUb: cousues
quiils/qulelles cousent quiils/qulelles aient cousu g
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conjugaison 47 MOUDRE

INDICATIF CONDITIONNEL ————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE. FUTUR SIMPLE PRESENT
je mouds j'ai moulu je moulus je moudrai je moudrais
tu mouds tu as moulu tu moulus tu moudras tu moudrais
il/elle moud il/elle a moulu il/elle moulut il/elle moudra il/elle moudrait
nous moulons nous avons moulu nous moulimes nous moudrons nous moudrions
vous moulez vous avez moulu vous moulQtes vous moudrez vous moudriez
ils/elles moulent ils/elles ont moulu ils/elles moulurent ils/elles moudront ils/elles moudraient

IMPARFAIT

je moulais
tu moulais

il/elle moulait
nous moulions
vous mouliez
ils/elles moulaient

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais moulu
tu avais moulu

il/elle avait moulu
nous avions moulu
vous aviez moulu
ils/elles avaient moulu

FUTUR ANTERIEUR

jaurai moulu
tu auras moulu

il/elle aura moulu
nous aurons moulu
vous aurez moulu
ils/elles auront moulu

PASSE 1 forme

j'aurais moulu
tu aurais moulu

il/elle aurait moulu
nous aurions moulu
vous auriez moulu
ils/elles auraient moulu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je moule que j'aie moulu mouds moudre moulant en moulant
que tu moules que tu aies moulu moulons i
qu'il/qu'elle moule qu'il/qu'elle ait moulu moulez PASSE PASSE
que nous moulions que nous ayons moulu avoir moulu moulu, moulue

que vous mouliez
qu'ils/qu'elles moulent

que vous ayez moulu
quils/qu'elles aient moulu

moulus, moulues
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conjugaison 42 VAINCRE

Verbes ayant la méme conjugaison : convaincre, vaincre.

ilfelle vainquait
nous vainquions
vous vainquiez
ils/elles vainquaient

il/elle avait vaincu
nous avions vaincu
vous aviez vaincu
ils/elles avaient vaincu

il/elle aurait vaincu
nous aurions vaincu
vous auriez vaincu
ils/elles auraient vaincu

INDICATIF CONDITIONNEL —————

‘ " . FUTUR SIMPLE PRESENT
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SI PRESENT
. . T R je vaincrai je vaincrais
Je vaincs [ve] Jai vaincu le vainquis tu vaincras tu vaincrais
tuvaines ikl tuvainquis il/elle vaincra il/elle vaincrait
ilfelle vainc [ve] ilfelle a vaincu ilfelle vainquit ous veimerons nous vainerions
nous vainquons [vEk5] nous avons vaincu nous vainquimes vous vaincrez vous vaincriez
yousvainguez YOUS avez valnctl vous vainquites ils/elles vaincront ils/elles vaincraient
ils/elles vainquent [vek] ils/elles ont vaincu ils/elles vainquirent
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1 forme
je vainquais j'avais vaincu jaurais vaincu jaurais vaincu
tu vainquais tu avais vaincu tu aurais vaincu tu aurais vaincu

il/elle aurait vaincu
nous aurions vaincu
vous auriez vaincu
ils/elles auraient vaincu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je vainque que jlaie vaincu vaincs vaincre vainquant en vainquant
que tu vainques que tu aies vaincu vainquons
qu'il/quelle vainque quiil/qu’elle ait vaincu vainquez PASSE PASSE
que nous vainquions que nous ayons vaincu avoir vaincu vainén, vainciie
que vous vainquiez que vous ayez vaincu vaincus, vaincues
qu’ils/qu’elles vainquent qu'ils/qu’elles aient vaincu ’

Remarque
La troi

@me personne du singulier du présent de I'indicatif ne prend pas de t : il vainc, il convainc.
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conjugaison 41c BATTRE

Verbes ayant la méme conjugaison : abattre, battre, combattre, 1. débattre, 2. se débattre, s’ébattre,

rabattre, rebattre.

INDICATIF

PRESENT

je bats

tu bats

il/elle bat

nous battons
vous battez
ils/elles battent

IMPARFAIT

je battais

tu battais

il/elle battait
nous battions
vous battiez
ils/elles battaient

PASSE COMPOSE

j'ai battu

tu as battu

il/elle a battu

nous avons battu PASSE SIMPLE

vous avez battu je battis

ils/elles ont battu tu battis
il/elle battit

PLUS-QUE-PARFAIT

Javais battu

tu avais battu

il/elle avait battu
nous avions battu
vous aviez battu
ils/elles avaient battu

nous battimes
vous battites
ils/elles battirent

FUTUR SIMPLE

je battrai

tu battras

il/elle battra
nous battrons
vous battrez
ils/elles battront

FUTUR ANTERIEUR

J'aurai battu

tu auras battu

il/elle aura battu
nous aurons battu
vous aurez battu
ils/elles auront battu

CONDITIONNEL

PRESENT

je battrais

tu battrais

il/elle battrait
nous battrions
vous battriez
ils/elles battraient

PASSE 1" forme

Jaurais battu

tu aurais battu

il/elle aurait battu
nous aurions battu
vous auriez battu
ils/elles auraient battu

PRESENT

que je batte

que tu battes
qu'il/qu’elle batte
que nous battions
que vous battiez
qu’ils/qu’elles battent

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'aie battu bats battre battant en battant
que tu aies battu battons )
qu'il/qu’elle ait battu battez PASSE PASSE
que nous ayons battu avoir battu battu, battue
que vous ayez battu battus, battues
qu’ils/qu’elles aient battu 4
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conjugaison 46 VIVRE

Verbes ayant la méme conjugaison : revivre, survivre, vivre.

INDICATIF

PRESENT

je vis

tu vis

il/elle vit
nous vivons
vous vivez
ils/elles vivent

IMPARFAIT

je vivais

tu vivais

il/elle vivait
nous vivions
vous viviez
ils/elles vivaient

PASSE COMPOSE

jai vécu

tu as vécu

il/elle a vécu i

nous avons vécu PASSE SIMPLE

vous avez vécu je vécus

ils/elles ont vécu tu véeus
il/elle vécut
nous vécmes

PLUS-QUE-PARFAIT

javais vécu

tu avais vécu

il/elle avait vécu
nous avions vécu
vous aviez vécu
ils/elles avaient vécu

vous vécQtes
ils/elles vécurent

FUTUR SIMPLE
je vivrai

tu vivras

il/elle vivra
nous vivrons
vous vivrez
ils/elles vivront

FUTUR ANTERIEUR

jraurai vécu

tu auras vécu

il/elle aura vécu
nous aurons vécu
vous aurez vécu
ils/elles auront vécu

PRESENT

je vivrais

tu vivrais

il/elle vivrait
nous vivrions
vous vivriez
ils/elles vivraient

PASSE 1" forme

jraurais vécu

tu aurais vécu

il/elle aurait vécu
nous aurions vécu
vous auriez vécu
ils/elles auraient vécu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF

PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je vive que j'aie vécu vis vivre vivant en vivant
que tu vives que tu aies vécu vivons ) )
quil/quelle vive qu'il/qu’elle ait vécu vivez PASSE PASSE
que nous vivions que nous ayons vécu avoir vécu i

que vous viviez que vous ayez vécu VecLle VEcuEs
qu vils/quielles vivent qu'ils/qu’elles aient vécu d

CONDITIONNEL ————
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conjugaison 45 CLORE

Verbes ayant la méme conjugaison: clore, éclore, enclore.

INDICATIF

CONDITIONNEL

PRESENT

je clos
tu clos

ilfelle cldt
ils/elles closent

PASSE COMPOSE

Jai clos
tu as clos

il/elle a clos
nous avons clos
vous avez clos

PASSE SIMPLE
Nexiste pas

FUTUR SIMPLE

je clorai
tu cloras

il/elle clora
nous clorons
vous clorez
ils/elles cloront

PRESENT

je clorais
tu clorais

ilfelle clorait
nous clorions
vous cloriez
ils/elles cloraient

MPARAIT PLUS-QUE-PAREAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1* forme
o javais clos j'aurai clos j’aurais_clos
nexiste pas mitios tu auras clos tu aurais clos
ele avait los il/elle aura clos il/elle aurait clos
ol nous aurons clos nous aurions clos
o vlesclos. vous aurez clos vous auriez clos
:’If/‘zlz;":jaf;’t clos ils/elles auront clos ils/elles auraient clos
SUBJONCTIF IMPERATIF —— INFINITIF PARTICIPE —— GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT FRESENT
que je close que faie clos clos clore closant en closant
que tu closes " ¢
il au’e que tu aies clos PASSE
qu'il/quelle close quil/qule ait clos PASSE
que nous closions e onss ayons clos B clos, close
que vous closiez qa V. clos, closes

quils/qurelles closent

que vous ayez clos
quils/quelles aient clos

Remarque

Au présent de I'indicatif, on écrit il éclot, il enclot (sans accent circonflexe).
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conjugaison 44 CROIRE

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je crois [krwa] j'ai cru je croyais [krwaije] j'avais cru
tu crois tuas cru tu croyais tu avais cru
il/elle croit il/elle a cru il/elle croyait il/elle avait cru
nous croyons [krwaj3] nous avons cru nous croyions [krwaijj3] nous avions cru

vous croyez
ils/elles croient [krwa]

FUTUR SIMPLE

je croirai

tu croiras

il/elle croira
nous croirons
vous croirez
ils/elles croiront

Vvous avez cru
ils/elles ont cru

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai cru

tu auras cru

il/elle aura cru
nous aurons cru
Vous aurez cru
ils/elles auront cru

vous croyiez
ils/elles croyaient

vous aviez cru
ils/elles avaient cru

PASSE SIMPLE

je crus

tu crus

il/elle crut
nous crimes
vous crites
ils/elles crurent

CONDITIONNEL

PRESENT

je croirais

tu croirais

il/elle croirait
nous croirions
vous croiriez
ils/elles croiraient

PASSE 1" forme

j'aurais cru

tu aurais cru

il/elle aurait cru
nous aurions cru
vous auriez cru
ils/elles auraient cru

PRESENT

que je croie [krwa]
que tu croies
qu’il/qu’elle croie
que nous croylons
[krwaijj3]

que vous croyiez
qu’ils/qu’elles croient

SUBJONCTIF

que tu aies cru
qu’il/qu’elle ait cru
que nous ayons cru
que vous ayez cru
qu’ils/qu’elles aient cru

IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
crois croire croyant en croyant
croyons
croyez PASSE PASSE
avoir cru cru, crue
crus, crues
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conjugaison 43 LIRE

Verbes ayant la méme conjugaison : élire, lire, réélire, relire.

INDICATIF CONDITIONNEL ——
B R R FUTUR SIMPLE PRESENT
PRESENT PASSE COMPOSE [ T
o o je lirai je lirais
je lis fai lu tu liras tu lirais
tulis tuaslu N il/elle lira il/elle lirait
il/elle lit il/elle a lu PASSE SIMPLE nous lirons nous lirions
nous lisons nous avons lu je lus vous lirez vous liriez
vous lisez vous avez lu tu lus ils/elles liront ils/elles liraient
ils/elles lisent ils/elles ont lu il/elle lut
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT nous |Ig£es FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
vous lates

favais lu ils/elles lurent jaurai lu jaurais lu

tu avais lu tu auras lu tu aurais lu
il/elle lisait il/elle avait lu il/elle aura lu il/elle aurait lu
nous lisions nous avions lu nous aurons lu nous aurions lu
vous lisiez vous aviez lu vous aurez lu vous auriez lu
ils/elles lisaient ils/elles avaient lu ils/elles auront lu ils/elles auraient lu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF

PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je lise que jaie lu lis lire lisant en lisant
que tu lises que tu aies lu lisons
quiil/qu’elle lise quil/quelle ait lu lisez passE PassE
que nous lisions que nous ayons lu
que vous lisiez que vous ayez lu avoir lu Iu, lue
quils/qurelles lisent quiils/qurelles aient lu 1us, lues
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conjugaison 41a ATTENDRE

Verbes ayant la méme conjugaison : attendre, confondre, correspondre, 1.défendre, 2.défendre,
démordre, 1. dépendre, 2. dépendre, descendre, détendre, distendre, entendre, étendre, fendre, fondre,
mordre, se morfondre, pendre, perdre, pondre, prétendre, redescendre, rendre, répandre, répondre,
revendre, sous-entendre, suspendre, 1.tendre, tondre, tordre, vendre.

INDICATIF

PRESENT

jattends
tu attends

il/elle attend
nous attendons
vous attendez
ils/elles attendent

IMPARFAIT

Jattendais
tu attendais

il/elle attendait
nous attendions
vous attendiez
ils/elles attendaient

PASSE COMPOSE

Jai attendu
tu as attendu
il/elle a attendu

nous avons attendu PASSE SIMPLE

vous avez attendu jattendis
ils/elles ont attendu tu attendis
il/elle attendit

nous attendimes
vous attendites
ils/elles attendirent

PLUS-QUE-PARFAIT

Javais attendu
tu avais attendu

il/elle avait attendu
nous avions attendu
vous aviez attendu
ils/elles avaient attendu

FUTUR SIMPLE

Jattendrai

tu attendras

il/elle attendra
nous attendrons
vous attendrez
ils/elles attendront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai attendu

tu auras attendu

il/elle aura attendu
nous aurons attendu
vous aurez attendu
ils/elles auront attendu

CONDITIONNEL

PRESENT

Jattendrais
tu attendrais

il/elle attendrait
nous attendrions
vous attendriez
ils/elles attendraient

PASSE 1" forme

Jaurais attendu
tu aurais attendu

il/elle aurait attendu
nous aurions attendu
vous auriez attendu
ils/elles auraient attendu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que jattende que jaie attendu attends attendre attendant en attendant
que tu attendes que tu aies attendu attendons ~
qu'il/quelle attende qu'il/quelle ait attendu attendez PASSE PASSE

que nous attendions
que vous attendiez
qu’ils/qu’elles attendent

que nous ayons attendu
que vous ayez attendu
qu’ils/qu’elles aient attendu

avoir attendu

attendu, attendue
attendus, attendues
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conjugaison 40 SUIVRE

Verbes ayant la méme conjugaison : s’ensuivre, poursuivre, suivre.

que vous suiviez
qu’ils/qu’elles suivent

que vous ayez suivi
qu’ils/qu’elles aient suivi

INDICATIF CONDITIONNEL ——————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je suis jai suivi je suivis je suivrai je suivrais
tu suis tu as sui tu suivis tu suivras tu suivrais
il/elle suit il/elle a suivi il/elle suivit il/elle suivra il/elle suivrait
nous suivons nous avons suivi nous suivimes nous suivrons nous suivrions
vous suivez vous avez suivi vous suivites vous suivrez vous suivriez
ils/elles suivent ils/elles ont suivi ils/elles suivirent ils/elles suivront ils/elles suivraient
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
je suivais Javais suivi Jaurai suivi Jaurais suivi
tu suivais tu avais suivi tu auras suivi tu aurais suivi
il/elle suivait il/elle avait suivi il/elle aura suivi il/elle aurait suivi
nous suivions nous avions suivi nous aurons suivi nous aurions suivi
vous suiviez vous aviez suivi Vvous aurez suivi vous auriez suivi
ils/elles suivaient ils/elles avaient suivi ils/elles auront suivi ils/elles auraient suivi
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je suive que faie suivi suis suivre suivant en suivant
que tu suives que tu aies suivi suivons
quil/qurelle suive quil/qurelle ait suivi suivez PASSE
que nous suivions que nous ayons suivi avoir suivi

suivis, suivies
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conjugaison 39 ECRIRE

Verbes ayant la méme conjugaison : décrire, écrire, inscrire, prescrire, proscrire, récrire, réécrire,
souscrire, transcrire.

INDICATIF CONDITIONNEL ———
PRESENT PASSE COMPOSE FUTUR SIMPLE PRESENT
Jécris Jai écrit Jécrirai J'écrirais
tu écris tu as écrit tu écriras tu écrirais
il/elle écrit il/elle a écrit o il/elle écrira il/elle écrirait
nous écrivons nous avons écrit PASSE SIMPLE nous écrirons nous écririons
vous écrivez vous avez écrit Péciids vous écrirez vous écririez
ils/elles écrivent ils/elles ont écrit tu écrivis ils/elles écriront ils/elles écriraient

ilfelle crivit

IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT nous g“_““mes FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
o o vous écrivites o o
jécrivais Javais écrit {Is/elles écrivirent jaurai écrit Jaurais écrit

tu écrivais tu avais écrit tu auras écrit tu aurais écrit
ilfelle écrivait ilfelle avait écrit il/elle aura écrit ilfelle aurait écrit

nous écrivions
vous écriviez
ils/elles écrivaient

nous avions écrit
vous aviez écrit
ils/elles avaient écrit

nous aurons écrit
vous aurez écrit
ils/elles auront écrit

nous aurions écrit
vous auriez écrit
ils/elles auraient écrit

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'écrive que j’aie écrit écris écrire écrivant en écrivant
que tu écrives que tu aies écrit écrivons ~
qu'il/quelle écrive qu'il/qu’elle ait écrit écrivez PASSE PASSE
que nous écrivions que nous ayons écrit avoir écrit &crit, écrite
que vous écriviez que vous ayez écrit crits, écrites
qu’ils/qu’elles écrivent qu’ils/quelles aient écrit i
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conjugaison 38b CONDUIRE

Verbes ayant la méme conjugaison : conduire, construire, cuire, déduire, détruire, éconduire, enduire,
induire, instruire, introduire, produire, reconduire, reconstruire, réduire, reproduire, séduire, traduire.

PRESENT

jie conduis
tu conduis

il/elle conduit
nous conduisons
vous conduisez
ils/elles conduisent

IMPARFAIT

je conduisais
tu conduisais

il/elle conduisait
nous conduisions
vous conduisiez
ils/elles conduisaient

PASSE COMPOSE

fai conduit

tu as conduit

il/elle a conduit
nous avons conduit
vous avez conduit

INDICATIF

PASSE SIMPLE

je conduisis

tu conduisis
il/elle conduisit
nous conduisimes
vous conduisites

FUTUR SIMPLE

je conduirai

tu conduiras
il/elle conduira
nous conduirons
vous conduirez

ils/elles ont conduit

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais conduit
tu avais conduit

il/elle avait conduit
nous avions conduit
vous aviez conduit
ils/elles avaient conduit

ils/elles conduisirent

ils/elles conduiront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai conduit
tu auras conduit

il/elle aura conduit
nous aurons conduit
vous aurez conduit
ils/elles auront conduit

CONDITIONNEL —————

PRESENT

je conduirais

tu conduirais

il/elle conduirait
nous conduirions
vous conduiriez
ils/elles conduiraient

PASSE 1" forme

Jaurais conduit
tu aurais conduit

il/elle aurait conduit
nous aurions conduit
vous auriez conduit
ils/elles auraient conduit

que nous conduisions
que vous conduisiez
qu'ils/quelles conduisent

que nous ayons conduit
que vous ayez conduit
qu'ils/quelles aient conduit

avoir conduit

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je conduise que j’aie conduit conduis conduire conduisant en conduisant
que tu conduises que tu aies conduit conduisons ) .
quiil/qurelle conduise quiil/qurelle ait conduit conduisez PASSE PASSE

conduit, conduite
conduits, conduites
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conjugaison 416 ROMPRE

Verbes ayant la méme conjugaison : corrompre, interrompre, rompre.

PRESENT

je romps
tu romps

il/elle rompt [r5]
nous rompons
vous rompez
ils/elles rompent

IMPARFAIT

je rompais
tu rompais

il/elle rompait
nous rompions
vous rompiez
ils/elles rompaient

PASSE COMPOSE

INDICATIF

PASSE SIMPLE

Jai rompu je rompis
tu as rompu tu rompis
il/elle a rompu il/elle rompit

nous avons rompu
vous avez rompu
ils/elles ont rompu

nous rompimes
vous rompites
ils/elles rompirent

PLUS-QUE-PARFAIT
j'avais rompu

tu avais rompu

il/elle avait rompu
nous avions rompu
vous aviez rompu
ils/elles avaient rompu

FUTUR SIMPLE

je romprai
tu rompras

il/elle rompra
nous romprons
vous romprez
ils/elles rompront

FUTUR ANTERIEUR

J'aurai rompu
tu auras rompu

il/elle aura rompu
nous aurons rompu
vous aurez rompu
ils/elles auront rompu

PRESENT

je romprais
tu romprais

il/elle romprait
nous romprions
vous rompriez
ils/elles rompraient

PASSE 1" forme

Jaurais rompu

tu aurais rompu

il/elle aurait rompu
nous aurions rompu
vous auriez rompu
ils/elles auraient rompu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je rompe que j'aie rompu romps rompre rompant en rompant
que tu rompes que tu aies rompu rompons . P
quil/quelle rompe quil/quelle ait rompu rompez PASSE PASSE
que nous rompions que nous ayons rompu avoir rompu rompu, rompue
que vous rompiez que vous ayez rompu rompus, rompues
qurils/quelles rompent quils/qu’elles aient rompu 4

CONDITIONNEL —————






OEBPS/images/36_cnj.jpg
Verbes ayant la méme conjugaison : rire, sourire.

conjugaison 36 RIRE

que vous rilez
qu’ils/qu’elles rient

que vous ayez ri
qu’ils/qu’elles aient ri

INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je ris jai ri je ris e rirai je rirais
turis tuasri tu ris tu riras tu rirais
il/elle rit il/elle ari il/elle rit il/elle rira il/elle rirait
nous rions [R5 ; Rij3] nous avons ri nous rimes nous rirons nous ririons
vous riez vous avez ri vous rites vous rirez vous ririez
ils/elles rient ils/elles ont ri ils/elles rirent ils/elles riront ils/elles riraient
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
je riais j'avais ri j'aurai ri jaurais ri
tu riais tu avais ri tu auras ri tu aurais ri
il/elle riait il/elle avait ri il/elle aura ri il/elle aurait ri
nous rifons [Rij3 ; Rijj3] nous avions ri nous aurons ri nous aurions ri
vous rilez vous aviez ri vous aurez ri vous auriez ri
ils/elles riaient ils/elles avaient ri ils/elles auront ri ils/elles auraient ri
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT
que je rie que j’aie ri rire riant en riant
que tu ries que tu aies ri N
quil/qurelle rie quil/qurelle ait ri PASSE PASSE
que nous rifons [Rij5 ; Qque nous ayons ri avoir ri i
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conjugaison 38a

NUIRE

Verbes ayant la méme conjugaison : luire, nuire, reluire.

INDICATIF

PRESENT

je nuis

tu nuis

ilfelle nuit
nous nuisons
vous nuisez
ils/elles nuisent

IMPARFAIT
je nuisais

tu nuisais

ilfelle nuisait
nous nuisions
vous nuisiez
ils/elles nuisaient

PASSE COMPOSE
j'ai nui

tu as nui

il/elle a nui

nous avons nui
vous avez nui
ils/elles ont nui

PLUS-QUE-PARFAIT

javais nui
tu avais nui

il/elle avait nui
nous avions nui
vous aviez nui
ils/elles avaient nui

PASSE SIMPLE
je nuisis

tu nuisis

il/elle nuisit
nous nuisimes
vous nuisites
ils/elles nuisirent

FUTUR SIMPLE
je nuirai

tu nuiras

il/elle nuira
nous nuirons
vous nuirez
ils/elles nuiront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai nui
tu auras nui

ilfelle aura nui
nous aurons nui
vous aurez nui
ils/elles auront nui

CONDITIONNEL

PRESENT

je nuirais

tu nuirais

ilfelle nuirait
nous nuirions
vous nuiriez
ils/elles nuiraient

PASSE 1" forme

jraurais nui

tu aurais nui

il/elle aurait nui
nous aurions nui
vous auriez nui
ils/elles auraient nui

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je nuise que j'aie nui nuis nuire nuisant en nuisant
que tu nuises que tu aies nui nuisons N ~
qu'il/qu’elle nuise qu'il/qu’elle ait nui nuisez PASSE PASSE
que nous nuisions que nous ayons nui avoir nui i
que vous nuisiez que vous ayez nui
quils/quelles nuisent quils/quelles aient nui

Remarque Le participe passé est invariable.
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conjugaison 37c

SUFFIRE

INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je suffis Vi suffi je suffis je suffirai je suffirais
tu suffis tu as suffi tu suffis tu suffiras tu suffirais
il/elle suffit il/elle a suffi il/elle suffit il/elle suffira il/elle suffirait
nous suffisons nous avons suffi nous suffimes nous suffirons nous suffirions
vous suffisez vous avez suffi vous suffites vous suffirez vous suffiriez
ils/elles suffisent ils/elles ont suffi ils/elles suffirent ils/elles suffiront ils/elles suffiraient

IMPARFAIT

je suffisais

tu suffisais

il/elle suffisait
nous suffisions
vous suffisiez
ils/elles suffisaient

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais suffi

tu avais suffi

il/elle avait suffi
nous avions suffi
vous aviez suffi
ils/elles avaient suffi

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai suffi

tu auras suffi

il/elle aura suffi
nous aurons suffi
vous aurez suffi
ils/elles auront suffi

PASSE 1" forme

j'aurais suffi

tu aurais suffi

il/elle aurait suffi
nous aurions suffi
vous auriez suffi
ils/elles auraient suffi

PRESENT

que je suffise

que tu suffises
quiil/quelle suffise
que nous suffisions
que vous suffisiez
quils/qu’elles suffisent

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'aie suffi suffis suffire suffisant en suffisant
que tu aies suffi suffisons ) )
qu'il/qu’elle ait suffi suffisez PASSE PASSE
que nous ayons suffi avoir suffi suffi

que vous ayez suffi
qulils/qu’elles aient suffi
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conjugaison 37b

INTERDIRE

Verbes ayant la méme conjugaison : contredire, se dédire, interdire, médire, prédire.

INDICATIF

PRESENT

jinterdis

tu interdis

il/elle interdit

nous interdisons [£terdiz3]
vous interdisez [Eterdize]
ils/elles interdisent

IMPARFAIT

finterdisais

tu interdisais

il/elle interdisait
nous interdisions
vous interdisiez
ils/elles interdisaient

PASSE COMPOSE
j'ai interdit

tu as interdit

il/elle a interdit
nous avons interdit
vous avez interdit
ils/elles ont interdit

PLUS-QUE-PARFAIT

javais interdit

tu avais interdit
ilfelle avait interdit
nous avions interdit
vous aviez interdit

PASSE SIMPLE
j'interdis

tu interdis

il/elle interdit
nous interdimes
vous interdites
ils/elles interdirent

FUTUR SIMPLE
j’interdirai

tu interdiras

il/elle interdira
nous interdirons
vous interdirez
ils/elles interdiront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai interdit
tu auras interdit
ilfelle aura interdit
nous aurons interdit
vous aurez interdit

ils/elles avaient interdit

ils/elles auront interdit

CONDITIONNEL

PRESENT
jinterdirais

tu interdirais

il/elle interdirait
nous interdirions
vous interdiriez
ils/elles interdiraient

PASSE 1" forme

faurais interdit
tu aurais interdit

il/elle aurait interdit
nous aurions interdit
vous auriez interdit
ils/elles auraient interdit

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'interdise [Eterdiz] que j'aie interdit interdis interdire interdisant en interdisant
que tu interdises que tu aies interdit interdisons ) .
qu'il/qu’elle interdise qu'il/qu’elle ait interdit interdisez PASSE PASSE
que nous interdisions que nous ayons interdit avoir interdit interdit, interdite
que vous interdisiez que vous ayez interdit interdits, interdites
qulils/qulelles interdisent qu'ils/qu’eiles aient interdit 4

Remarque Maudire suit la conjugaison 2.
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conjugaison 37a DIRE

Verbes ayant la méme conjugaison : dire, redire.

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je dis jai dit je disais javais dit
tu dis tu as dit tu disais tu avais dit
il/elle dit il/elle a dit il/elle disait il/elle avait dit
nous disons [diz5] nous avons dit nous disions nous avions dit
vous dites [dit] vous avez dit vous disiez vous aviez dit
ils/elles disent ils/elles ont dit ils/elles disaient ils/elles avaient dit
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je dirai jaurai dit je dis
tu diras tu auras dit tu dis
il/elle dira il/elle aura dit il/elle dit
nous dirons nous aurons dit nous dimes
vous direz vous aurez dit vous dites
ils/elles diront ils/elles auront dit ils/elles dirent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1 forme PRESENT PASSE
i j'aurais dit que je dise [diz] que j’aie dit
tu aurais dit que tu dises que tu aies dit
il/elle dirait il/elle aurait dit qu’il/qu’elle dise qu’il/qu’elle ait dit
nous dirions nous aurions dit que nous disions que nous ayons dit
vous diriez vous auriez dit que vous disiez que vous ayez dit
ils/elles diraient ils/elles auraient dit qu’ils/qu’elles disent qu’ils/qu’elles aient dit
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
dis dire disant en disant
disons
dites PASSE PASSE
avoir dit dit, dite
dits, dites
Remarque

Les autres verbes formés sur dire suivent la conjugaison 37b (sauf maudire).
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conjugaison 61 ETRE

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je suis [syi] jai été j'étais [ete] j'avais été
tu es [g] tu as été tu étais tu avais été
il/elle est [€] il/elle a été il/elle était il/elle avait été

nous sommes [som]
vous étes [et]
ils/elles sont [s5]

FUTUR SIMPLE

je serai [s(3)Re]

tu seras

il/elle sera

nous serons [s(3)rR3]
vous serez

ils/elles seront

nous avons été
vous avez été
ils/elles ont été

FUTUR ANTERIEUR
j'aurai été

tu auras été

il/elle aura été
nous aurons été
vous aurez été
ils/elles auront été

nous étions [etj5]
vous étiez [etje]
ils/elles étaient

nous avions été
vous aviez été
ils/elles avaient été

PASSE SIMPLE
je fus [fy]

tu fus

il/elle fut
nous fimes
vous fates
ils/elles furent

CONDITIONNEL

PRESENT

je serais [s(a)re]

tu serais

il/elle serait

nous serions [s(3)Rrj3]
vous seriez

SUBJONCTIF
PASSE 1" forme PRESENT PASSE
jaurais été que je sois [swa] que j'aie été
tu aurais été que tu sois que tu aies été

il/elle aurait été
nous aurions été
vous auriez été

qu'il/qu’elle soit

que vous soyez

qu'il/quelle ait été

que nous soyons [swaj3] que nous ayons été

que vous ayez été

ils/elles seraient ils/elles auraient été qu'ils/qu’elles soient [swa] qu’ils/qu’elles aient été
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
sois [swa] étre étant en étant
soyons [swaj3]
soyez [swaje] PASSE PASSE
avoir été été [ete]

Remarque

Aux temps composés, le verbe étre se conjugue avec I'auxiliaire avoir : j‘ai été, tu avais été.
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conjugaison 60 FAIRE

Verbes ayant la méme conjugaison : contrefaire, défaire, faire, refaire, satisfaire.

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je fais [fe] j'ai fait je faisais [f(s)ze] j’avais fait
tu fais tu as fait tu faisais tu avais fait
il/elle fait il/elle a fait il/elle faisait il/elle avait fait
nous faisons [f(3)z5] nous avons fait nous faisions [fazj5] nous avions fait
vous faites [fet] vous avez fait vous faisiez [fazje] vous aviez fait
ils/elles font [f5] ils/elles ont fait ils/elles faisaient ils/elles avaient fait
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je ferai [f(3)Rre] j'aurai fait je fis
tu feras tu auras fait tu fis
il/elle fera il/elle aura fait il/elle fit
nous ferons [f(a)r3] nous aurons fait nous fimes
vous ferez vous aurez fait vous fites
ils/elles feront ils/elles auront fait ils/elles firent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1" forme PRESENT PASSE
je ferais [f(3)re] j/aurais fait que je fasse [fas] que j’aie fait
tu ferais tu aurais fait que tu fasses que tu aies fait
il/elle ferait il/elle aurait fait qu’il/qu’elle fasse qu’il/qu’elle ait fait
nous ferions [farj3] nous aurions fait que nous fassions que nous ayons fait
vous feriez vous auriez fait que vous fassiez que vous ayez fait
ils/elles feraient ils/elles auraient fait qu’ils/qu’elles fassent qu’ils/qu’elles aient fait
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
fais [fe] faire faisant [f(2)zd] en faisant
faisons [f(2)z3]
faites [fet] PASSE PASSE
avoir fait fait, faite
faits, faites
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conjugaison 59

Verbes ayant la méme conjugaison : naitre, renaitre.

NAITRE

PRESENT

je nais

tu nais

ilfelle nait

nous naissons
vous naissez
ils/elles naissent

IMPARFAIT

je naissais
tu naissais

ilfelle naissait
nous naissions
vous naissiez
ils/elles naissaient

INDICATIF

PASSE COMPOSE

je suis né, née

tu es né, née

il/elle est né, née

nous sommes nés, nées
vous &tes nés, nées
ils/elles sont nés, nées

PASSE SIMPLE

je naquis
tu naquis

il/elle naquit
nous nagquimes
vous naquites
ils/elles naquirent

PLUS-QUE-PARFAIT
jétais né, née

tu étais né, née
il/elle était né, née

FUTUR SIMPLE

je naitrai
tu naitras

il/elle naitra
nous naitrons
vous naitrez
ils/elles naitront

FUTUR ANTERIEUR

je serai né, née
tu seras né, née
ilfelle sera né, née

nous étions nés, nées
vous étiez nés, nées
ils/elles étaient nés, nées

nous serons nés, nées
vous serez nés, nées
ils/elles seront nés, nées

PRESENT

je naitrais
tu naitrais
ilfelle naitrait

ils/elles naitraient

PASSE 1" forme

je serais né, née
tu serais né, née

ilfelle serait né, née

nous serions nés, nées
vous seriez nés, nées
ils/elles seraient nés, nées

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je naisse que je sois né, née nais naitre naissant en naissant
que tu naisses que tu sois né, née naissons PASSE
qu'il/qulelle naisse qu'il/quelle soit né, née naissez o PASSE
que nous naissions que nous soyons nés, nées étre né, née né, née
que vous naissiez que vous soyez nés, nées nés, nées
qu'ils/qulelles naissent qu'ils/qulelles soient nés, nées

CONDITIONNEL —————
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conjugaison 58 PRENDRE

Verbes ayant la méme conjugaison : apprendre, 1. comprendre, 2. comprendre, entreprendre,
s’éprendre, se méprendre, prendre, reprendre, surprendre.

INDICATIF

PRESENT

je prends [pra]

tu prends

il/elle prend

nous prenons [pran3]
vous prenez

ils/elles prennent [pren]

IMPARFAIT

je prenais

tu prenais

il/elle prenait
nous prenions
vous preniez
ils/elles prenaient

PASSE COMPOSE

j'ai pris
tu as pris
il/elle a pris .
nous avons pris PASSE SIMPLE
vous avez pris je pris
ils/elles ont pris tu pris

il/elle prit
PLUS-QUE-PARFAIT nous primes
i vous prites
jravais pris ils/elles prirent
tu avais pris
il/elle avait pris

nous avions pris
vous aviez pris
ils/elles avaient pris

FUTUR SIMPLE

je prendrai

tu prendras

il/elle prendra
nous prendrons
vous prendrez
ils/elles prendront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai pris
tu auras pris

il/elle aura pris
nous aurons pris
vous aurez pris
ils/elles auront pris

CONDITIONNEL

PRESENT

je prendrais

tu prendrais

il/elle prendrait
nous prendrions
vous prendriez
ils/elles prendraient

PASSE 1" forme

j'aurais pris

tu aurais pris

il/elle aurait pris
nous aurions pris
vous auriez pris
ils/elles auraient pris

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je prenne que j'aie pris prends prendre prenant en prenant
que tu prennes que tu aies pris prenons
quiil/qu’elle prenne quiil/quelle ait pris prenez PASSE PASSE
que nous prenions que nous ayons pris avoir pris s, prise
que vous preniez que vous ayez pris B P
qu'ils/qulelles prennent quils/qu’elles aient pris pris, p
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conjugaison 57 CONNAITRE

Verbes ayant la méme conjugaison : apparaitre, comparaitre, connaitre, disparaitre, méconnaitre,
paitre, paraitre, réapparaitre, reconnaitre, se repaitre, reparaitre.

CONDITIONNEL —————

nous connaissons
vous connaissez
ils/elles connaissent

IMPARFAIT

je connaissais

tu connaissais

il/elle connaissait
nous connaissions
vous connaissiez
ils/elles connaissaient

nous avons connu
vous avez connu
ils/elles ont connu

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE
je connais j'ai connu je connus
tu connais tu as connu tu connus
il/elle connait il/elle a connu il/elle connut

nous conn@imes
vous conndtes
ils/elles connurent

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais connu

tu avais connu

il/elle avait connu
nous avions connu
vous aviez connu
ils/elles avaient connu

FUTUR SIMPLE

je connaitrai
tu connaitras
il/elle connait
nous connaitrons
vous connaitrez
ils/elles connaitront

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai connu

tu auras connu

il/elle aura connu
nous aurons connu
vous aurez connu
ils/elles auront connu

PRESENT

je connaitrais
tu connaitrais
il/elle connaitrait
nous connaitrions
vous connaitriez
ils/elles connaitraient

PASSE 1" forme

j'aurais connu

tu aurais connu

il/elle aurait connu
nous aurions connu
Vvous auriez connu
ils/elles auraient connu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je connaisse que j'aie connu connais connaitre connaissant en connaissant
que tu connaisses que tu aies connu connaissons ,
qu'il/qu'elle connaisse qu'il/qu'elle ait connu connaissez PASSE PASSE
que nous connaissions que nous ayons connu avolr connu connu, connue
que vous connaissiez que vous ayez connu Eatnus, conniies
quiils/qu'elles connaissent quiils/qu'elles aient connu

Remarque Paitre n’a pas de temps composés ni de participe passé, ni de passé simple.
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conjugaison 56 METTRE

Verbes ayant la méme conjugaison : admettre, commettre, compromettre, démettre, émettre, mettre,
omettre, permettre, promettre, remettre, retransmettre, soumettre, transmettre.

INDICATIF

CONDITIONNEL

PRESENT

je mets [me]

tu mets

il/elle met
nous mettons
vous mettez
ils/elles mettent

IMPARFAIT

je mettais

tu mettais

il/elle mettait
nous mettions
vous mettiez
ils/elles mettaient

PASSE COMPOSE
f'ai mis

tu as mis

il/elle a mis

nous avons mis
vous avez mis

PASSE SIMPLE

\ 3 je mis
ils/elles ont mis tu mis

il/elle mit
PLUS-QUE-PARFAIT nous mimes
o vous mites
Javais mis ils/elles mirent
tu avais mis

il/elle avait mis
nous avions mis
vous aviez mis
ils/elles avaient mis

FUTUR SIMPLE

je mettrai
tu mettras

il/elle mettra
nous mettrons
vous mettrez
ils/elles mettront

FUTUR ANTERIEUR
j'aurai mis

tu auras mis

il/elle aura mis
nous aurons mis
vous aurez mis
ils/elles auront mis

PRESENT

je mettrais
tu mettrais

il/elle mettrait
nous mettrions
vous mettriez
ils/elles mettraient

PASSE 1" forme
jaurais mis

tu aurais mis

il/elle aurait mis.
nous aurions mis
vous auriez mis
ils/elles auraient mis

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je mette que j'aie mis mets mettre mettant en mettant
que tu mettes que tu aies mis mettons _
quiil/quelle mette quil/quelle ait mis mettez PASSE PASSE
que nous mettions que nous ayons mis avoir mis mis, mise
que vous mettiez que vous ayez mis rifs. mises
qu'ils/qu’elles mettent qu'ils/qu’elles aient mis ’
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conjugaison 52b PEINDRE

Verbes ayant la méme conjugaison : astreindre, atteindre, dépeindre, déteindre, enfreindre, éteindre,
étreindre, feindre, geindre, peindre, repeindre, restreindre, teindre.

INDICATIF

CONDITIONNEL —————

PRESENT

je peins [pé] jai peint
tu peins tu as peint
il/elle peint il/elle’a pei

nous peignons [pen3]
vous peignez
ils/elles peignent [pen]

IMPARFAIT

je peignais

tu peignais

il/elle peignait

nous peignions [pen;j3]
vous peigniez

ils/elles peignaient

PASSE COMPOSE

nous avons peint
vous avez peint
ils/elles ont peint

PASSE SIMPLE

je peignis

tu peignis

int il/elle peignit
nous peignimes
vous peignites
ils/elles peignirent

PLUS-QUE-PARFAIT

Jravais peint
tu avais peint

il/elle avait peint
nous avions peint
vous aviez peint
ils/elles avaient peint

FUTUR SIMPLE

je peindrai [pedre]
tu peindras

il/elle peindra
nous peindrons
vous peindrez
ils/elles peindront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai peint
tu auras peint

il/elle aura peint
nous aurons peint
vous aurez peint
ils/elles auront peint

PRESENT

jie peindrais
tu peindrais

il/elle peindrait
nous peindrions
vous peindriez
ils/elles peindraient

PASSE 1" forme

jaurais peint

tu aurais peint

il/elle aurait peint
nous aurions peint
vous auriez peint
ils/elles auraient peint

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je peigne [pen] que jaie peint peins peindre peignant en peignant
que tu peignes que tu aies peint peignons ”
quil/qu'elle peigne quil/quelle ait peint peignez PASSE PASSE
que nous peignions [penj3] que nous ayons peint avoir peint peint, peinte
que vous peigniez que vous ayez peint peints, peintes
qu’ils/qu’elles peignent qu’ils/qu’elles aient peint .
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conjugaison 52a CRAINDRE

Verbes ayant la méme conjugaison : contraindre, craindre, plaindre.

INDICATIF

PRESENT

je crains [kré]

tu crains

il/elle craint

nous craignons [kren]
vous craignez

ils/elles craignent [kren]

IMPARFAIT

je craignais

tu craignais

il/elle craignait

nous craignions [kren;s]
vous craigniez

ils/elles craignaient

PASSE COMPOSE

jai craint

tu as craint

il/elle a craint

nous avons craint PASSE SIMPLE

vous avez craint je craignis

ils/elles ont craint tu craignis
il/elle craignit

nous craignimes

PLUS-QUE-PARFAIT l
vous craignites

j'avais craint

tu avais craint

il/elle avait craint
nous avions craint
vous aviez craint
ils/elles avaient craint

ils/elles craignirent

FUTUR SIMPLE

je craindrai

tu craindras

il/elle craindra
nous craindrons
vous craindrez
ils/elles craindront

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai craint

tu auras craint

il/elle aura craint
nous aurons craint
vous aurez craint
ils/elles auront craint

PRESENT

je craindrais

tu craindrais

il/elle craindrait
nous craindrions
vous craindriez
ils/elles craindraient

PASSE 1 forme

jaurais craint

tu aurais craint

il/elle aurait craint
nous aurions craint
vous auriez craint
ils/elles auraient craint

PRESENT

que je craigne [krep]
que tu craignes
qu'il/qu’elle craigne

que nous craignions [krenj3)]

que vous craigniez
qu'ils/qu'elles craignent

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j’aie craint crains craindre craignant en craignant
que tu aies craint craignons
quil/qu’elle ait craint craignez PASSE PASSE
que nous ayons craint avoir craint craint, crainte
que vous ayez craint craints, craintes
quils/quelles aient craint d

CONDITIONNEL ———
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conjugaison 51

RESOUDRE

Verbes ayant la méme conjugaison : dissoudre, résoudre.

INDICATIF

PRESENT

je résous [rezu]
tu résous

il/elle résout

nous résolvons [rRezolv3]
vous résolvez

ils/elles résolvent [rezolv]

IMPARFAIT

je résolvais
tu résolvais

il/elle résolvait
nous résolvions
vous résolviez
ils/elles résolvaient

PASSE COMPOSE

jai résolu
tu as résolu

il/elle a résolu
nous avons résolu
vous avez résolu
ils/elles ont résolu

PASSE SIMPLE

je résolus
tu résolus

ilfelle résolut
nous résolames
vous résolGtes
ils/elles résolurent

PLUS-QUE-PARFAIT

Javais résolu

tu avais résolu

il/elle avait résolu
nous avions résolu
vous aviez résolu
ils/elles avaient résolu

FUTUR SIMPLE

je résoudrai [rezudre]
tu résoudras

ilfelle résoudra

nous résoudrons
vous résoudrez
ils/elles résoudront

FUTUR ANTERIEUR

jraurai résolu

tu auras résolu

il/elle aura résolu
nous aurons résolu
vous aurez résolu
ils/elles auront résolu

PRESENT

je résoudrais
tu résoudrais

ilfelle résoudrait
nous résoudrions
vous résoudriez
ils/elles résoudraient

PASSE 1" forme

jaurais résolu

tu aurais résolu

il/elle aurait résolu
nous aurions résolu
vous auriez résolu
ils/elles auraient résolu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je résolve que j'aie résolu résous résoudre résolvant en résolvant
que tu résolves que tu aies résolu résolvons P P
qu'il/qu’elle résolve qu'il/qu’elle ait résolu résolvez PASSE PASSE
que nous résolvions que nous ayons résolu avoir résolu résolu ou résous
que vous résolviez que vous ayez résolu Tésolue ou résoute
qu'ils/quelles résolvent qu'ils/quelles aient résolu Fé<oliis oil TesoUs:

résolues ou résoutes

Remarque

Dissoudre ne se conjugue pas au passé simple. Ce verbe a pour participe passé dissous, dissoute.

CONDITIONNEL —————
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conjugaison 55b  ACCROITRE

Verbes ayant la méme conjugaison : accroitre, décroitre.

INDICATIF

CONDITIONNEL —————

PRESENT

jraccrois
tu accrois

il/elle accroit

nous accroissons
Vous accroissez
ils/elles accroissent

IMPARFAIT

Jaccroissais
tu accroissais

il/elle accroissait
nous accroissions
vous accroissiez
ils/elles accroissaient

PASSE COMPOSE

fai accru
tu as accru

ilfelle a accru
nous avons accru
vous avez accru
ils/elles ont accru

PASSE SIMPLE

jaccrus

tu accrus

il/elle accrut
nous accrimes
vous accrltes
ils/elles accrurent

PLUS-QUE-PARFAIT

javais accru
tu avais accru

ilfelle avait accru
nous avions accru
vous aviez accru
ils/elles avaient accru

FUTUR SIMPLE

j'accroitrai

tu accroitras

il/elle accroitra
nous accroitrons
vous accroitrez
ils/elles accroitront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai accru
tu auras accru

il/elle aura accru
nous aurons accru
vous aurez accru
ils/elles auront accru

PRESENT

j'accroitrais
tu accroitrais
il/elle acc
nous accroitrions
vous accroitriez
ils/elles accroitraient

PASSE 1" forme

jaurais accru
tu aurais accru

ilfelle aurait accru
nous aurions accru
vous auriez accru
ils/elles auraient accru

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'accroisse que j'aie accru accrois accroitre accroissant en accroissant
que tu accroisses que tu aies accru accroissons )
qu'il/qu’elle accroisse qu'il/qu’elle ait accru accroissez PASSE PASSE
que nous accroissions que nous ayons accru S accru, accrue

que vous accroissiez
qu'ils/qulelles accroissent

que vous ayez accru
qu'ils/qulelles aient accru

accrus, accrues
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conjugaison 55a CROITRE

INDICATIF CONDITIONNEL ———

PRESENT PASSE COMPOSE FUIUR SIMPLE PRESENT
je crols fai cra Je croitrai je croitrais
tu crofs twas crd fll;e‘"‘:'gg;m tu croitrais
il/elle croit il/elle a cra il/elle croitrait

! PASSE SIMPLE nous croitrons )
nous croissons nous avons crll vous croltres nous croitrions
Vous croissez vous avez créd je cras iIsfelles croftront vous croitriez
ils/elles croissent ils/elles ont crt tu cras ils/elles croitraient

il/elle crat
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT nous crg;'es FUTUR ANTERIEUR PASSE 1* forme
vous crites
je croissais javais cr ils/elles crarent jraurai créa jraurais crdd
tu croissais tu avais crd tu auras crd tu aurais cra
il/elle croissait il/elle avait cris il/elle aura cra il/elle aurait cra
nous croissions nous avions cra nous aurons crl nous aurions crd
vous croissiez vous aviez cr vous aurez cr vous auriez cr
ils/elles croissaient ils/elles avaient cra ils/elles auront cray ils/elles auraient cra
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF

PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je croisse que j'aie crit c croitre croissant en croissant
que tu croisses que tu aies crll croissons -
qu'il/quelle croisse qu'il/qu’elle ait crld croissez PASSE PASSE
que nous croissions que nous ayons crll avoir crit ert, crue
que vous croissiez que vous ayez créd crus, crues
qu'ils/qulelles croissent qu'ils/qulelles aient crit g
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Verbes ayant la méme conjugaison : se complaire, déplaire, plaire, taire.

conjugaison 54 PLAIRE

INDICATIF

PRESENT

je plais

tu plais

il/elle plait
nous plaisons
vous plaisez
ils/elles plaisent

IMPARFAIT

je plaisais

tu plaisais

il/elle plaisait
nous plaisions
vous plaisiez
ils/elles plaisaient

PASSE COMPOSE

i plu
tuas plu
ilfelle a plu

nous avons plu
vous avez pl
ils/elles ont plu

PASSE SIMPLE

tu plus
il/elle plut
nous plames
in vous plates
ils/elles plurent

PLUS-QUE-PARFAIT

javais plu

tu avais plu

il/elle avait plu
nous avions plu
vous aviez plu
ils/elles avaient plu

FUTUR SIMPLE
je plairai

tu plairas

il/elle plaira
nous plairons
vous plairez
ils/elles plairont

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai plu

tu auras plu

il/elle aura plu
nous aurons plu
vous aurez plu
ils/elles auront plu

PRESENT

je plairais

tu plairais

il/elle plairait
nous plairions
vous plairiez
ils/elles plairaient

PASSE 1" forme

j'aurais plu

tu aurais plu

il/elle aurait plu
nous aurions plu
vous auriez plu
ils/elles auraient plu

que vous plaisiez
qu'ils/qu’elles plaisent

que vous ayez plu
qu'ils/qu’elles aient plu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je plaise que j'aie plu plais plaire plaisant en plaisant
que tu plaises que tu aies plu plaisons )
qu'il/qu’elle plaise qu'il/qu’elle ait plu plaisez PASSE PASSE
que nous plaisions que nous ayons plu avoir plu plu

Remarque

Taire se conjugue comme plaire sauf au présent (il tait) et au participe passé (tu, tue).

CONDITIONNEL —————
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conjugaison 53

BOIRE

INDICATIF CONDITIONNEL ————
PRESENT PASSE COMPOSE FUTUR SIMPLE PRESENT
je bois Jai bu je boirai je boirais
tu bois tuas bu tu boiras tu boirais
il/elle boit il/elle a bu 5 il/elle boira il/elle boirait
nous buvons nous avons bu PASSE SIMPLE nous boirons nous boirions
vous buvez vous avez bu iehis vous boirez vous boiriez
ils/elles boivent ils/elles ont bu tu bus ils/elles boiront ils/elles boiraient
il/elle but
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT nous g&‘tmes FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
vous bites
je buvais Javais bu iIs/elles burent jaurai bu Jaurais bu
tu buvais tu avais bu tu auras bu tu aurais bu
il/elle buvait il/elle avait bu il/elle aura bu il/elle aurait bu
nous buvions nous avions bu nous aurons bu nous aurions bu
vous buviez vous aviez bu vous aurez bu vous auriez bu
ils/elles buvaient ils/elles avaient bu ils/elles auront bu ils/elles auraient bu
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je boive que j'aie bu bois boire buvant en buvant
que tu boives que tu aies bu buvons )
qu'il/quelle boive quil/quelle ait bu buvez PASSE PASSE
que nous buvions que nous ayons bu o bl B biie
que vous buviez que vous ayez bu N b

qu’ils/qu’elles boivent

qu’ils/qu’elles aient bu
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conjugaison avec l'auxiliaire avoir REUSSIR

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je réussis jai réussi je réussissais j'avais réussi
tu réussis tu as réussi tu réussissais tu avais réussi

il/elle réussit

nous réussissons
vous réussissez
ils/elles réussissent

FUTUR SIMPLE

je réussirai

tu réussiras

il/elle réussira
nous réussirons
vous réussirez
ils/elles réussiront

il/elle a réussi
nous avons réussi
vous avez réussi
ils/elles ont réussi

FUTUR ANTERIEUR
j'aurai réussi

tu auras réussi

il/elle aura réussi
nous aurons réussi
vous aurez réussi
ils/elles auront réussi

il/elle réussissait
nous réussissions
vous réussissiez
ils/elles réussissaient

PASSE SIMPLE
je réussis
tu réussis
il/elle réussit

il/elle avait réussi
nous avions réussi
vous aviez réussi
ils/elles avaient réussi

nous réussimes
vous réussites
ils/elles réussirent

CONDITIONNEL

PRESENT

je réussirais

tu réussirais

il/elle réussirait
nous réussirions
vous réussiriez
ils/elles réussiraient

PASSE 1" forme

j'aurais réussi

tu aurais réussi

il/elle aurait réussi
nous aurions réussi
vous auriez réussi
ils/elles auraient réussi

PRESENT

que je réussisse
que tu réussisses
qu'il/qu’elle réussisse

que vous réussissiez
qu’ils/qu’elles réussissent

SUBJONCTIF

PASSE

que réussi

que tu aies réussi
qu'il/qu’elle ait réussi
que nous ayons réussi
que vous ayez réussi
qu’ils/qu’elles aient réussi

IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT

réussis réussir réussissant en réussissant
réussissons ~ ~

réussissez PASSE PASSE

avoir réussi

réussi, réussie
réussis, réussies
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conjugaison a la forme pronominale SE REPOSER

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je me repose je me suis reposé, ée je me reposais je m’étais reposé, ée

tu te reposes

il/elle se repose
nous nous reposons
VOus vous reposez
ils/elles se reposent

FUTUR SIMPLE

je me reposerai

tu te reposeras

il/elle se reposera
nous Nous reposerons
VOus vous reposerez
ils/elles se reposeront

tu t'es reposé, ée

il/elle s’est reposé, ée

nous nous sommes reposeés,
ées

vous vous étes reposés, ées

ils/elles se sont reposés, ées

FUTUR ANTERIEUR

je me serai reposé, ée
tu te seras reposé, ée
il/elle se sera reposé, ée

nous Nous serons reposeés, €es

VOUS VOus serez reposés, ées
ils/elles se seront reposés, ées

tu te reposais

il/elle se reposait
nous nous reposions
Vvous vous reposiez
ils/elles se reposaient

tu t'étais reposé, ée

il/elle s’était reposé, ée

nous nous étions reposés, ées
vous vous étiez reposés, ées
ils/elles s’étaient reposés, ées

PASSE SIMPLE

je me reposai
tu te reposas
il/elle se reposa

nous nous reposames

Vous vous reposates
ils/elles se reposerent

CONDITIONNEL

PRESENT

je me reposerais

tu te reposerais

il/elle se reposerait
nous nous reposerions
VOus vous reposeriez
ils/elles se reposeraient

PASSE 1" forme

je me serais reposé, ée

tu te serais reposé, ée

il/elle se serait reposé, ée

nous nous serions reposés, ées
Vous vous seriez reposés, ées
ils/elles se seraient reposés, ées

PRESENT

que je me repose

que tu te reposes
qu’il/qu’elle se repose
que nous nous reposions
que vous vous reposiez
qu'ils/qu’elles se reposent

SUBJONCTIF

PASSE

que je me sois reposé, ée

que tu te sois reposé, ée
qu'il/qu’elle se soit reposé, ée

que Nous Nous soyons reposés, ées
que vous vous soyez reposés, ées
qu’ils/qu’elles se soient reposés, ées

GERONDIF

IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE
PRESENT PRESENT PRESENT
repose-toi se reposer se reposant
reposons-nous =

PASSE PASSE

reposez-vous

s’étre reposé, ée

reposé, reposée
reposés, reposées

en se reposant
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conjugaison avec l'auxiliaire étre

ARRIVER

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
j'arrive je suis arrivé, ée j'arrivais j'étais arrivé, ée
tu arrives tu es arrivé, ée tu arrivais tu étais arrivé, ée

il/elle arrive
nous arrivons
vous arrivez
ils/elles arrivent

FUTUR SIMPLE

j'arriverai

tu arriveras

il/elle arrivera
nous arriverons
vous arriverez
ils/elles arriveront

il/elle est arrivé, ée

nous sommes arrivés, ées
vous étes arrivés, ées
ils/elles sont arrivés, ées

FUTUR ANTERIEUR

je serai arrivé, ée

tu seras arrivé, ée
il/elle sera arrivé, ée
nous serons arrivés, ées
vous serez arrivés, ées

ils/elles seront arrivés, ées

il/elle arrivait
nous arrivions
vous arriviez
ils/elles arrivaient

PASSE SIMPLE

j'arrivai
tu arrivas
il/elle arriva

il/elle était arrivé, ée

nous étions arrivés, ées
vous étiez arrivés, ées
ils/elles étaient arrivés, ées

nous arrivimes

vous arrivates

ils/elles arriverent

CONDITIONNEL

PRESENT

j'arriverais

tu arriverais

il/elle arriverait
nous arriverions
vous arriveriez
ils/elles arriveraient

PASSE 1" forme

je serais arrivé, ée

tu serais arrivé, ée

il/elle serait arrivé, ée

nous serions arrivés, ées
vous seriez arrivés, ées
ils/elles seraient arrivés, ées

SUBJONCTIF

PRESENT PASSE

que j'arrive
que tu arrives
qu'il/qu'elle arrive

qu'ils/qu'elles arrivent

que je sois arrivé, ée

que tu sois arrivé, ée
qu'il/qu'elle soit arrivé, ée

que nous soyons arrivés, ées
que vous soyez arrivés, ées
qu'ils/qu'elles soient arrivés, ées

IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
arrive arriver arrivant en arrivant
arrivons . P

PASSE PASSE

arrivez

&tre arrivé, ée

arrivé, arrivée
arrivés, arrivées
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conjugaison 16 CONJUGUER

verbes en -guer — -gu-

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je conjugue j'ai conjugué je conjuguais j'avais conjugué
tu conjugues tu as conjugué tu conjuguais tu avais conjugué
il/elle conjugue il/elle a conjugué il/elle conjuguait il/elle avait conjugué
nous conjuguons nous avons conjugué nous conjuguions nous avions conjugué
vous conjuguez vous avez conjugué vous conjuguiez vous aviez conjugué
ils/elles conjuguent ils/elles ont conjugué ils/elles conjuguaient ils/elles avaient conjugué
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je conjuguerai j'aurai conjugué je conjuguai
tu conjugueras tu auras conjugué tu conjuguas
il/elle conjuguera il/elle aura conjugué il/elle conjugua
nous conjuguerons [k33yg(a)r3] nous aurons conjugué nous conjuguémes
vous conjuguerez vous aurez conjugué vous conjuguates
ils/elles conjugueront ils/elles auront conjugué ils/elles conjuguerent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1" forme PRESENT PASSE
je conjuguerais j'aurais conjugué que je conjugue que j'aie conjugué
tu conjuguerais tu aurais conjugué que tu conjugues que tu aies conjugué
il/elle conjuguerait il/elle aurait conjugué qu'il/qu'elle conjugue qu'il/qu'elle ait conjugué
nous conjuguerions [k33ygarj] nous aurions conjugué que nous conjuguions que nous ayons conjugué
vous conjugueriez vous auriez conjugué que vous conjuguiez que vous ayez conjugué
ils/elles conjugueraient ils/elles auraient conjugué qu'ils/qu'elles conjuguent qu'ils/qu'elles aient conjugué
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
conjugue conjuguer conjuguant en conjuguant
conjuguons
conjuguez PASSE PASSE
avoir conjugué conjugué, conjuguée
conjugués, conjuguées
Remarque

Les verbes en -guer [ge] se conjuguent sur ce modele, sauf arguer qui se prononce [argye] et se conjugue comme
tuer (conjugaison 1a).
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conjugaison 2 FINIR

De trés nombreux verbes en -ir se conjuguent sur ce modeéle (participe passé en -issant).

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je finis j’ai fini je finissais j’avais fini
tu finis tu as fini tu finissais tu avais fini
il/elle finit il/elle a fini il/elle finissait il/elle avait fini
nous finissons nous avons fini nous finissions nous avions fini
vous finissez vous avez fini vous finissiez vous aviez fini
ils/elles finissent ils/elles ont fini ils/elles finissaient ils/elles avaient fini
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je finirai j'aurai fini je finis
tu finiras tu auras fini tu finis
il/elle finira il/elle aura fini il/elle finit
nous finirons nous aurons fini nous finimes
vous finirez vous aurez fini vous finites
ils/elles finiront ils/elles auront fini ils/elles finirent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1™ forme PRESENT
je finirais j'aurais fini que je finisse
tu aurais fini que tu finisses que tu aies fini
il/elle aurait fini qu’il/qu’elle finisse qu'il/qu’elle ait fini
nous aurions fini que nous finissions que nous ayons fini
vous finiriez vous auriez fini que vous finissiez que vous ayez fini
ils/elles finiraient ils/elles auraient fini qu’ils/qu’elles finissent qu’ils/qu’elles aient fini
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
finis finir finissant en finissant
finissons
finissez PASSE PASSE
avoir fini fini, finie
finis, finies
Remarque

Maudire se conjugue comme finir sauf a I'infinitif et au participe passé (maudit, maudite).
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conjugaison a la v

INDICATIF

passive AIMER

PRESENT

je suis aimé, ée

tu es aimé, ée

il/elle est aimé, ée

nous sommes aimés, ées
vous &tes aimés, ées
ils/elles sont aimés, ées

FUTUR SIMPLE

je serai aimé, ée

tu seras aimé, ée

il/elle sera aimé, ée

nous serons aimés, ées
vous serez aimés, ées
ils/elles seront aimés, ées

PASSE COMPOSE

j'ai été aimé, ée

tu as été aimé, ée

il/elle a été aimé, ée

nous avons €té aimés, ées
vous avez €té aimés, ées
ils/elles ont été aimés, ées

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai été aimé, ée

tu auras été aimé, ée
il/elle aura été aimé, ée
nous aurons été aimeés, ées
vous aurez été€ aimés, ées

ils/elles auront été aimés, ées

IMPARFAIT
j’étais aimé, ée

tu étais aimé, ée

il/elle était aimé, ée

nous étions aimés, ées
vous étiez aimés, ées
ils/elles étaient aimés, ées

PLUS-QUE-PARFAIT
j'avais été aimé, ée

tu avais été aimé, ée

il/elle avait été aimé, ée

nous avions €été aimés, ées
vous aviez été aimés, ées
ils/elles avaient été aimés, ées

PASSE SIMPLE

je fus aimé, ée

tu fus aimé, ée

il/elle fut aimé, ée
nous fimes aimés, ées
vous flites aimés, ées

ils/elles furent aimés, ées

CONDITIONNEL

PRESENT

je serais aimé, ée

tu serais aimé, ée

il/elle serait aimé, ée

nous serions aimés, ées
vous seriez aimés, ées
ils/elles seraient aimés, ées

PASSE 1" forme

j'aurais été aimé, ée

tu aurais été aimé, ée

il/elle aurait été aimé, ée

nous aurions été aimés, ées
vous auriez été aimés, ées
ils/elles auraient été aimés, ées

PRESENT

que je sois aimé, ée

que tu sois aimé, ée
qu'il/qu'elle soit aimé, ée
que nous soyons aimés, ées
que vous soyez aimés, ées

SUBJONCTIF

PASSE

que j'aie été aimé, ée

que tu aies été aimé, ée
qu'il/qu'elle ait été aimé, ée
que nous ayons été aimés, ées
que vous ayez été aimés, ées

qu'ils/qu'elles soient aimés, ées qu'ils/qu'elles aient été aimés, ées

IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
sois aimé, ée 8tre aimé, ée étant aimé, ée en étant aimé, ée
soyons aimés, ées ~ ~

PASSE PASSE

soyez aimés, ées

avoir été aimé, ée

été aimé, ée
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conjugaison 1a DONNER

De trés nombreux verbes en -er se conjuguent sur ce modéle.

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je donne j'ai donné je donnais j'avais donné
tu donnes tu as donné tu donnais tu avais donné
il/elle donne il/elle a donné il/elle donnait il/elle avait donné

nous donnons
vous donnez
ils/elles donnent

FUTUR SIMPLE

je donnerai

tu donneras

il/elle donnera

nous donnerons [danRr3]
vous donnerez

ils/elles donneront

nous avons donné
vous avez donné
ils/elles ont donné

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai donné

tu auras donné

il/elle aura donné
nous aurons donné
vous aurez donné
ils/elles auront donné

nous donnions
vous donniez
ils/elles donnaient

PASSE SIMPLE

je donnai
tu donnas

il/elle donna

nous avions donné
vous aviez donné
ils/elles avaient donné

nous donnames
vous donnates
ils/elles donnérent

CONDITIONNEL

PRESENT

je donnerais

tu donnerais

il/elle donnerait

nous donnerions [danarj3]
vous donneriez

ils/elles donneraient

SUBJONCTIF

PASSE 1 forme

j'aurais donné

tu aurais donné

il/elle aurait donné
nous aurions donné
vous auriez donné
ils/elles auraient donné

PRESENT

que je donne

que tu donnes
qu'il/qu'elle donne
que nous donnions
que vous donniez
qu'ils/qu'elles donnent

PASSE

que j'aie donné

que tu aies donné
qu'il/qu'elle ait donné
que nous ayons donné
que vous ayez donné
qu'ils/qu'elles aient donné

IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
donne donner donnant en donnant
donnons
donnez PASSE PASSE
avoir donné donné, donnée
donnés, données
Remarques

1. Pour les verbes en -iller (ex. briller) et les verbes en -gner (ex. signer), il ne faut pas oublier le i des 17 et 2¢ per-

sonnes de I'imparfait de I"indicatif et du présent du subjonctif (nous gagnions, vous conseilliez).
2. Les verbes fiche et se contrefiche se conjuguent selon ce modgle sauf au participe passé (fichu).
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conjugaison 3a COMMENCER

verbes en -cer — -C- et -G~

INDICATIF

PRESENT

je commence [koméis]
tu commences

il/elle commence
nous commengons
[komass]

vous commencez
ils/elles commencent

IMPARFAIT

je commengais
[komase]

tu commengais

il/elle commengait
nous commencions
[komasj]

vous commenciez
ils/elles commengaient

PASSE COMPOSE

j’ai commencé
tu as commencé

il/elle a commencé
nous avons commencé
vous avez commencé
ils/elles ont commencé

PASSE SIMPLE

je commengai
tu commengas
il/elle commenga

FUTUR SIMPLE

je commencerai
tu commenceras

il/elle commencera
nous commencerons
[komas(a)r5]

vous commencerez
ils/elles commenceront

nous commengames

PLUS-QUE-PARFAIT

javais commencé
tu avais commencé

il/elle avait commencé
nous avions commencé
vous aviez commencé
ils/elles avaient commencé

vous commengates
ils/elles commencerent

FUTUR ANTERIEUR

jraurai commencé

tu auras commencé

il/elle aura commencé
nous aurons commencé
vous aurez commencé
ils/elles auront commencé

CONDITIONNEL

PRESENT

je commencerais
tu commencerais

il/elle commencerait
nous commencerions
[komasarj3]

vous commenceriez
ils/elles commenceraient

PASSE 1" forme

J'aurais commencé

tu aurais commencé

il/elle aurait commencé
nous aurions commencé
vous auriez commencé
ils/elles auraient commencé

PRESENT

que je commence

que tu commences
qu’il/qu’elle commence
que nous commencions
que vous commenciez

quils/quelles commencent

que nous ayons commencé
que vous ayez commencé

quils/quelles aient commence

avoir commencé

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'aie commencé commence ‘commencer commengant en commengant
que tu aies commencé commengons )
qu'il/qu’elle ait commencé commencez PASSE PASSE

commencé, commencée
commencés, commencées

Remarque Le verbe dépecer se conjugue selon ce modele pour le

nance e/e.

c final et selon la conjuguaison 5 pour Ialter-






OEBPS/images/03b_cnj.jpg
conjugaison 3b  MANGER

verbes en -ger — -g- et -ge-

INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je mange j'ai mangé je mangeai je mangerai je mangerais
tu manges tu as mangé tu mangeas tu mangeras tu mangerais
il/elle mange il/elle a mangé il/elle mangea il/elle mangera il/elle mangerait
nous mangeons nous avons mangé nous mangeames nous mangerons nous mangerions
[ma33] vous avez mangé vous mangeétes vous mangerez 'vous mangeriez
Vous mangez ils/elles ont mangé ils/elles mangerent ils/elles mangeront ils/elles mangeraient

ils/elles mangent

IMPARFAIT

je mangeais [mase]
tu mangeais

il/elle mangeait
nous mangions
vous mangiez
ils/elles mangeaient

PLUS-QUE-PARFAIT
j’avais mangé

tu avais mangé

il/elle avait mangé
nous avions mangé
vous aviez mangé
ils/elles avaient mangé

FUTUR ANTERIEUR
j'aurai mangé

tu auras mangé

il/elle aura mangé
nous aurons mangé
vous aurez mangé
ils/elles auront mangé

PASSE 1" forme

j'aurais mangé

tu aurais mangé

il/elle aurait mangé
nous aurions mangé
vous auriez mangé
ils/elles auraient mangé

PRESENT

que je mange
que tu manges
qu’il/qu’elle mange
que nous mangions
que vous mangiez
quils/quelles mangent

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j’aie mangé mange manger mangeant en mangeant
que tu aies mangé mangeons ¢ [maza]
qu'il/qu’elle ait mangé mangez PASS|
que nous ayons mangé avoir mangé PASSE

que vous ayez mangé
qulils/quelles aient mangé

mangé, mangée
mangés, mangées
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conjugaison 14 SERVIR

Verbes ayant la méme conjugaison : desservir, resservir, servir.

PRESENT

je sers

tu sers

il/elle sert
nous servons
vous servez
ils/elles servent

IMPARFAIT

je servais
tu servais
il/elle servait
nous servions

PASSE COI
fai servi

tu as servi
ilfelle a ser

nous avons servi

vous avez

ils/elles ont servi

PLUS-QUE-PARFAIT
favais servi

tu avais ser

INDICATIF
MPOSE
rvi <
PASSE SIMPLE
servi je servis
tu servis
il/elle servit

nous servimes
vous servites

rvi

il/elle avait servi
nous avions servi

ils/elles servirent

FUTUR SIMPLE

je servirai

tu serviras

il/elle servira
nous servirons
vous servirez
ils/elles serviront

FUTUR ANTERIEUR

Jaurai servi

tu auras servi
il/elle aura servi
nous aurons servi

PRESENT

je servirais

tu servirais

il/elle servirait
nous servirions
Vvous serviriez
ils/elles serviraient

PASSE 1" forme

jaurais servi
tu aurais servi
il/elle aurait servi
nous aurions servi

Vvous serviez vous aviez servi Vous aurez servi vous auriez servi

ils/elles servaient ils/elles avaient servi ils/elles auront servi ils/elles auraient servi
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF

PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT

que je serve que j'aie servi sers. servir servant en servant

que tu serves que tu aies servi servons )

qu’il/qu’elle serve qu’il/qu’elle ait servi servez PASSE PASSE

que nous servions que nous ayons servi avolr servl

que vous serviez que vous ayez servi servi, servie

qu'ils/quelles servent quils/qu'elles aient servi servis, servies

Remarque Le verbe asservir se conjugue comme finir (conjugaison 2).

CONDITIONNEL ———
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conjugaison 13 ASSAILLIR

Verbes ayant la méme conjugaison : assaillir, défaillir, 1. saillir, tressaillir.

INDICATIF CONDITIONNEL —————

PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
jassaille j'ai assailli jassaillis jassaillirai jassaillirais
tu assailles tu as assailli tu assaillis tu assailliras tu assaillirais
il/elle assaille il/elle a assailli il/elle assaillit il/elle assaillira il/elle assaillirait
nous assaillons [asaj5] nous avons assailli nous assaillimes nous assaillirons
vous assaillez vous avez assailli vous assaillites. vous assaillirez vous assailliriez
ils/elles assaillent ils/elles ont assailli ils/elles assaillirent ils/elles assailliront ils/elles assailliraient
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
j'assaillais javais assailli j'aurai assailli j'aurais assailli
tu assaillais tu avais assailli tu auras assailli tu aurais assailli
il/elle assaillait il/elle avait assailli il/elle aura assailli il/elle aurait assailli
nous assaillions nous avions assailli nous aurons assailli nous aurions assailli
[asajj5] vous aviez assailli vous aurez assailli vous auriez assailli
vous assailliez ils/elles avaient assailli ils/elles auront assailli ils/elles auraient assailli
ils/elles assaillaient

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'assaille que j'aie assailli assaille assaillir assaillant en assaillant
que tu assailles que tu aies assaill assaillons : .
qu'il/qu’elle assaille qu'il/qu’elle ait assallll assaillez PASSE PASSE
que nous assaillions [asajjs] que nous ayons assailli avoir assailli assaill, assaillie
que vous assailliez que vous ayez assailli assaillis, assaillies
qulils/qu’elles assaillent qu'ils/qu’elles aient assailli g
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conjugaison 12 CUEILLIR

Verbes ayant la méme conjugaison : accueillir, cueillir, recueillir.

INDICATIF CONDITIONNEL ————
PRESENT PASSE COMPOSE i PRESENT
N § Lo je cueillerai B
1 Cules it o cueilleras 1 Coellers
ilfelle cueille ilfelle a cueilli i Wislie gusdiera ilfelle cueillerait
nous cueillons [kej5] nous avons cueilli PASSE SIMPLE b :::;IIII:::; * nous cueillerions
vous cueillez vous avez cueill je cueillis Moo vous cueilleriez
ils/elles cueillent ils/elles ont cueill tu cueillis ils/elles cueilleraient
il/elle cueillit
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT nous cucilimes FUTUR ANTERIEUR PASSE 1 forme
vous cueillites
je cueilais favais cueilli ls/elles cugillrent jraurai cueilli raurais cueill
tu cueillais tu avais cueill tu auras cueili tU aurais cueill
ilfelle cueillait ilfelle avait cueill ilfelle aura cue ilfelle aurait cueill

nous cueillions [keejj3]
vous cueilliez
ils/elles cueillaient

nous avions cueilli
vous aviez cueilli

ils/elles avaient cueilli

nous aurons cuei

vous aurez cueilli

ils/elles auront cueilli

nous aurions cueilli
vous auriez cueilli
ils/elles auraient cueilli

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je cueille que j'aie cueilli cueille cueillir cueillant en cueillant
que tu cueilles que tu aies cueilli cueillons )
qu'il/quelle cueil qu'il/qu’elle ait cueilli cueillez PASSE PASSE
gue-hous cul que nous ayons cuellli avoir cueilli cueilli, cueillie

que vous cueilliez
quils/quelles cueillent

que vous ayez cueilli
qu'ils/qurelles aient cueilli

cueillis, cueillies
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conjugaison

11 COURIR

Verbes ayant la méme conjugaison : accourir, concourir, courir, discourir, encourir, parcourir, recourir,

secourir.
INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je cours j'ai couru je courus je courrai [kurre] je courrais [kurre]
tu cours tu as couru tu courus tu courras tu courrais
il/elle court il/elle a couru il/elle courut il/elle courra il/elle courrait
nous courons nous avons couru nous courimes nous courrons nous courrions [kurrj3]
vous courez vous avez couru vous courdtes vous courrez vous courriez

ils/elles courent

IMPARFAIT

je courais [kure]
tu courais

il/elle courait

nous courions [kurj5]
vous couriez

ils/elles couraient

ils/elles ont couru

ils/elles coururent

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais couru
tu avais couru

il/elle avait couru
nous avions couru
vous aviez couru
ils/elles avaient couru

ils/elles courront

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai couru
tu auras couru

il/elle aura couru
nous aurons couru
vous aurez couru
ils/elles auront couru

ils/elles courraient

PASSE 1 forme

j'aurais couru
tu aurais couru

il/elle aurait couru
nous aurions couru
vous auriez couru
ils/elles auraient couru

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je coure que j'aie couru cours courir courant en courant
que tu coures que tu aies couru courons ¢ .
qu'il/qu'elle coure qu'il/qu'elle ait couru courez PASS PASSE
que nous courions que nous ayons couru avoir couru couru, courue
que vous couriez que vous ayez couru Courus, courues
quiils/qu'elles courent qutils/qu'elles aient couru

Remarque On prononce les deux rau futur et au conditionnel.
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conjugaison 17

Verbes ayant la méme conjugaison : s’enfuir, fuir.

FUIR

INDICATIF CONDITIONNEL
PRESENT PASSE COMPOSE FUTUR SIMPLE PRESENT
je fuis [fyi] jai fui je fuirai je fuirais
tu fuis tu as fui tu fuiras tu fuirais
il/elle fuit il/elle a fui = il/elle fuira il/elle fuirait
nous fuyons [fyij3] nous avons fui PASSE SIMPLE nous fuirons nous fuirions
vous fuyez vous avez fui Je fuis vous fuirez vous fuiriez
ils/elles fuient ils/elles ont fui tu fuis ils/elles fuiront ils/elles fuiraient

il/elle fuit

IMPARFAIT

je fuyais

tw fuyais

il/elle fuyait

nous fuyions [fyijj5]
vous fuylez

ils/elles fuyaient

PLUS-QUE-PARFAIT
j'avais
tu avais fui

il/elle avait fui
nous avions fui
vous aviez fui
ils/elles avaient fui

vous fuites

nous fuimes

ils/elles fuirent

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai fui

tu auras fui

il/elle aura fui
nous aurons fui
vous aurez fui
ils/elles auront fui

PASSE 1" forme

j'aurais fui

tu aurais fui

il/elle aurait fui
nous aurions fui
vous auriez fui
ils/elles auraient fui

PRESENT

que je fuie [fyi]

que tu fuies
qu'il/quelle fuie

que nous fuyens [fyijj5]
que vous fuyiez
qu'ils/qu’elles fuient

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que jaie fui fuis fuir fuyant en fuyant
que tu aies fui fuyons )
qu'il/qurelle ait fui fuyez PASSE PASSE
que nous ayons fui avoir fui fui, fuie
que vous ayez fui fuis, fuies
qu’ils/qu’elles aient fui 4
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conjugaison 16b DORMIR

Verbes ayant la méme conjugaison : consentir, démentir, dormir, endormir, mentir, pressentir, se ren-
dormir, se repentir, ressentir, sentir.

INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je dors jai dormi je dormis je dormirai je dormirais
tu dors tu as dormi tu dormis tu dormiras tu dormirais
il/elle dort il/elle a dormi il/elle dormit il/elle dormira il/elle dormi

nous dormons
vous dormez
ils/elles dorment

IMPARFAIT

je dormais
tu dormais

il/elle dormait
nous dormions
vous dormiez
ils/elles dormaient

nous avons dormi
vous avez dormi
ils/elles ont dormi

nous dormimes
vous dormites
ils/elles dormirent

PLUS-QUE-PARFAIT

Javais dormi
tu avais dormi

il/elle avait dormi
nous avions dormi
vous aviez dormi
ils/elles avaient dormi

nous dormirons
vous dormirez
ils/elles dormiront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai dormi
tu auras dormi

il/elle aura dormi
nous aurons dormi
vous aurez dormi
ils/elles auront dormi

nous dormirions
vous dormiriez
ils/elles dormiraient

PASSE 1" forme

jaurais dormi
tu aurais dormi

il/elle aurait dormi
nous aurions dormi
vous auriez dormi
ils/elles auraient dormi

PRESENT

que je dorme

que tu dormes
qu’il/qu’elle dorme
que nous dormions
que vous dormiez
qu’ils/qu’elles dorment

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'aie dormi dors dormir dormant en dormant
que tu aies dormi dormons )
quil/quelle ait dormi dormez PASSE PASSE
que nous ayons dormi avoir dormi dormi
que vous ayez dormi
quiils/qu’elles aient dormi
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conjugaison

16a PARTIR

Verbes ayant la méme conjugaison : se départir, partir, repartir, 2. ressortir, sortir.

INDICATIF

PRESENT

je pars

tu pars

il/elle part
nous partons
vous partez
ils/elles partent

IMPARFAIT

je partais

tu partais

il/elle partait
nous partions
vous partiez
ils/elles partaient

PLUS-QUE-PARFAIT
j'étais parti, ie

tu étais parti, ie

il/elle était parti, ie

nous étions partis, ies
vous étiez partis, ies
ils/elles étaient partis, ies

PASSE COMPOSE

je suis parti, ie

tu es parti, ie

il/elle est parti, ie

nous sommes partis, ies
vous étes partis, ies je partis
ils/elles sont partis, ies

PASSE SIMPLE

tu partis
il/elle partit
nous partimes
vous partites
ils/elles partirent

FUTUR SIMPLE

je partirai

tu partiras

il/elle partira
nous partirons
vous partirez
ils/elles partiront

FUTUR ANTERIEUR

je serai parti, ie

tu seras parti, ie

il/elle sera parti, ie

nous serons partis, ies
vous serez partis, ies
ils/elles seront partis, ies

CONDITIONNEL

PRESENT

je partirais

tu partirais

il/elle partirait
nous partirions
vous partiriez
ils/elles partiraient

PASSE 1" forme

je serais parti, ie

tu serais part, ie

il/elle serait parti, ie

nous serions partis, ies
vous seriez partis, ies
ils/elles seraient partis, ies

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je parte que je sois parti, ie pars partir partant en partant
que tu partes que tu sois parti, ie partons . ~
quiil/qu'elle parte qu'il/quelle soit parti, ie partez PASSE PASSE

que nous partions
que vous partiez
qulils/qu’elles partent

que nous soyons partis, ies
que vous soyez partis, ies
quiils/qulelles soient partis, ies

atre parti, ie

parti, partie
partis, parties

Remarque Les verbes répartir, assortir, 1. ressortir se conjuguent comme finir (conjugaison 2).





OEBPS/images/15_cnj.jpg
conjugaison 15

BOUILLIR

PRESENT

je bous [bu]
tu bous

il/elle bout

nous bouillons [buj5]
vous bouillez

ils/elles bouillent [buj]

IMPARFAIT

je bouillais [buje]
tu bouillais
il/elle bouillait

nous bouillions [buj3]
vous bouilliez

ils/elles bouillaient

PASSE COMPOSE
jai bouilli

tu as bouilli

il/elle a bouilli
nous avons bouilli
vous avez bouilli
ils/elles ont bouilli

INDICATIF

PASSE SIMPLE

je bouillis

tu bouillis

il/elle bouillit
nous bouillimes
vous bouillites
ils/elles bouillirent

PLUS-QUE-PARFAIT

javais bouilli

tu avais bouilli

il/elle avait bouilli
nous avions bouilli
vous aviez bouilli
ils/elles avaient bouilli

FUTUR SIMPLE

je bouillirai

tu bouilliras

il/elle bouillira
nous bouillirons
vous bouillirez
ils/elles bouilliront

FUTUR ANTERIEUR
j'aurai bouilli

tu auras bouilli

il/elle aura bouilli
nous aurons bouilli
vous aurez bouilli
ils/elles auront bouilli

PRESENT

je bouillirais
tu bouillirais
il/elle bouilliraif
nous bouillirions
vous bouilliriez
ils/elles bou

PASSE 1 forme

j'aurais bouilli

tu aurais bouilli

il/elle aurait bouilli
nous aurions bouilli
vous auriez bouilli
ils/elles auraient bouilli

PRESENT

que je bouille [buj]
que tu bouilles
qu’il/qu’elle bouille

que nous bouillions [bujj3]
liez

que vous bo
quils/quelles bouillent

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'aie bouilli bous bouillir bouillant en bouillant
que tu aies bouilli bouillons )
qu'il/qurelle ait bouilli bouillez PASSE PASSE
que nous ayons bouilli avoir bouilli bouilli, bouillie

que vous ayez bouilli
qu'ils/quelles aient bouill

bouillis, bouillies

CONDITIONNEL ————
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conjugaison 10

HAIR

PRESENT

je hais ['€]

tu hais

il/elle hait

nous haissons [‘ais3]
vous haissez

ils/elles haissent ['ais]

IMPARFAIT

je haissais

tu haissais

il/elle haissait
nous haissions
vous haissiez
ils/elles haissaient

INDICATIF

PASSE COMPOSE
j'ai hai

tu as hai

il/elle a hai

nous avons hai
vous avez hai
ils/elles ont hai

PLUS-QUE-PARFAIT
j'avais hai

tu avais hai

il/elle avait hai
nous avions hai
vous aviez hai
ils/elles avaient hai

PASSE SIMPLE
je hais ['ai]

tu hais

il/elle hait
nous haimes
vous haittes
ils/elles hairent

FUTUR SIMPLE
je hairai

tu hairas

il/elle haira
nous hairons
vous hairez
ils/elles hairont

FUTUR ANTERIEUR
j'aurai hai

tu auras hai

il/elle aura hai
nous aurons hai
vous aurez hai
ils/elles auront hai

CONDITIONNEL

PRESENT
je hairais
tu hairais
il/elle hairait

nous hairions
vous hairie:
ils/elles hair

ient

PASSE 1" forme
j'aurais hai

tu aurais hai

il/elle aurait hai
nous aurions hai
vous auriez hai
ils/elles auraient hai

PRESENT

que je haisse

que tu haisses
qu'il/quielle haisse
que nous haissions
que vous haissiez
quiils/qu'elles haissent

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'aie hal hals ['¢] hair haissant en haissant
que tu aies hai haissons [ais3]
quiil/qu'elle ait hai haissez [‘aise] PASSE PASSE
que nous ayons hai avoir hai hai, haie
que vous ayez hai hais, haies

quiils/qu'elles aient hai

Remarque A cause du tréma, il n’y a pas d’accent circonflexe au passé simple (nous haimes, vous haites).
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conjugaison 9 ALLER

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je vais [ve] je suis allé, ée jallais [ale] j'étais allé, ée
tu vas tu es allé, ée tu allais tu étais allé, ée
il/elle va il/elle est allé, ée il/elle allait il/elle était allé, ée
nous allons [al3] nous sommes allés, ées nous allions [alj3] nous étions allés, ées
vous allez vous étes allés, ées vous alliez vous étiez allés, ées

ils/elles vont [v3]

FUTUR SIMPLE

ils/elles sont allés, ées

FUTUR ANTERIEUR

ils/elles allaient

ils/elles étaient allés, ées

PASSE SIMPLE

j'irai [ire] je serai allé, ée jallai

tu iras tu seras allé, ée tu allas

il/elle ira il/elle sera allé, ée il/elle alla

nous irons nous serons allés, ées nous allames

vous irez vous serez allés, ées vous allates

ils/elles iront ils/elles seront allés, ées ils/elles allerent

CONDITIONNEL SUBJONCTIF

PRESENT PASSE 1 forme PRESENT PASSE
jirais je serais allé, ée que jaille que je sois allé, ée
tu irais tu serais allé, ée que tu ailles que tu sois allé, ée
il/elle irait il/elle serait allé, ée qu'il/qu’elle aille qu'il/qu’elle soit allé, ée
nous irions nous serions allés, ées que nous allions [alj3] que nous soyons allés, ées
vous iriez vous seriez allés, ées que vous alliez que vous soyez allés, ées

ils/elles iraient ils/elles seraient allés, ées qu’ils/quelles aillent qu’ils/qu’elles soient allés, ées
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
va aller allant en allant
allons
allez PASSE PASSE.
étre allé, ée allé, allée
allés, allées
Remarque

S’en aller se conjugue comme aller. Aux temps composés, I"auxiliaire se place entre en et allé : je m’en suis allé.
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conjugaison 8b PAYER

verbes

en -ayer

Verbes ayant la méme conjugaison : balayer, bégayer, déblayer, débrayer, défrayer, délayer, effrayer,
égayer, embrayer, enrayer, essayer, étayer, frayer, monnayer, pagayer, payer, rayer, relayer, sous-payer,

zézayer.
INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je pale [pe] ou paye [ps]  J'ai payé je payai je palerai [pere] ou payerai [pejre] | je palerais ou payerais
tu paies ou payes tu as payé tu payas tu paieras ou payeras tu paierais ou payerais
il/elle paie ou paye il/elle a payé il/elle paya il/elle paiera ou payera il/elle paierait ou payerait

nous payons [pej3]
vous payez
ils/elles pafent ou payent

IMPARFAIT

je payais [peje]

tu payais

il/elle payait

nous payions [pjj5]
vous payiez
ils/elles payaient

nous avons payé
vous avez payé
ils/elles ont payé

nous payames
vous payates
ils/elles payarent

PLUS-QUE-PARFAIT
javais payé

tu avais payé

il/elle avait payé
nous avions payé

vous aviez payé
ils/elles avaient payé

nous paierons ou payerons
vous paierez ou payerez
ils/elles paieront ou payeront

FUTUR ANTERIEUR
jlaurai payé

tu auras payé

il/elle aura payé
nous aurons payé
vous aurez payé
ils/elles auront payé

nous paierions ou payerions
vous paieriez ou payeriez
ils/elles paleraient ou payeraient

PASSE 1" forme

j'aurais payé
tu aurais payé

il/elle aurait payé
nous aurions payé
vous auriez payé
ils/elles auraient payé

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je pale ou paye que j'aie payé pale ou paye | payer payant en payant
que tu paies ou payes que tu aies payé payons , .
quil/quelle paie ou paye quiil/quelle ait payé payez PASSE PASSE
que nous paylons [pejj3] que nous ayons payé ir payé . payé
que vous payiez que vous ayez payé avorr paye Egé; ”;Zyges
qu'ils/quelles palent ou payent  qu'ils/qu’elles aient payé d
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conjugaison 6a ESPERER

verbes en -¢ (consonne) er — -¢- et -e-

INDICATIF

PRESENT

Jrespere [esper]

tu espéres

il/elle espere

nous espérons [esper3]
vous espérez

ils/elles esperent

IMPARFAIT
Jespérais

tu espérais

il/elle espérait
nous espérions
vous espériez
ils/elles espéraient

PASSE COMPOSE
Jai espéré

tu as espéré

il/elle a espéré
nous avons espéré
Vvous avez espéré
ils/elles ont espéré

PLUS-QUE-PARFAIT
Javais espéré

tu avais espéré

il/elle avait espéré
nous avions espéré
vous aviez espéré
ils/elles avaient espéré

PASSE SIMPLE

Jlespérai [espere]
tu espéras

il/elle espéra

nous espérames
vous espérates
ils/elles espérerent

FUTUR SIMPLE
jlespérerai [espeRRe]
tu espéreras

il/elle espérera
nous espérerons
vous espérerez
ils/elles espéreront

FUTUR ANTERIEUR
jaurai espéré

tu auras espéré

il/elle aura espéré
nous aurons espéré
Vous aurez espéré
ils/elles auront espéré

CONDITIONNEL

PRESENT
Jespérerais

tu espérerais

il/elle espérerait
nous espérerions
vous espéreriez
ils/elles espéreraient

PASSE 1" forme
Jaurais espéré

tu aurais espéré

il/elle aurait espéré
nous aurions espéré
Vous auriez espéré
ils/elles auraient espéré

PRESENT

que jespere

que tu espéres
quil/qu'elle espére
que nous espérions
que vous espériez
qu'ils/quelles esperent

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que J'aie espéré espere espérer espérant en espérant
que tu aies espéré espérons ~
qu'il/qurelle ait espéré espérez PASSE PASSE
que nous ayons espere avoir espéré espéré, espérée
que vous ayez esperé espérés, espérées
qu'ils/qulelles aient espéré g

Remarque Le verbe rapiécer se conjugue selon ce modele et selon la conjugaison 3a pour le c final.
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conjugaison 50 ACHETER

verbes en -eter — -et- et -et-
Verbes ayant la méme conjugaison : acheter, caqueter, crocheter, fureter, haleter, racheter.

INDICATIF CONDITIONNEL ————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
Jachate [afet] Jai acheté fachetai j'achaterai [afetre] Jachaterais
tu achétes tu as acheté tu achetas tu achéteras tu achéterais
il/elle achete il/elle a acheté il/elle acheta il/elle achétera il/elle acheterait
nous achetons [af(a)t5]  nous avons acheté nous achetames nous acheterons nous achéterions
vous achetez vous avez acheté vous achetates vous acheterez vous acheteriez
ils/elles achétent ils/elles ont acheté ils/elles acheterent ils/elles achéteront ils/elles achéteraient
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
Jachetais [af(3)te] Javais acheté j‘aurai acheté Jaurais acheté
tu achetais tu avais acheté tu auras acheté tu aurais acheté
il/elle achetait il/elle avait acheté il/elle aura acheté il/elle aurait acheté
nous achetions nous avions acheté nous aurons acheté nous aurions acheté
vous achetiez vous aviez acheté vous aurez acheté vous auriez acheté
ils/elles achetaient ils/elles avaient acheté ils/elles auront acheté ils/elles auraient acheté
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'achéte que jaie acheté achete acheter achetant en achetant
que tu achites que tu aies acheté achetons
qu'il/quelle achéte qu'il/quelle ait acheté achetez PASSE PASSE
que nous achetions que nous ayons acheté avoir acheté achetd, achetée
que vous achetiez que vous ayez acheté achetés, achetées
qu’ils/qu’elles achétent qu'ils/qu’elles aient acheté "
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verbes en -e (I, m, n,s, v, vr)er — -e- et -e-

conjugaison 5a LEVER

Verbes ayant la méme conjugaison : achever, amener, assener, ciseler, congeler, crever, déceler, décon-
geler, dégeler, démanteler, se démener, écarteler, égrener, élever, emmener, enlever, geler, grever, har-
celer, lever, malmener, marteler, mener, modeler, parachever, peler, peser, prélever, promener, rame-
ner, receler, relever, semer, sevrer, soulever, soupeser, surélever, surgeler, surmener.

INDICATIF

PRESENT

je leve [lev]

tu leves

il/elle leve

nous levons [I(2)v3]
vous levez

ils/elles levent

IMPARFAIT

je levais [I(a)ve]

tu levais

il/elle levait

nous levions [lavj5]
vous leviez

ils/elles levaient

PASSE COMPOSE

'ai levé

tu as levé

il/elle a levé
nous avons levé
vous avez levé
ils/elles ont levé

PLUS-QUE-PARFAIT

Javais levé
tu avais levé

il/elle avait levé
nous avions levé
vous aviez levé
ils/elles avaient levé

PASSE SIMPLE

je levai
tu levas

il/elle leva

nous levimes
vous levates
ils/elles leverent

FUTUR SIMPLE

je leverai [levke]

tu leveras

il/elle levera

nous leverons [IevR3]
vous leverez

ils/elles leveront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai levé

tu auras levé
il/elle aura levé
nous aurons levé
vous aurez levé
ils/elles auront levé

CONDITIONNEL

PRESENT

jie leverais

tu leverais

il/elle leverait

nous léverions [levarjs]
vous leveriez

ils/elles leveraient

PASSE 1" forme

jaurais levé
tu aurais levé

il/elle aurait levé
nous aurions levé
vous auriez levé
ils/elles auraient levé

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je leve que j'aie levé leve lever levant en levant
que tu laves que tu aies levé levons i
qu'il/qu’elle leve qu'il/qu’elle ait levé levez PASSE PASSE
que nous levions que nous ayons levé avoir levé levé, levée
que vous leviez que vous ayez levé e lovtes
quils/qurelles levent qu'ils/qulelles aient levé g
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conjugaison 4b JETER
verbes en -eter — -t- et -tt-

Verbes ayant la méme conjugaison : breveter, cacheter, cliqueter, décacheter, déchiqueter, dépaqueter,
empadqueter, épousseter, étiqueter, feuilleter, jeter, 1. projeter, 2. projeter, rejeter, voleter.

INDICATIF

CONDITIONNEL —————

PRESENT

je jette [3et]
tu'jettes

il/elle jette

nous jetons [3(3)t5]
vous jetez

ils/elles jettent

IMPARFAIT

e jetais [3(a)te]
tu jetais

il/elle jetait

nous jetions [3(2)5]
vous jetiez

ils/elles jetaient

PASSE COMPOSE

PASSE SIMPLE

jai jeté je jetai
tu as jeté tu jetas
il/elle a jeté il/elle jeta

nous avons jeté
vous avez jeté
ils/elles ont jeté

nous jetames
vous jetates
ils/elles jetérent

PLUS-QUE-PARFAIT

Javais j
tu avais jeté

il/elle avait jeté
nous avions jeté
vous aviez jeté
ils/elles avaient jeté

FUTUR SIMPLE

je jetterai [3etre]
tu'jetteras

il/elle jettera

nous jetterons [3€tr5]
vous jetterez

ils/elles jetteront

FUTUR ANTERIEUR
Jaurai jeté

tu auras jeté

il/elle aura jeté
nous aurons jeté
vous aurez jeté
ils/elles auront jeté

PRESENT

je jetterais

tu jetterais

il/elle jetterait

nous jetterions [3eterj5]
vous jetteriez

ils/elles jetteraient

PASSE 1" forme

Jraurais jeté

tu aurais jeté

il/elle aurait jeté
nous aurions jeté
vous auriez jeté
ils/elles auraient jeté

PRESENT

que je jette

que tu jettes
quil/quielle jette
que nous jetions

que vous jetiez
qulils/quelles jettent

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que jaie jeté jette jeter jetant en jetant
que tu aies jeté jetons ¢ P
qu'il/qurelle ait jeté jetez PASSE PASSE
Qque nous ayons jeté avoir jeté jeté, jetée
que vous ayez jeté jetés, jetées
qu'ils/quelles aient jeté
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conjugaison 8a

NETTOYER

verbes en -oyer, -uyer
Verbes ayant la méme conjugaison : aboyer, apitoyer, appuyer, broyer, chatoyer, choyer, cotoyer, cou-
doyer, déployer, employer, ennuyer, 1. essuyer, 2. essuyer, festoyer, flamboyer, foudroyer, se fourvoyer,
guerroyer, larmoyer, louvoyer, nettoyer, noyer, octroyer, ployer, rougeoyer, rudoyer, soudoyer, tour-
noyer, tutoyer, vouvoyer.

INDICATIF

PRESENT

je nettole [netwa]

tu nettoies

il/elle nettole

nous nettoyons [netwaj3]
vous nettoyez

ils/elles nettoient [netwa]

IMPARFAIT

je nettoyais [netwaje]

tu nettoyais

il/elle nettoyait

nous nettoyions [netwaijs]
vous nettoyiez

ils/elles nettoyaient

PASSE COMPOSE

Jai nettoyé

tu as nettoyé

il/elle a nettoyé
nous avons nettoyé
vous avez nettoyé

v " je nettoyai
ils/elles ont nettoyé

tu nettoyas

il/elle nettoya
nous nettoyames
vous nettoyétes
ils/elles nettoyarent

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais nettoyé

tu avais nettoyé

il/elle avait nettoyé
nous avions nettoyé
vous aviez nettoyé
ils/elles avaient nettoyé

PASSE SIMPLE

FUTUR SIMPLE

je nettolerai [netware]
tu nettoleras

il/elle nettolera

nous nettoierons
vous nettoierez
ils/elle nettoieront

FUTUR ANTERIEUR

Jaurai nettoyé

tu auras nettoyé

il/elle aura nettoyé
nous aurons nettoyé
vous aurez nettoyé
ils/elles auront nettoyé

CONDITIONNEL

PRESENT

je nettolerais

tu nettolerais

il/elle nettolerait
nous nettoierions
vous nettoleriez
ils/elles nettoieraient

PASSE 1" forme

Jaurais nettoyé

tu aurais nettoyé

il/elle aurait nettoyé
nous aurions nettoyé
vous auriez nettoyé
ils/elles auraient nettoyé

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je nettoie que jaie nettoyé nettole nettoyer nettoyant en nettoyant
que tu nettoles que tu aies nettoyé nettoyons . )
qu’il/qu’elle nettoie qu’il/quelle ait nettoyé nettoyez PASSE PASSE

que nous nettoyions [netwaifs]

que vous nettoyiez
qu'ils/qu’elles nettoient

que nous ayons nettoyé
que vous ayez nettoyé
qu’ils/qu’elles aient nettoyé

avoir nettoyé

nettoyé, nettoyée
nettoyés, nettoyées

Remarque Envoyer et renvoyer se conjuguent comme nettoyer sauf au futur (j’enverrai [Gvere] et au conditionnel (j’en-

verrais [GveRre]).
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conjugaison 7o CRIER

Verbes ayant la méme conjugaison : s'approprier, déplier, s'écrier, s’expatrier, exproprier, multiplier,
oublier, plier, prier, publier, rapatrier, se récrier, replier, supplier, trier.

INDICATIF

CONDITIONNEL —————

PRESENT

je crie [kri]
tu cries

il/elle crie

nous crions [krij3]
vous criez

ils/elles crient [ki]

IMPARFAIT

je criais [krije]

tu criais

il/elle criait

nous crifons [kRijj5]
vous criiez

ils/elles criaient

PASSE COMPOSE

PASSE SIMPLE

j'ai crie je criai
tu as crié tu crias
il/elle a crié il/elle cria
nous avons crié nous cridmes
vous avez crié vous criates

ils/elles ont crié

ils/elles crierent

PLUS-QUE-PARFAIT
Javais crié

tu avais crié

il/elle avait crié
nous avions crié
vous aviez crié
ils/elles avaient crié

FUTUR SIMPLE
je crierai [krire]
tu crieras

il/elle criera
nous crierons
vous crierez
ils/elles crieront

FUTUR ANTERIEUR
Jaurai crié

tu auras crié

il/elle aura crié
nous aurons crié
vous aurez crié
ils/elles auront crié

PRESENT

je crierais [krire]
tu crierais

il/elle crierait
nous crierions.
vous crieriez
ils/elles crieraient

PASSE 1" forme

Jaurais crié
tu aurais crié

il/elle aurait crié
nous aurions crié
vous auriez crié
ils/elles auraient crié

PRESENT

que je crie
que tu cries
quil/quelle crie
que nous crifons
que vous crilez
quils/qu’elles crient

que vous ayez crié
quils/quelles aient crié

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que jlaie crié crie crier criant en criant
que tu aies crié crions
qu'il/qurelle ait crié criez PASSE PASSE
que nous ayons crié avoir crié crié, criée

criés, criées
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conjugaison 7a

INDICATIF

ETUDIER

PRESENT

jétudie [etydi]

tu étudies

il/elle étudie

nous étudions [etyd;j5]
vous étudiez

ils/elles étudient [etydi]

IMPARFAIT

jétudiais [etydje]

tu étudiais

il/elle étudiait

nous étudiions [etydij5]
vous étudiiez

ils/elles étudiaient

PASSE COMPOSE
jai étudié

tu as étudié
il/elle a étudié

nous avons étudié PASSE SIMPLE

vous avez étudié j’étudiai
ils/elles ont étudié tu étudias
il/elle étudia

nous étudiames
vous étudiates
ils/elles étudierent

PLUS-QUE-PARFAIT
Javais étudié

tu avais étudié

il/elle avait étudié
nous avions étudié
vous aviez étudié
ils/elles avaient étudié

FUTUR SIMPLE
J'étudierai [etydire]
tu étudieras

il/elle étudiera
nous étudierons
vous étudierez
ils/elles étudieront

FUTUR ANTERIEUR
Jaurai étudie

tu auras étudié

il/elle aura étudié
nous aurons étudié
vous aurez étudié
ils/elles auront étudié

CONDITIONNEL

PRESENT
Jétudierais [etydire]
tu étudierais

il/elle étudierait
nous étudierions
vous étudieriez
ils/elles étudieraient

PASSE 1" forme
Jaurais étudié

tu aurais étudié

il/elle aurait étudié
nous aurions étudié
vous auriez étudié
ils/elles auraient étudié

PRESENT

que j’étudie

que tu étudies
qu'il/qu’elle étudie

que nous étudiions [ety
que vous étudiiez
qurils/quelles étudient

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'aie étudié étudie étudier étudiant en étudiant
que tu aies étudié étudions
qu'il/qu’elle ait étudié étudiez PASSE PASSE
que nous ayons étudig avoir étudié étudié, étudiée
que vous ayez étudié étudies, étudiées
qu’ils/qu’elles aient étudié 4
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conjugaison 6b PROTEGER

verbes en -éger — -¢3- et -¢ge-

Verbes ayant la méme conjugaison : abréger, alléger, assiéger, désagréger, piéger, protéger, siéger.

INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je protege [protes] J'ai protégé je protégeai je protégerai je protégerais
tu protéges tu as protégé tu protégeas tu protégeras tu protégerais
il/elle protege il/elle a protégé il/elle protégea il/elle protégera il/elle protégerait
nous protégeons [prote35] nous avons protégé nous protégeames nous protégerons nous protégerions
vous protégez vous avez protégé vous protégeates vous protégerez vous protégeriez
ils/elles protegent ils/elles ont protégé ils/elles protégerent ils/elles protégeront ils/elles protégeraient
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
je protégeais [protese] jlavais protégé J'aurai protégé J'aurais protégé
tu protégeais tu avais protégé tu auras protégé tu aurais protégé
ilfelle protégeait ilfelle avait protége ilfelle aura protégé ilfelle aurait protégé
nous protégions nous avions protégé nous aurons protégé nous aurions protégé
vous protégiez vous aviez protégé vous aurez protégé vous auriez protégé
ils/elles protégeaient ils/elles avaient protégé ils/elles auront protégé ils/elles auraient protégé
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je protége que J’aie protégé protége protéger protégeant en protégeant
que tu protéges que tu aies protégé protégeons 5
qu'il/qu’elle protege qu'il/qurelle ait protégé protégez PASSE PASSE
que nous ayons protégé avoir protégé rotégé, protégée
que vous protégiez que vous ayez protégé R®S Protéaes protantes

qu'ils/quelles protegent quils/quelles aient protégé
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conjugaison 4a APPELER
verbes en -eler — -|- et -II-

Verbes ayant la méme conjugaison : amonceler, appeler, atteler, chanceler, dételer, ensorceler, épeler,
étinceler, ficeler, grommeler, jumeler, morceler, museler, niveler, rappeler, renouveler, ressemeler, ruis-

seler.
INDICATIF CONDITIONNEL
PRESENT PASSE COMPOSE FUTUR SIMPLE PRESENT
j'appelle [apel] j'ai appelé J'appel
tu appelles tu as appelé tu appel
ilfelle appelle ilfelle a appelé il/elle appellera ilfelle appellerait

nous appelons [ap(3)I5]
vous appelez
ils/elles appellent

IMPARFAIT

jappelais [ap(3)le]
tu appelais

il/elle appelait

nous appelions [apaljs]
vous appeliez

ils/elles appelaient

nous avons appelé
vous avez appelé
ils/elles ont appelé

PLUS-QUE-PARFAIT
javais appelé

PASSE SIMPLE

j'appelai

tu appelas

il/elle appela

nous appelames
vous appelates
ils/elles appelerent

nous appellerons [apelr3]
vous appellerez
ils/elles appelleront

FUTUR ANTERIEUR
jaurai appelé

tu avais appelé

ilfelle avait appelé
nous avions appelé
vous aviez appelé
ils/elles avaient appelé

tu auras appelé

ilfelle aura appelé
nous aurons appelé
vous aurez appelé
ils/elles auront appelé

nous appellerions [apelarj3]
vous appelleriez
ils/elles appelleraient

PASSE 1" forme

jaurais appelé
tu aurais appelé

il/elle aurait appelé
nous aurions appelé
vous auriez appelé
ils/elles auraient appelé

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'app que j’aie appelé appelle appeler appelant en appelant
que tu appelles que tu aies appelé appelons S
qu'il/qu’elle appelle qu'il/qu’elle ait appelé appelez PASSE PASSE
que nous appelions que nous ayons appelé avoir appelé appelé, appelée
que vous appeliez que vous ayez appelé appelés, appelées
qu'ils/quelles appellent qu'ils/qu'elles aient appelé g

Remarque Interpeller se conjugue comme donner (conjugaison 1a).
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conjugaison 33 POUVOIR

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je peux [pg] ou puis [pyi] jai pu je pouvais j'avais pu
tu peux tuas pu tu pouvais tu avais pu
il/elle peut il/elle a pu il/elle pouvait il/elle avait pu
nous pouvons [puv3] nous avons pu nous pouvions nous avions pu
vous pouvez vous avez pu vous pouviez vous aviez pu
ils/elles peuvent [poev] ils/elles ont pu ils/elles pouvaient ils/elles avaient pu
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je pourrai [pure] j'aurai pu je pus
tu pourras tu auras pu tu pus
il/elle pourra il/elle aura pu il/elle put
nous pourrons [pur3] nous aurons pu nous plimes
vous pourrez vous aurez pu vous ptes
ils/elles pourront ils/elles auront pu ils/elles purent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1" forme PRESENT PASSE
je pourrais [pure] j'aurais pu que je puisse [pyis] que j’aie pu
tu pourrais tu aurais pu que tu puisses que tu aies pu
il/elle pourrait il/elle aurait pu qu’il/qu’elle puisse qu’il/qu’elle ait pu
nous pourrions [purj3] nous aurions pu que nous puissions que nous ayons pu
vous pourriez vous auriez pu que vous puissiez que vous ayez pu
ils/elles pourraient ils/elles auraient pu qu’ils/qu’elles puissent qu'ils/qu’elles aient pu
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
n'existe pas PRESENT PRESENT
pouvoir pouvant en pouvant
PASSE PASSE
avoir pu pu

Remarque
A la forme interrogative, seule la forme présente puis est utilisée (puis-je entrer ?). Puis est plus recherché que peux a
la forme négative (et encore plus a I'affirmative).
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conjugaison 32 SAVOIR

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je sais jai su je savais j/avais su
tu sais tu as su tu savais tu avais su
il/elle sait il/elle a su il/elle savait il/elle avait su
nous savons nous avons su nous savions [savj3] nous avions su
vous savez Vvous avez su vous saviez Vous aviez su
ils/elles savent ils/elles ont su ils/elles savaient ils/elles avaient su
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je saurai j'aurai su je sus
tu sauras tu auras su tu sus
il/elle saura il/elle aura su il/elle sut
nous saurons nous aurons su nous sames
vous saurez VOous aurez su vous sQtes
ils/elles sauront ils/elles auront su ils/elles surent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1" forme PRESENT PASSE
je saurais j'aurais su que je sache [saf] que j'aie su
tu saurais tu aurais su que tu saches que tu aies su
il/elle saurait il/elle aurait su qu’il/qu’elle sache qu’il/qu’elle ait su
nous saurions nous aurions su que nous sachions [safj3] que nous ayons su
vous sauriez Vous auriez su que vous sachiez que vous ayez su
ils/elles sauraient ils/elles auraient su qu’ils/qu’elles sachent qu'ils/qu’elles aient su
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
sache [saf] savoir sachant en sachant
sachons [saf3] ~ ~
sachez [safe] PASSE PASSE
avoir su su, sue
sus, sues
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conjugaison 31  VOULOIR

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je veux jai voulu je voulais j'avais voulu
tu veux tu as voulu tu voulais tu avais voulu
il/elle veut il/elle a voulu il/elle voulait il/elle avait voulu
nous voulons nous avons voulu nous voulions nous avions voulu
vous voulez vous avez voulu vous vouliez vous aviez voulu
ils/elles veulent ils/elles ont voulu ils/elles voulaient ils/elles avaient voulu
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je voudrai j'aurai voulu je voulus
tu voudras tu auras voulu tu voulus
il/elle voudra il/elle aura voulu il/elle voulut
nous voudrons nous aurons voulu nous voulmes
vous voudrez vous aurez voulu vous voulQtes
ils/elles voudront ils/elles auront voulu ils/elles voulurent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1" forme PRESENT PASSE
je voudrais j’aurais voulu que je veuille [veej] que j’aie voulu
tu voudrais tu aurais voulu que tu veuilles que tu aies voulu
il/elle voudrait il/elle aurait voulu qu’il/qu’elle veuille qu’il/qu’elle ait voulu
nous voudrions nous aurions voulu que nous voulions [vulj3] que nous ayons voulu
vous voudriez vous auriez voulu que vous vouliez que vous ayez voulu
ils/elles voudraient ils/elles auraient voulu qu’ils/qu’elles veuillent qu’ils/qu’elles aient voulu
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
veux ou veuille vouloir voulant en voulant
voulons
voulez ou veuillez PASSE pAssE
avoir voulu voulu, voulue
voulus, voulues

Remarque
L'impératif est rare sauf dans les expressions ne m‘en veux pas, ne m’en voulez pas. L'impératif veuillez est utilisé par
politesse (veuillez accepter...).
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conjugaison 30 VOIR

Verbes ayant la méme conjugaison : entrevoir, revoir, voir.

INDICATIF

'CONDITIONNEL

PRESENT

je vois [vwa]
tu vois

il/elle voit

nous voyons [vwaj3]
vous voyez

ils/elles voient [vwa]

IMPARFAIT

je voyais [vwaje]

tu voyais

il/elle voyait

nous voylons [vwajj3]
vous voylez

ils/elles voyaient

nous avons vu

PASSE COMPOSE

PASSE SIMPLE

FUTUR SIMPLE

je verrai [vere]

tu verras

il/elle verra

nous verrons [ver3]

nous avions vu
vous aviez vu
ils/elles avaient vu

vous avez vu je vis vous verrez

ils/elles ont vu tu vis ils/elles verront
il/elle vit

PLUS-QUE-PARFAIT nous vimes FUTUR ANTERIEUR

. vous vites PR

Javais vu ils/elles virent Jaurai vu

tu avais vu tu auras vu

il/elle avait vu il/elle aura vu

nous aurons vu
vous aurez vu
ils/elles auront vu

PRESENT

je verrais [vere]
tu verrais

il/elle verrait

nous verrions [verj3]
vous verriez

ils/elles verraient

PASSE 1" forme

j'aurais vu

tu aurais vu

il/elle aurait vu
nous aurions vu
vous auriez vu
ils/elles auraient vu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je voie [vwa] que jaie vu vois voir voyant en voyant
que tu voies que tu aies vu voyons . ~
quiil/quelle voie qulil/quelle ait vu voyez PASSE PASSE
que nous voyions [vwajj3] que nous ayons vu avoir vu vu, vue
que vous voylez que vous ayez vu e
qu'ils/qu’elles voient qu'ils/qu’elles aient vu 4

Remarque

Le verbe prévoir suit la conjugaison 24 et le verbe pourvoir la conjugaison 25.
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Verbes ayant la méme conjugaison : conclure, exclure, inclure.

conjugaison 35 CONCLURE

INDICATIF CONDITIONNEL ———
PRESENT PASSE COMPOSE FUTUR SIMPLE PRESENT
je conclus fai conclu je conclurai je conclurais
tu conclus tu as conclu tu concluras tu conclurais
il/elle conclut il/elle a conclu ” il/elle conclura il/elle conclurait
nous concluons nous avons conclu PASSE SIMPLE nous conclurons nous conclurions
vous concluez vous avez conclu Je conclus vous conclurez vous concluriez
ils/elles concluent ils/elles ont conclu tu conclus ils/elles concluront ils/elles concluraient

il/elle conclut

IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT nous concldmes FUTUR ANTERIEUR PASSE 1™ forme
; i i vous concldtes i i
je concluais j'avais conclu ils/elles conclurent j'aurai conclu j'aurais conclu
tu concluais tu avais conclu tu auras conclu tu aurais conclu

il/elle concluait
nous concluions
vous concluiez
ils/elles concluaient

il/elle avait conclu
nous avions conclu
vous aviez conclu
ils/elles avaient conclu

il/elle aura conclu
nous aurons conclu
vous aurez conclu
ils/elles auront conclu

il/elle aurait conclu
nous aurions conclu
vous auriez conclu
ils/elles auraient conclu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je conclue que j’aie conclu conclus conclure concluant en concluant
que tu conclues que tu aies conclu concluons )
qu’il/qu’elle conclue qu’il/qu’elle ait conclu concluez PASSE PASSE
que nous concluions que nous ayons conclu avoir conclu conclu, conclue

que vous concluiez
quils/quelles concluent

que vous ayez conclu
quils/quelles aient conclu

conclus, conclues

Remarque Inclure se conjugue comme conclure sauf au participe passé:

inclus, incluse.
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conjugaison 34 AVOIR

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
jai[e; €] j'ai eu j'avais j'avais eu
tu as [a] tu as eu tu avais tu avais eu
il/elle a [a] il/elle a eu il/elle avait il/elle avait eu
nous avons [av3] nous avons eu nous avions nous avions eu
vous avez [ave] vous avez eu vous aviez vous aviez eu

ils/elles ont [5]

FUTUR SIMPLE

j'aurai [oRre]

tu auras

il/elle aura
nous aurons
vous aurez
ils/elles auront

ils/elles ont eu

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai eu

tu auras eu

il/elle aura eu
nous aurons eu
vous aurez eu
ils/elles auront eu

ils/elles avaient

ils/elles avaient eu

PASSE SIMPLE

jeus [yl

tu eus

il/elle eut [y]

nous eimes [ym]
vous eqtes [yt]
ils/elles eurent [yr]

PRESENT

j'aurais [oRre]

tu aurais

il/elle aurait
nous aurions
vous auriez
ils/elles auraient

CONDITIONNEL

SUBJONCTIF
PASSE 1 forme PRESENT PASSE
j'aurais eu que j'aie [€] que j’aie eu
tu aurais eu que tu aies que tu aies eu

il/elle aurait eu
nous aurions eu
vous auriez eu
ils/elles auraient eu

qu’il/quelle ait

que nous ayons [€j3]
que vous ayez [eje]
qu’ils/qu’elles aient [¢]

qu’il/qu’elle ait eu
que nous ayons eu
que vous ayez eu
qu’ils/qu’elles aient eu

IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
aie [g] avoir ayant [gja] en ayant
ayons [¢]3]
aiez [e[jeJ]] PASSE PASSE

avoir eu eu, eue

eus, eues [y]
Remarque

Aux temps composés, ce verbe se conjugue avec |'auxi

e avoir: j‘ai eu, il avait eu.
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conjugaison 29b FALLOIR

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
il faut il afallu il fallait il avait fallu
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
il faudra il aura fallu il fallut
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1™ forme PRESENT PASSE
il faudrait il aurait fallu qu'il faille qu’il ait fallu
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
n'existe pas PRESENT PRESENT n'existe pas
falloir n’existe pas
PASSE PASSE
avoir fallu fallu
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Verbes ayant la méme conjugaison : équivaloir, prévaloir, revaloir, valoir.

conjugaison 29a VALOIR

INDICATIF

PRESENT

je vaux
tu vaux

il/elle vaut
nous valons
vous valez
ils/elles valent

IMPARFAIT

je valais

tu valais

il/elle valait
nous valions
vous valiez
ils/elles valaient

PASSE COMPOSE

fai valu
tu as valu

ilfelle a valu
nous avons valu
vous avez valu
ils/elles ont valu

PLUS-QUE-PARFAIT

javais valu

tu avais valu

il/elle avait valu
nous avions valu
vous aviez valu
ils/elles avaient valu

PASSE SIMPLE

je valus
tu valus

ilfelle valut
nous valgmes
vous valGtes
ils/elles valurent

FUTUR SIMPLE

jie vaudrai

tu vaudras

ilfelle vaudra
nous vaudrons
vous vaudrez
ils/elles vaudront

FUTUR ANTERIEUR

jaurai valu

tu auras valu

il/elle aura valu
nous aurons valu
vous aurez valu
ils/elles auront valu

CONDITIONNEL ————

PRESENT

je vaudrais
tu vaudrais

il/elle vaudrait
nous vaudrions
vous vaudriez
ils/elles vaudraient

PASSE 1" forme

Jaurais valu

tu aurais valu

il/elle aurait valu
nous aurions valu
vous auriez valu
ils/elles auraient valu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je vaille que j'aie valu vaux valoir valant en valant
que tu vailles que tu aies valu valons )
quil/qurelle vaille qu'il/qurelle ait valu valez PASSE PASSE
que nous valions que nous ayons valu avoir valu valu, value
que vous valiez que vous ayez valu Al values
qu'ils/quelles vaillent qu'ils/quelles aient valu d

Remarques

1. Equivaloir fait au participe passé équivalu (invariable).
2. Prévaloir fait au subjonctif présent que je prévale.
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conjugaison 28b DEVOIR

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je dois j'ai da je devais j'avais di
tu dois tu as da tu devais tu avais di
il/elle doit il/elle a da il/elle devait il/elle avait di
nous devons nous avons di nous devions nous avions di
vous devez vous avez dii vous deviez vous aviez da
ils/elles doivent ils/elles ont da ils/elles devaient ils/elles avaient da
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je devrai j'aurai di je dus
tu devras tu auras di tu dus
il/elle devra il/elle aura da il/elle dut
nous devrons nous aurons da nous diimes
vous devrez vous aurez déi vous dltes
ils/elles devront ils/elles auront da ils/elles durent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1" forme PRESENT PASSE
je devrais j'aurais dé@ que je doive que j'aie di
tu devrais tu aurais da que tu doives que tu aies dé
il/elle devrait il/elle aurait dé qu'il/qu’elle doive qu’il/qu’elle ait da
nous devrions nous aurions da que nous devions que nous ayons da
vous devriez vous auriez da que vous deviez que vous ayez dai
ils/elles devraient ils/elles auraient d qu’ils/qu’elles doivent qu’ils/qu’elles aient dia
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
dois devoir devant en devant
devons . "
devez PASSE PASSE
avoir da di, due
dus, dues
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conjugaison 28a RECEVOIR

Verbes ayant la méme conjugaison : apercevoir, concevoir, décevoir, 1. percevoir, 2. percevoir, recevoir.

PRESENT

je regois

tu regois

il/elle regoit
nous recevons
vous recevez
ils/elles regoivent

IMPARFAIT

je recevais

tu recevais

il/elle recevait
nous recevions
vous receviez
ils/elles recevaient

PASSE COMPOSE

INDICATIF

PASSE SIMPLE

j'ai regu je regus

tu as regu tu regus
il/elle a regu il/elle regut
nous avons regu nous regimes

vous avez regu
ils/elles ont regu

vous regates
ils/elles regurent

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais regu

tu avais regu

il/elle avait regu
nous avions regu
vous aviez regu
ils/elles avaient regu

FUTUR SIMPLE

je recevrai

tu recevras

il/elle recevra
nous recevrons
vous recevrez
ils/elles recevront

FUTUR ANTERIEUR

Jaurai regu

tu auras regu

il/elle aura regu
nous aurons regu
vous aurez regu
ils/elles auront regu

CONDITIONNEL —————

PRESENT

je recevrais

tu recevrais

il/elle recevrait
nous recevrions
vous recevriez
ils/elles recevraient

PASSE 1" forme

jaurais regu

tu aurais regu

il/elle aurait regu
nous aurions regu
vous auriez regu
ils/elles auraient regu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je regoive que j'aie regu regois recevoir recevant en recevant
que tu regoives que tu aies regu recevons
qu'il/quelle regoive qu'il/quelle ait regu recevez PASSE PASSE
que nous recevions que nous ayons regu avoir regu regu, regue
que vous receviez que vous ayez requs, regues

qu'ils/qu’elles regoivent

qu'ils/qu’elles aient regu
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conjugaison 24 PREVOIR

INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je prévois [prevwa] j’ai prévu je prévis je préveirai je prévoirais
tu prévois tu as prévu tu prévis tu préveiras tu prévoirais
il/elle prévoit il/elle a prévu il/elle prévit il/elle prévoira il/elle prévoirait
nous prévoyons [prevwaj3] nous avons prévu nous prévimes nous préveirons nous préveirions
vous prévoyez vous avez prévu vous prévites vous prévoirez vous préveiriez
ils/elles prévoient ils/elles ont prévu ils/elles prévirent ils/elles prévoiront ils/elles prévoiraient
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1 forme
je prévoyais javais prévu jaurai prévu Jaurais prévu
tu prévoyais tu avais prévu tu auras prévu tu aurais prévu
il/elle prévoyait il/elle avait prévu il/elle aura prévu il/elle aurait prévu
nous prévoyions [prevwaijj3] nous avions prévu nous aurons prévu nous aurions prévu
vous prévoylez vous aviez prévu vous aurez prévu vous auriez prévu
ils/elles prévoyaient ils/elles avaient prévu ils/elles auront prévu ils/elles auraient prévu
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je prévoie que j'aie prévu prévois prévoir prévoyant en prévoyant
que tu prévoies que tu aies prévu prévoyons .
quiil/quelle prévoie qu'il/qu’elle ait prévu prévoyez PASSE PASSE
que nous prévoyions [prevwajj5]  que nous ayons prévu avolr prévu prévu, prévue
que vous prévoylez que vous ayez prévu prévus, prévues
qu'ils/qu’elles prévoient qu'ils/qu’elles aient prévu ’
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conjugaison 23 PLEUVOIR

Verbes ayant la méme conjugaison : pleuvoir, repleuvoir.

INDICATIF CONDITIONNEL
PRESENT PASSE COMPOSE FUTUR SIMPLE PRESENT
il pleut ilaplu il pleuvra il pleuvrait
PASSE SIMPLE
il plut
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1° forme
il pleuvait il avait plu il aura plu il aurait plu
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE - PRESENT PRESENT
quil pleuve quil ait plu nexiste pas pleuvoir pleuvant en pleuvant
PASSE PASSE
avoir plu ayant plu

Remarque Le verbe pleuvoir comporte des emplois figurés au pluriel (les félicitations pleuvent, pleuvaient, plurent, ont

plu...).





OEBPS/images/22_cnj.jpg
conjugaison 22 VENIR

Verbes ayant la méme conjugaison : s’abstenir, advenir, appartenir, circonvenir, contenir, contrevenir,
convenir, détenir, devenir, entretenir, intervenir, maintenir, obtenir, parvenir, prévenir, provenir, redeve-
nir, retenir, revenir, soutenir, se souvenir, subvenir, survenir, tenir, venir.

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT
je viens [vj€] je suis venu, ue je venais j’étais venu, ue
tu viens tu es venu, ue tu venais tu étais venu, ue
il/elle vient il/elle est venu, ue il/elle venait il/elle était venu, ue
nous venons [v(3)n3] nous sommes venus, ues nous venions [van;j3] nous étions venus, ues
vous venez vous étes venus, ues vous veniez vous étiez venus, ues
ils/elles viennent [vjen] ils/elles sont venus, ues ils/elles venaient ils/elles étaient venus, ues
FUTUR SIMPLE FUTUR ANTERIEUR PASSE SIMPLE
je viendrai je serai venu, ue je vins [vE]
tu viendras tu seras venu, ue tu vins
il/elle viendra il/elle sera venu, ue il/elle vint
nous viendrons nous serons venus, ues nous vinmes [vEm]
vous viendrez Vous serez venus, ues vous vintes [VEt]
ils/elles viendront ils/elles seront venus, ues ils/elles vinrent
CONDITIONNEL SUBJONCTIF
PRESENT PASSE 1" forme PRESENT PASSE
je viendrais je serais venu, ue que je vienne que je sois venu, ue
tu viendrais tu serais venu, ue que tu viennes que tu sois venu, ue
il/elle viendrait il/elle serait venu, ue qu’il/qu’elle vienne qu’il/qu’elle soit venu, ue
nous viendrions nous serions venus, ues que nous venions que nous soyons venus, ues
vous viendriez vous seriez venus, ues que vous veniez que vous soyez venus, ues
ils/elles viendraient ils/elles seraient venus, ues | qu’ils/qu’elles viennent qu’ils/qu’elles soient venus, ues
IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PRESENT PRESENT
viens venir venant en venant
venons ) 2
Venez PASSE PASSE
étre venu, ue venu, venue
venus, venues
Remarque

Au passé simple, la premiére syllabe reste nasale : nous vinmes [vém], vous tintes [tEt].
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conjugaison 21 ACQUERIR

Verbes ayant la méme conjugaison : acquérir, conquérir, s'enquérir, reconquérir, requérir.

INDICATIF

PRESENT

j'acquiers [akjer]

tu acquiers

il/elle acquiert

nous acquérons [aker5]
vous acquérez

ils/elles acquirent

IMPARFAIT

Jacquérais [akere]

tu acquérais

il/elle acquérait

nous acquérions [akerj3]
vous acquériez

ils/elles acquéraient

PASSE COMPOSE
j'ai acquis
tu as acquis

il/elle a acquis
nous avons acquis

vous avez acquis j'acquis
ils/elles ont acquis tu acquis
il/elle acquit

PLUS-QUE-PARFAIT

jravais acquis

tu avais acquis

il/elle avait acquis
nous avions acquis
vous aviez acquis
ils/elles avaient acquis

PASSE SIMPLE

nous acquimes
vous acquites
ils/elles acquirent

FUTUR SIMPLE

j'acquerrai [akerre]

tu acquerras

il/elle acquerra

nous acquerrons [akerr3]
vous acquerrez

ils/elles acquerront

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai acquis

tu auras acquis

il/elle aura acquis
nous aurons acquis
vous aurez acquis
ils/elles auront acquis

CONDITIONNEL

PRESENT

j'acquerrais [akerre]

tu acquerrais

il/elle acquerrait

nous acquerrions [akerrj]
vous acquerriez

ils/elles acquerraient

PASSE 1" forme
jraurais acquis

tu aurais acquis

il/elle aurait acquis
nous aurions acquis
vous auriez acquis
ils/elles auraient acquis

PRESENT

que j’acquiere

que tu acquieres
qu'il/qulelle acquiere
que nous acquérions
que vous acquériez
qu'ils/quelles acquierent

que vous ayez acquis
qu'ils/quelles aient acquis

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j‘aie acquis acquiers acquérir acquérant en acquérant
que tu aies acquis acquérons e
quiil/quelle ait acquis acquérez PASSE PASSE
que nous ayons acquis avoir acquis acquis, acquise

acquis, acquises

Remargue On prononce les deux r au futur et au conditionnel.
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conjugaison 27 MOUVOIR

Verbes ayant la méme conjugaison : émouvoir, mouvoir, promouvoir.

INDICATIF

PRESENT

je meus [ma]

tu meus

il/elle meut

nous mouvons [muv3]
vous mouvez

ils/elles meuvent [moev]

IMPARFAIT

je mouvais
tu mouvais

il/elle mouvait
nous mouvions
vous mouviez
ils/elles mouvaient

PASSE COMPOSE
j'ai ma

tu as ma

il/elle a ma

nous avons mi
vous avez mi
ils/elles ont m@

PLUS-QUE-PARFAIT
javais ma

tu avais ma

il/elle avait ma
nous avions ma
vous aviez m@d
ils/elles avaient mi

PASSE SIMPLE

je mus
tu mus

il/elle mut
nous mdmes
vous mates
ils/elles murent

FUTUR SIMPLE

je mouvrai

tu mouvras

il/elle mouvra
nous mouvrons
vous mouvrez
ils/elles mouvront

FUTUR ANTERIEUR

Jaurai ma
tu auras ma

il/elle aura ma
nous aurons ma
vous aurez mé
ils/elles auront mé

CONDITIONNEL

PRESENT

je mouvrais

tu mouvrais

il/elle mouvrait
nous mouvrions
vous mouvriez
ils/elles mouvraient

PASSE 1" forme

Jaurais ma

tu aurais ma

ilfelle aurait ma
nous aurions mi
vous auriez m@d
ils/elles auraient ma

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je meuve que j'aie ma meus mouvoir mouvant en mouvant
que tu meuves que tu aies ma mouvons ) )
qu'il/quelle meuve quiil/quelle ait ma mouvez PASSE PASSE
que nous mouvions que nous ayons md avolr mé ma, mue
que vous mouviez que vous ayez mé i, mtles

qu'ils/qu’elles meuvent

qu'ils/qu’elles aient ma

Remarque Emouvoir et promouvoir se conjuguent comme mouvoir sau

au participe passé (ému, promu).
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Verbes ayant la méme conjugaison : asseoir, seoir.

ASSEOIR

CONDITIONNEL ————

nous asseyons ou assoyons
Vous asseyez ou assoyez
ils/elles asseyent ou assoient

IMPARFAIT

J'asseyais ou assoyais
tu asseyais ou assoyais

il/elle asseyait ou assoyait

nous asseyions ou assoyions
vous asseylez ou assoyiez
ils/elles asseyaient ou assoyaient

nous avons assis
Vous avez assis
ils/elles ont assis

INDICATIF
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE
fassieds ou assois ai assis fassis
tu assieds ou assois tu as assis tu assis
ilfelle assied ou assoit ilfelle a assis ilfelle assit

nous assimes
vous assites
ils/elles assirent

PLUS-QUE-PARFAIT

Javais assis
tu avais assis

il/elle avait assis
nous avions assis
vous aviez assis
ils/elles avaient assis

FUTUR SIMPLE

j'assiérai ou assoirai

tu assiéras ou assoiras

il/elle assiéra ou assoira

nous assiérons ou assoirons
vous assiérez ou assoirez
ils/elles assiéront ou assoiront

FUTUR ANTERIEUR

J'aurai assis

tu auras assis

il/elle aura assis
nous aurons assis
vous aurez assis
ils/elles auront assis

PRESENT

j'assiérais ou assoirais

tu assiérais ou assoirais

il/elle assiérait ou assoirait

nous assiérions ou assoirions
vous assiériez ou assoiriez
ils/elles assiéraient ou assoiraient

PASSE 1" forme

jaurais assis
tu aurais assis

il/elle aurait assis
nous aurions assis
vous auriez assis
ils/elles auraient assis

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'asseye ou assoie que j'aie assis assieds ou asseoir asseyant ou en asseyant ou
que tu asseyes ou assoies que tu aies assis assois y assoyant en assoyant
quiil/quelle asseye ou assoie quil/quelle ait assis asseyons ou PASSE
que nous asseyions ou assoyions  que nous ayons assis assoyons avoir assis PASSE
que vous asseyiez ou assoyiez que vous ayez assis asseyez ou .
quils/qu'elles asseyent ou assoient  qu'ils/quelles aient assis assoyez assis, assise

assis, assises

Remarques

1. Le choix entre les deux formes du verbe asseoir est lié au niveau de langue.
2. Le verbe seoir ne se conjugue qu’a la 3¢ personne.
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Verbes ayant la méme conjugaison : déchoir, pourvoir.

INDICATIF

PRESENT

je pourvois [purvwa]
tu pourvois

il/elle pourvoit

nous pourvoyons [purvwaj3]
vous pourvoyez

ils/elles pourvoient

IMPARFAIT

je pourvoyais

tu pourvoyais

il/elle pourvoyait

nous pourvoyions [purvwajjs]
vous pourvoyiez

ils/elles pourvoyaient

PASSE COMPOSE

jai pourvu

tu as pourvu

il/elle a pourvu
nous avons pourvu

vous avez pourvu je pourvus
ils/elles ont pourvu tu pourvus
il/elle pourvut

PLUS-QUE-PARFAIT

j'avais pourvu

tu avais pourvu

il/elle avait pourvu
nous avions pourvu
vous aviez pourvu
ils/elles avaient pourvu

PASSE SIMPLE

nous pourvames
vous pourvtes
ils/elles pourvurent

FUTUR SIMPLE

je pourvoirai
tu pourvoiras

il/elle pourvoira
nous pourvoirons
vous pourvoirez
ils/elles pourvoiront

FUTUR ANTERIEUR

j'aurai pourvu

tu auras pourvu

il/elle aura pourvu
nous aurons pourvu
vous aurez pourvu
ils/elles auront pourvu

CONDITIONNEL

PRESENT

je pourvoirais
tu pourvoirais

il/elle pourvoirait
nous pourvoirions
vous pourvoiriez
ils/elles pourvoiraient

PASSE 1" forme

j'aurais pourvu

tu aurais pourvu

il/elle aurait pourvu
nous aurions pourvu
vous auriez pourvu
ils/elles auraient pourvu

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je pourvoie que j’aie pourvu pourvois pourvoir pourvoyant en pourvoyant
que tu pourvoies que tu aies pourvu pourvoyons i
qu'il/qu’elle pourvoie qu'il/qu’elle ait pourvu pourvoyez PASSE PASSE
que nous pourvoyions [purvwaij3]  que nous ayons pourvu avolr pourvu ourvu, pourvue
que vous pourvoyiez que vous ayez pourvu B v o vtes
qu'ils/quelles pourvoient qu'ils/quelles aient pourvu P P!

Remarque Le verbe déchoir n’a pas d’impératif ni de participe présent.
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conjugaison 20 VETIR

Verbes ayant la méme conjugaison : se dévétir, revétir, vétir.

INDICATIF CONDITIONNEL ————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
je véts j'ai vétu je vétis je vétirai je vétirais
tu véts tu as vétu tu vétis tu vétiras tu vétirais
il/elle vét il/elle a vétu il/elle vétit il/elle vétira il/elle vétirait
nous vétons nous avons vétu nous vétimes nous vétirons nous vétirions
vous vétez vous avez vétu vous vétites vous vétirez vous vétiriez

ils/elles vétent ils/elles ont vétu ils/elles vétirent ils/elles vétiront ils/elles vétiraient

PASSE 1" forme

IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR

je vetais favais vétu jaurai vétu faurais vétu

tu vétais tu avais vétu tu auras vétu tu aurais vétu
il/elle vétait ilfelle avait vétu ilfelle aura vétu ilfelle aurait vétu
nous vétions nous avions vétu nous aurons vétu nous aurions vétu
vous vétiez vous aviez vétu vous aurez vétu vous auriez vétu

ils/elles vétaient

ils/elles avaient vétu

ils/elles auront vétu

ils/elles auraient vétu

PRESENT

que je véte

que tu vétes
qu'il/qu’elle véte
que nous vétions
que vous vétiez
quils/quelles vétent

SUBJONCTIF

IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j’aie vétu véts vétir vétant en vétant
que tu aies vétu vétons ) )
qu'il/qu’elle ait vétu vétez PASSE PASSE
que nous ayons vétu avoir vétu Vétu, vétue

que vous ayez vétu
quiils/qulelles aient vétu

Vétus, vétues
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MOURIR

PRESENT

je meurs [meer]
tu meurs

ilfelle meurt

nous mourons [mur5]
vous mourez

ils/elles meurent

IMPARFAIT

je mourais [mure]
tu mourais

ilfelle mourait

nous mourions [murj3]
vous mouriez

ils/elles mouraient

INDICATIF

PASSE COMPOSE

je suis mort, morte
tu es mort, morte

il/elle est mort, morte

nous sommes morts, mortes
vous étes morts, mortes
ils/elles sont morts, mortes

PASSE SIMPLE

je mourus

tu mourus

il/elle mourut
nous mourimes
vous mourQtes
ils/elles moururent

PLUS-QUE-PARFAIT

jiétais mort, morte

tu étais mort, morte

il/elle était mort, morte

nous étions morts, mortes
vous étiez morts, mortes
ils/elles étaient morts, mortes

FUTUR SIMPLE

je mourrai [murse]
tu mourras

il/elle mourra

nous mourrons [MURR3]
vous mourrez

ils/elles mourront

FUTUR ANTERIEUR

je serai mort, morte
tu seras mort, morte

il/elle sera mort, morte

nous serons morts, mortes
vous serez morts, mortes
ils/elles seront morts, mortes

PRESENT

je mourrais [murre]
tu mourrais

il/elle mourrait

nous mourrions [MURR]3]
vous mourriez

ils/elles mourraient

PASSE 1" forme

je serais mort, morte

tu serais mort, morte

il/elle serait mort, morte

nous serions morts, mortes
vous seriez morts, mortes
ils/elles seraient morts, mortes

SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que je meure que je sois mort, morte meurs mourir mourant en mourant
que tu meures que tu sois mort, morte mourons )
qu'il/qu’elle meure qu’il/qu’elle soit mort, morte mourez PASSE PASSE
que nous mourions que nous soyons morts, mortes tre mort, morte  mort, morte
que vous mouriez que vous soyez morts, mortes 4 morts, mortes

quils/quelles meurent

qu’ils/qu’elles soient morts, mortes

Remarque On prononce les deux rau futur et au conditionnel.

CONDITIONNEL ————
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Verbes ayant la méme conjugaison : couvrir, découvrir, entrouvrir, offrir, ouvrir, recouvrir, souffrir.

INDICATIF CONDITIONNEL —————
PRESENT PASSE COMPOSE PASSE SIMPLE FUTUR SIMPLE PRESENT
Jouvre j'ai ouvert Jrouvris jrouvrirai Jouvrirais
tu ouvres tu as ouvert tu ouvris tu ouvriras tu ouvrirais
il/elle ouvre il/elle a ouvert il/elle ouvrit il/elle ouvrira il/elle ouvrirait
nous ouvrons nous avons ouvert nous ouvrimes nous ouvrirons nous ouvririons
vous ouvrez vous avez ouvert vous ouvrites vous ouvrirez vous ouvririez
ils/elles ouvrent ils/elles ont ouvert ils/elles ouvrirent ils/elles ouvriront ils/elles ouvriraient
IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT FUTUR ANTERIEUR PASSE 1" forme
jouvrais Javais ouvert jaurai ouvert Jaurais ouvert
tu ouvrais tu avais ouvert tu auras ouvert tu aurais ouvert
il/elle ouvrait il/elle avait ouvert il/elle aura ouvert il/elle aurait ouvert
nous ouvrions nous avions ouvert nous aurons ouvert nous aurions ouvert
vous ouvriez vous aviez ouvert vous aurez ouvert vous auriez ouvert
ils/elles ouvraient ils/elles avaient ouvert ils/elles auront ouvert ils/elles auraient ouvert
SUBJONCTIF IMPERATIF INFINITIF PARTICIPE GERONDIF
PRESENT PASSE PRESENT PRESENT PRESENT
que j'ouvre que j'aie ouvert ouvre ouvrir ouvrant en ouvrant
que tu ouvres que tu aies ouvert ouvrons )
quil/qu'elle ouvre quiil/qu’elle ait ouvert ouvrez PASSE PASSE
que nous ouvrions que nous ayons ouvert avoir ouvert Survart; Biverte
que vous ouvriez que vous ayez ouvert ouverts, ouvertes
qu'ils/qu’elles ouvrent qu'ils/qu’elles aient ouvert ’






